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CrpyKTypa Kypcy <«AKTyaJbHi 1pobJjieMu  CBiTOBOrO
TIEPEKJIIATOSHABCTBA ¢ ¢ v v vstteennnssssnnsssssssnssssnnnns 8

Tema 1. IcTopisi cBIiTOBOTO MEPEKJIAJO3HABCTBA . v ¢ vt vvveeeese 9
Tema 2. ITpoBigHi KoHIIeIIlil y CBIiTOBOMY mepeKJiago3HaBCTBI 22

Tema 3. Ilepekaamanbki Kareropii B 3axiJHMX KOHIEMIisgX:
nepeKJIaganbKi 3MiHU, TIOMUITKA, €TAKA « ¢ v v ovvuennenenns 34

Tema 4. ExBiBajienTHiCTh, HenmepekJagHicTb 1 crTpareril
TIEPEKJIIAILY « o o oo venoesennnsssesnasssessassssssansssannas 53

Tema 5. «KyabTypHUii HOBOPOT» Y MEPEKJIIAML « v vt vevnrnenn 73

Tema 6. Buau mepeksaay Ta cHoemiajgdi3oBaHi HOpPakKTUKU
TEPEKJIIAILY ¢ e ot o v v tevernntenssensssnscsssessssnssnnsensss 89

Tema 7. «TexHosiOorivHuii MOBOPOT» y IEpeKJIaa03HABCTBi ... 100
ITepek1a/103HABYMIT QHAIB TEKCTY v v vv e eneenernennennns 114
AnoroBaHi Glorpadil......cviviiiiiiiiii ittt i e e 122
TepMIHOJOTIUHUM MIHIMYM +vvvvtirnrnennrnennnnesnsnesasss 127
CIIHCOK JIITEPATYPH « ¢ ot vt vt vttt e enenensnsnsasssssseenenens 137

TMEHHHUI IOKAZKUIMK « « e oo oo eeeeeeeeeosssosssssssssssassans 141






ITEPE/IMOBA

[Mocibunk «AkTyanabai TpOOJIEMH CBITOBOTO IEPEKJIAIO3HABCTBAY
miaroToBeHUit i MaricTpi cuertiaabHocTi 035 Pimosoria. I'epmanchbki
MOBH i JiTeparypn (mepexsas BKouno). oro ocHoBHa MeTa — CHPHSATH
caMOCTifiHifl TiAroToBIl MaricTpiB g0 3aHATH 1 BUKOHAHHIO 3aBJIaHb i3
HABYAJBHOIO KypCy «AKTyasbHi TpobIeMu CBITOBOTO MEPEKJIAI03HABCTBAY.

Hapuagpna  mucnmmtina — «AxTyanabHi  mpobjemMu  CBITOBOTO
[IePEKJIa/IO3HABCTBay  MepefdadeHa CTPYKTYPHO-JIOTIYHOIO — CXEMOIO
maroroBku axiBIiB CTyIeHsT Marictpa 3a OCBITHBOIO MTPOTPAMOIO
«@imosorisg. Ilepeknan (mepma — aHDIicbka)» K HOPMATUBHUI
OCBITHIIf KOMIIOHEHT ITMKJIy HayKOBO-IIPEIMETHOI HmiArorosku. Memoro
Ma2ICMeEPCvKo20 KYpcy € TOrIUOJIeHHs 3HaHb MAaricTpiB i3 Teopil
Ta icTopil Tlepeksajy, 30KpeMa BHBYEHHsSI IIPOBIIHOIO JIOCBIIy
cBiTOBOrO Tepekaano3HaBcTBa. lle cupusaTMe BIOCKOHAJIEHHIO (haxoBOL
KOMIIETEHTHOCT] MariCTpiB, PO3MIUPUTD YABJIECHHS ITPO MEPEKJIAT03HABCTBO
K TPEJIMET HAYKOBUX JIOCTIIZKEHDb Ta aKaJeMiuHy JUCITUILIIHY, 10 Ma€ Ha
MeTI CIIPUSTH B HAUCAHHI KBaTi(hiKAIIfHOTO TOC/TiIzKeH s Ta (pOpMYyBaHHI
daxy sK BUKJIIa9a IePEKJIAJ03HABINX JTUCIUILIIH.

OcuoBHi 3asdanms: (1) po3ristHyTH OCHOBHI KaTeropili IepekJay,
MO TMPE3EeHTOBaHI y CBITOBOMY IIE€PEKJAI03HABCTBI, 30KpeMa, CIIOCOOU
BIITBOpPEHHSI OJUHUIIL IIPHU IE€PEKJIall, eKBiBaJEHTHICTh, OE3EKBIBAICHTHA
JIEKCUKA, OJOMAINHEHHsI § O4yXKeHHs TOuo; (2) pO3IJIAHYTH MEeTY,
3aB/IaHHs, OCHOBHI J2Kepejia KypCy B KOHTEKCTI BUKJIAJIAHHS
«IlepekiasosnascrBay B 3axigHux yniBepcurerax; (3) o3HalioMuTucs
3 icTOpi€lo CBITOBOrO II€PEKJIAJIO3HABCTBA, TPAJIUIISAMUA IEPEKJIATY
pisHux KpaiH cBiTy; (4) upoaHani3yBaTH KOHIENIH MepeKsaLy
Jx.Tommca, 1. Esen-3oxapa, I.Typa ta iummux; (5) posrigayru
npoBigHi 3axigui KoHUeNil Ta migxoau g0 nepeksaay (JHrBiCTHYHUIA,
MOJIICUCTEMHUM, KYJbTYPOOPIEHTOBAHUI, TEXHOJIOTIYHUN, T'€HJIEPHI Ta
[IOCTKOJIOHIaJIbHI JtocstijpKenHst ); (6) 03HAOMUTHUCS 3 OCHOBHUMHE BUJIAMUI
Ta CIeIja i30BaHIME IPAKTUKAME EPEKIAY (ay/ioBi3yaabHuil, HayKOBUIl,
OPUIMYHUN, XyI0KHI{ TOIIO).

BinmosinHo 10 1i€l MeTw Ta 3aBIaHb HABYAJIBHOTO KypCY HOCIOHUK
OXOILJTIOE TPWU 3MICTOBI OJIOKH, IO B3aE€MOIIOB’si3aHi MiXK €000 Ta
PO3IVISAIAIOTHCS 3 JIBOX IEPCIIEKTUB — JIIaXPOHIl Ta CHHXPOHIT:

1. Ilepek1a/I03HABCTBO fK HayKa Ta HaBYAJbHA JUCHUILTIHA. IcTOpis it

OCHOBHI KOHIIETII] TePEeKIaTy.

Tlepekmamganpki KaTeropil B 3axiTHNX KOHIIEMITiX.

3. Kymprypa, mamunun, mepekia.



Hepwuti 6a0% oxonaoe maxi memu: OcobIMBOCTI MaricTepchbKOro Kypey
«AxTyanbHi mpobsieMu CBITOBOTO MEPeKJIa103HaBCTBa. [lepekia o3HaBcTBO
K HayKa Ta HaBYaJbHA JUCHUILIIHA. 3MicT i crpykrypa Kypcy ATICII.
Ocnosni mxkepesna kypcy AIICII. Icropis cBiToOBOro mepekJiajjo3HABCTBA.
Ilepexkiay gK TpeaMeT MOCTIJZKEHHSI CBITOBOTO IE€PEKJIAT03HABCTBA
Ta HOro 3B’'d30K 3 IHIIMMHU Tajy3sMu 3HaHb. Jlkepena (opMmyBaHHs
MIEPEKJIaI03HABCTBA K CaMOCTIHOI raxy3i. OCHOBHI HampsmMu B icTOpil
nepeksay. [mobamnizanis ta nepekaas. [Iposinni konrmenii y csitoBomy
[IePEKJIaI03HABCTBI. 3arajbHa XapaKTEPUCTHKA 3aXiJHUX KOHIIEIIIIii
nepekJiany. OCHOBOIIOJIOXKHI KOHIEIINT epekary. CraTyc ayioBisyaabHUX
IIepeKkJaalbKuX  JIOCHizKeHb. IHTeprperariiiini  JOCJiPKeHHsT  Ta
MIEPEKJIaI03HABCTBO.

Lpyeuti 6a0kx poseasdac maxi memu: Ilepersazanbki KaTeropil
B 3axiJHUX KOHIENIiaX (HepeKJIQIalbKl 3MiHU, [OMUJIKU, €THKA).
Ilepeknayianbki 3minu it omuuumi nepeksaay. llepeknaganbki TOMUIKA.
Etuka Ta mMopanb y mepeksami. ExBiBasIeHTHICTH, HEmEpeKIATHICTH i
crpareril epekaaay. PopmMyBaHHS Ta PO3BUTOK TEOpil €KBiBaJIEHTHOCTI
y CBITOBOMY TEPEKJIaI03HABCTBI. Be3ekBiBajeHTHA JIEKCUKA Ta MPUTOMEI
i1 BiarBopenHsi. Crocobu nepeksaay imiom. ExBiBasieHTHiCTH Ha piBHI
rpaMaTuKH. TekcTyajdbHa eKBiBajeHTHICTb. Tekct 1 Horo oO3HAKH.
[Tepekitagamo3nasunii anai3 TEKCTY.

Tpemit 6a0x poskpusae maxi memu: «KymabTypHHUii moBOpoT» Yy
nepekai. lIoHATTS «KyJAbTYypHUI IIOBOPOT» y IE€PEKJIATO3HABIUX
JOCTiKeHHIX. [eomoriani miaxoan B MepeKIaI03HABINX TOCTIIXKEHHSTX.
A. JledpeBp i #1010 KOHIIEIIis «IIEpenucyBaHHst> B epeksiai. OmoMalrHeHH s
it ouyxkenusa B uepekaaji. Konmnenris JI. Bemyti. Iloctkomonianbai
JOCTIJIZKEHHST TIePEKJIaTy. feH/:LepHi TePEKJIaIO3HABIN  JIOCIII?KEHHSI.
Bumn nepeknamgy Ta crmeriasizoBani mpakTwKHU Iepeksiany. Haykosumii
i Texniunmit nepexsagu. FOpunuanuii nepexsias. XyI0XKHIM TepeKJa.
Hutsiga jiteparypa Ta HepeKIaJ 03HABCTBO. « TeXHOJIOriYHull TOBOPOT»
y 1nepekyiao3naBcTBi. «I[loBopoTm» B IEpEKIATO3HABCTBI HOBOTO
TucsgoiTTd. TexHosoril Ta mnepekiaji. ABTOMATH30BAHUN 1 MANTUHHUN
nepekyaau. [lepexkaganskuit incrpymenTapiit. Jlokamizaris, riobatizaris
Ta TEXHOJIOTII.

VY 3B’3Ky 3 IIUM, cmpykmypa nocibruka nepeadadae Taki KOMIIOHEHTH:
TEeMU Ta IJIAHU JIEKIIiH i MPaKTUIHUX 3aHITh, CIIUCOK JIITEPaTypPH, ONIOPHUH
KOHCIIEKT JI0 TeMHU, 3aBJIaHHs JJIsi CAMOCTiifTHOT pobOTH, JOBIIKOBI MaTepiaJin.
Kpim Toro, ma momomory maricrpaM MalOTh CTATH aHOTOBaHI Giorpadil
MIPOBITHUX HAYKOBIB IE€PEKJIAIO3HABCTBA, CXEMa IIEPEKJIA03HABIOrO



aHaJI3y TEKCTY, TEPMIHOJIOTIYHUI CJIOBHUK, & TAKOXK CHUCOK JITEpaTypHu
JIJTsl TUX, XTO IIpartHe OLIbIN moranb/IeHO 3aCBOITH OCHOBHI Teopii, KaTeropii,
HaIPSIMHA 3aXiJHOTO IePeKIaJ03HaBCTBA.

Y miaroToBIi MBOro MOCIOHUKA JAAKYIO MaricTpaMm OCBITHBOI IporpamMu
«®inosoriz. Ilepekaamy 3a ydacTb y HABYAIBHO-TOCTITHUIIBKOMY TTPOEKTI,
a TakoxK pernenserntam — npod. H. Kynpssuesiit i npod. T. [IImirepy 3a
MiATPUMKY B 3aBEpPIIEHHI POOOTH HaJ| TOCIOHUKOM.



CTPYKTVYPA KYPCY
«AKTYAJIBHI ITPOBJIEMHM CBITOBOTI'O
ITEPEKJIA/ZIOBHABCTBA»

Haszsu 6710KiB 1 TeMm

KinbkicTh romun

neHHa GpopMa, HaBUAHHST

3 HUX

3arajiom
JIEKIIT

MIPaKT.

caMOoCT. poD.

Baok 1. HepeKﬂaﬂO3HaBCTBO AK HayKa Ta HaB4YaJibHa ,E[I/ICLII/IHJ'IiHa.

Icropis it ocHOBHI KOHIenmil mepekJaIy

Tema 1. OcobiuBocTi MaricrepcbKoro Kypey

«AxTyaJsibHi TPpobIEMHU CBITOBOTO 10 2 2 6

MepeKJIaI03HaBCTBA

Tema 2. IcTopist cBITOBOrO IEpEKIa03HABCTBA 10 2 2 6

Tema 3. Ilposinai KOHIENIIT ¥ cBiTOBOMY 10 9 9 6

IIepeKJIaI03HABCTBI

Pasom 3a 6s10x0M 1 30 6 6 18
Biok 2. IlepekiananbKi Kareropii B 3axiqjHNX KOHIIEITI[isIX

Tema 1. Ilepekitazanbki kaTeropil B 3axiiHuX 10 9 9 6

KOHIIEMNIisSIX: TpaHcdopMaliil, IOMUJIKU, eTUKA

Tema 2."}.3KB1BaJ'IeHTHiCTb, HENEePEeKJIaTHICTD 1 2 4 4 12

crpareril repexJasy

Pa3om 3a 610x0M 2 30 6 [§ 18

Baok 3. Kysnbprypa, MalliuHu, IepeKJaa,

Tema 1. «Kymaprypunmit moBopoT» y mepeksaii 10 2 2 6

Tema 2. Bunu nepekiiamay Ta creriajizoBaHi 10 9 9 6

NIPAKTHUKY IEPEKIALY

Tema 3. TexHosoriyHMT TOBOPOT Y 10 9 9 6

epPeKJIaI03HABCTBI

Pa3zom 3a 6i0okoMm 3 30 6 6 18

3arajioMm roaux 90 18 18 54




TEMA 1. ICTOPIA CBITOBOI'O
ITEPEKJIAZTOSHABCTBA

. Ilepermas sik mpeaMeT MOCTIIYKEHHS CBITOBOTO ME€PEKJIA03HABCTBA

Ta HOro 3B’430K 3 iHIUMU TaIy3sIMUA 3HAHD.

2. xepena (opMyBaHHS EPEKJIAJ03HABCTBA K CAMOCTIHHOI rajry3i.

3. OcHOBHI HalpsiMU B iCTOpIT IIEpPEeKIaTLy.

4. T'nobaJtizariist Ta MepeKaa/r.

Jlireparypa:

1.

Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009.

. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

. Holmes, James S., ed. The Nature of Translation: Essays on the

Theory and Practice of Literary Translation. Paris: The Hague, 1970.

. Millan, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook

of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and

Applications. London and New York: Routledge, 2016.

. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation

Studies. London and New York: Routledge, 2014.

. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. London and

New York: Routledge, 2012.

OmnopHUii KOHCHEKT JI0 TEMU
1. Ilepekaa gk mpeaMeT JOCJiI>KEHHsI CBiTOBOTO

IIepekJJiaJo3HaBCTBa Ta ioro 3B’30K 3 iHHIUMUI rajiy3dMu 3HaHb

«HepeKJIa,q» HUHI Ma€ KiJIbKa 3HAYEHb:

1) saranbnHa pucuiuiHAPHA raily3b abo sBuiie («f BUBYAB LepeKkas B

yHiBepcuTeTi» );

2) pesyJbrar IepeksaiLy — To6To TeKeT, aKuil 6yi1o nepekaeHo («Bonu

olyOJIIKYBaJIM II€PEKJIA]] 3BITY apabChbKOI0 MOBOIO );

3) upouec crBopenns nepeknany («Ilepeknamanpki mociayrus ).
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IIporec nepexknay 3 oJiHiET TUCHMOBOI MOBU Ha iHIITY BKJIIOYAE 3MiHY
[IUCHMOBOIO TEKCTy opurinaisy (rexcr opurinaiy, abo TO) ycHoO MOBOIO
opurinaiy (MoBa opurinaiy, a6o MO) B mucbMoBuit TEKCT (TEKCT IIEPEKJIaJLY,
abo TII) inmoro ycHOW MOBOIO (MOBa mepekary, abo MII).

Tpamumiitaa mozens TO — TII € HaAOLIBIT TUIIOBOIO JJIsI «MI?KMOBHOT'O
[epeKJIa Ly », OJHIEI0 3 TPhOX KAaTeropiii nmepeksia iy, onucanux P. Akobconom
y itoro ocuosHiit poboTi «IIpo minrsicruuni acuekTn nepexiay». Haykosenn
BUJIINB TaKl KaTeropii:

1) BuyTpimHbOMOBHHI mepeksajg, abo «mepedOopMyIIOBaHHI» —

«iHTepIpeTallisi BepOaJIbHIX 3HAKIB 38 JOINOMOTOI0 1HIMUX 3HAKIB Ti€l
2K MOBU».
BuyTrpimmusomoBHUit mepekaa BigOyBa€ThCH, KOJIM MH CKJIAJAEMO
CcTUCIUil BUKJIaJ] a00 IEPENNCyEMO TEKCT Ti€l0 K MOBOIO, CKaXKiMo,
JUTAIy Bepcito eHrukJonedii. Bin Takoxk BiOyBaeThCs, KOJIU MU
repedpa30ByEMO BAPA3 TI€H YK MOBOIO.

2) MixkMoBHUIT 1IepeKJIa], abo «BJIACHE [EPeKJIajly — <«iHTepuperaris
BepbaTbHUX 3HAKIB 38 JOIMIOMOTOI0 OY/Ib-KO1 1HITIOI MOBH».
Came MI>KMOBHWUII IT€pEKJIaJI, IO BUKOHYETHCS MiXK JIBOMa PISHUMUI
BepOaJIbHIMY 3HAKOBUMU CHUCTEMAaMU, TPAJIUIIINHO 3HAXOIUTHCS B
MeHTPi yBarm Iepekaajgo3HaBIiB. IIpoTe came TOHATTS <«BIacHe
[IEePEKJIAIy» Ta CTADIILHOCTI OPUTiHAJY I TEPEKJIALY CTABUTHCS IIiJ
MATAHHS.

3) MixcemioTnunuii nepekiaj, abo «IIepeTBOPEHH» — «IHTepIIpeTaris
BepOaJIbHUX 3HAKIB 3a JOIIOMOTOI0 3HAKIB HeBepPOAIbHUX 3HAKOBUX
CHCTEM>.

MixkceMioTuaHH# TTepeKIa BiOyBaEThCsI, CKasKiMO, KON TEKCT Y
MMUCHMOBIH (pOpPMi TTePETBOPIOETHLCS HA IHIMY, HAIPUKIA, MY3HUKY,
KiHO YU >KUBOIIUC.

Ilepekna mepeBazkHO TICHO TOB’A3aHWI i3 TAKUMH TUCIIATLIIIHAME:
JUHTBicTHKA ([IPUKJIAJIHA, KOHTPACTHBHA, KOTHITUBHA JIHIBICTUKY), Cy9acH]
MOBH Ta, MOBO3HABCTBO, IOPIBHSIJIbHE JIITEPATYPO3HABCTBO, KYJIHTYPOJIOTist
(BKJIIOYHO 3 I'eHIEPHOIO MPOBIEMATUKOIO T& MOCTKOJOHIAJBLHUME CTY/AMHE),
dinocodis (MoBU Ta 3HAYEHHSI, TEPMEHEBTUKA, JEKOHCTPYKIlisl, €TUKA),
COITIOJIOTis, icTOPist, JiTepaTyPO3HABCTBO.

2. xxepesia dopMyBaHHs IEPEKJIATO3HABCTBA
AK caMocCTiiiHOl rasry3i

BuBuennsa nepeknary K akajgeMivqHOI JUCIUATLIIHI PO3MOYAJIOCS JIAIIIE
y apyriit mosoBuri XX crosiTTs. B anriomoBHOMYy CBiTI I8 rasry3n
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HAYKOBOI'O 3HAHHS TEIep BiOMa fK <«IIePEeKJIQI03HaBCTBO> (translation
studies) zaBuaxku Txeiimcy C.Tosmcy, gKuil onucye 1o JUCHUILIIHY K
TaKy, IO TITbKU 3aPO/KYETHCA TA 3AMMAETHCS KOMILIEKCOM IIPODOJIeM,
30CepePKEHIX HABKOJIO TaKOI'0 sIBHUIIA, sIK IIPOIIEC [IEPEKJIA Ly Ta BJIACHE
[TEPEKJIAJIN.

€ YOoTHPHU OCHOBHUX HAIIPSIMHU, ¥ MeXKaX SKHUX IIePEKJIaI03HABCTBO CTAE
aenani nomysrgapHimuM. [lo-nepuwe, 31 3pOCTAaHHAM HONUTY Ha, MEPEKJIAT
3HAYHO 30iAbIMMIACH KiTbKICTH CIeIai30BaHuX MPOrpPaM IMiJTOTOBKA
MUCHMOBUX Ta YCHHUX IIepPeKJIaIadiB K Ha piBHI OakagaBpary, Tak i
Ha piBHI Marictparypu. Tunm mnepekiajgy B KOKHOMY HaBYAJILHOMY
3aKJIa i BapiloIOTbCA. BOHU MOXKYTH OXOILTIOBATH TPOTpaMU B Tajy3i
MIPUKJIATHOTO ITEPEKJIAIO3HABCTBA, HAYKOBUN 1 TEXHIYHUN IepeKJIau,
yCHUI TepeKJaJ, ay/IioBi3yaJbHUN TepeKaaj, XYJIOXKHIN NIepeKIa.
Ilo-dpyee, ocraHHl JECATHITTS TAKOXK O3HAMEHYBAJIHUCS 3POCTAHHSIM
KiTbKOCTI KOoH(EPEHIIiit, KHUT 1 )KypHAJIB 13 MUTAHD MEePeKIa Ty OaraTrbMa
MoBaMu. /{0 BKe HasiBHUX MiKHAPOJHUX >KyPHAJIB i3 [IE€peKJIa j03HaBCTBRA,
sak-or Babel (Hinepnanmu) i Meta (Kanaza), ynepine orny6aiKoBaHHX
y 1955 poui, momamuca TTR (Traduction, Terminologie, Redaction,
Kanana) y 1988 poui, Target (Hinepaannu) y 1989 pori, Perspectives
(Hanist) y 1993 poui ta The Translator (Besukobpuranis) y 1995 por.
ocTyn 510 oHJIAWH-BUIAHB 30iIbIIYE MOMYJISAPHICTD AEAKUX IIyOJriKariit,
BKJIIOYAIOUN KYPHAJIM 3 BIIKPpUTUM JOCTyIOM, 30Kkpema The Journal
of Specialised Translation i New Voices. Ilo-mpeme, 31 301bIIEHHIM
KIIBKOCTI myOJtikariit 3pocrae i monuT Ha 3arajibHi I aHAJITHYIH] MaTepiasn,
AK-OT AHTOJIOTI, 6a3M JaHWUX, eHIMKJIONEIil, JOBIAHUKHU ¥ O3HAMOMTTI
pobotu. Ilo-uemeepme, MiXKHAPOJHI OpraHi3allil TaKOK IMPOIBITAIOTH.
The Federation Internationale des Traducteurs (Mixxuaponua dbeseparist
nepeksanaqis, FIT) 6yia creopena y 1953 poui @paHily3KuM TOBAPUCTBOM
repekJIagadiB. 3a OCTaHHI POKM BUYEHI-IIEPEKJIAIAYl cTaan 00’ €IHyBATUC
Ha HAI[IOHAJILHOMY Ta MIXKHAPOJIHOMY pIiBHSX y TakKi opraHisariil, siK
Kanascpka acomiania nepeksamosnasctsa / Association canadienne de
traductologie (CATS, 3acHoBana B Otrasi y 1987 pori), €spomneiicbke
roBapucTBo nepekiagosnascrsa (EST, Bimenn, 1992), Amepukancbka
acorjaris OUCbMOBOro it ycuoro uepeksainosuascrsa (ATISA, Kenr,
mrar Oraiio, 2002) romo. denasi 6libline KpaiH NpOBOAATH MiKHAPOJIHI
KOH(]epeHIlil Ha pi3Hi Temu.

3. OcHoBHi HanpsgMHu B icToOpil mepekJaamxy

Icropiss mepeknamy € mapo3miioM OLIBII MUPOKOL IUCHUILIIHA
MePeKJIaI03HaBCTBA Ta PO3TJIANAE MOT0 BUHUKHEHHS, CTAHOBJIEHHS Ta
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MOZKJIMBI TeHJIeHIIil PO3BUTKY B MaiiOyTHbOMY. OCTaHHIM YacOoM ITE€pPEKJIal
SK TIPOMYKT, IPOIIEC 1 MOHATTS CTaB 00’€KTOM MUJILHOI yBaru, y pe3y/IbTari
90T0 JIOCJTITHUKK B 6araThox KpaiHax CBiTy Ta pi3HUX KyIbTYypax MOCTABUIN
3a MeTY «HAIMCATH», IK IePEKJIa]] CIPUAB PO3ZBUTKY KYJIbTYDPH, MUCTEITBA,
HAyKH, MOJITUYHUX 3B’g3KiB 1 HaBITH BiiiH.

IIpoGiemaTnKa Ta KOMILIEKCHICTB, SIKi BJIACTUBI IOHSITTIO <«iCTOPist
epeKIa Ly », 0OyMOBJIeHI aMOIBAJIEHTHICTIO CAMOTO TTOHSTTS, OCKIJIBKU B
TIEPEKJIaI03HABCTBI BOHO Ma€ TPH Pi3HI 3HAYEHHS.

Ilepmie BimmocuThcsa 110 BjacHe <«icTopil» mepeksaay, TOOTO 10
icTOpUYHUX MAHUX IIPO Te, SIK IePeKJIa]] IPaKTHKYBaBCs, BUKOPUCTOBYBaBCs
YU KOHIENTYATI3YBABCS B MUHYJIOMY.

pyre 3HavyeHHs, y SIKOMY BHKOPHCTOBYETbCS TEPMIiH «icTOpis
MepeKIaLy», — Il€ BUBYEHHS TOrO, dK came Oyyia HAWCcaHa iCTOpid
TepeKIa Iy, TOOTO icTopiorpadist mepekaamry.

Tpetiit HampsaM, Ha J0aTOK 0 icTopil # icTopiorpadii, Mae Ha3By
«MeTaicTopiorpadis» Ta BKJIOYAE METOMOJOTiYHI # ermicTeMoJIoTivHi
MipKyBaHHsI TIpO HanucaHHs icTopii. Meraicropiorpadisi 3aiimaeTbes
BUBYEHHAM TaKWX BUXITHUX TMePeIyMOB: dAKi IJi Ma€ icTopudHe
JIOCJTiTPKEHHSI, IKi KpATEPITl /IS JIOCATHEHHS] HAYKOBOCTI TOIIO; Yac: TTOHATTS
i mpobsiemu, sIKi BOHE HOPYIIYIOTH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHC JIJIsI TIepioau3artii
(«emoxa», «BiK», «11€piojl», «IIOKOJIHHSI», «aBAHTAPJI» ); IIPOCTIP: IOHSTTSI,
SIKi BUKOPHUCTOBYIOTBHCs JJIsl HOALLY OPOCTOpy (HAIIOHAJILHI, 3aximHi,
€BPONENChKi, IocTKOJoHIanbHl); dopMmar: sk npejacraBieHnii 06 €kT
JIOCIIzKeH sl (K 4acoBa Jiarpama, JITONUC, HAPATUB, OIUC, BUKJIAJL,
JIOKa3iB); MeTaMOBa, TOOTO MOBA, sKa BUKOPUCTOBYETHCH [JIsl OIKCY
iHIMUX MOB i IMCKYPCiB, 30KpeMa MOBH Ta JUCKypCy icropuka. KoHkperme
3aBJaHHs ICTOPUKA TOJSITa€ B TONIYKaX Kparol BiamoBigHocTi Mix
TEPMIHOJIOTIEI0, TKa BUKOPUCTOBYETHCSA B MOBI 00’€KTY, 1 T€pMiHOJIOTIEIO,
K&, BUKOPUCTOBYETHCA icTOpiorpadom.

4. T'nobasizariiss Ta mepekJam

SaraJIbHOIPUHHSATUM BBaXKAE€TbCsl TBEPJXKEHHsI, 110 rirobaJji3alis —
Ile BU3HAYAJIbHA DHCa BHCOKOI (a00 Mi3HBOI) cydacHOCTI (MOJEpHY).
I'nobamizariss — me imTencudikalisg CBITOBAX COIMAJbHUX BiIHOCHH,
AKi MMOEIHYIOTh BiJJIAJIEH] MICIIEBOCTI Tak, IO TOJil B TIEBHUX paiioHAX
dOpMYIOTHCS TIi /] BILTMBOM THUX TO/Iiil, M0 BiAOYBAIOTHCS 3a OAraTo MUJIb
Bix nux, i nasnaxn (E. Timgrenc).

B emoxy riobasizanii icHYyOTH JBa BHMIpHM 3B’S3Ky: EpIIAl —
MIPOCTOPOBUIA, TOAI siIK Apyruii — moBHuit. MoOBHUiT 3B’s130K — Te, IO
3a3BUYail BBAXKAETHCHA MEPEKJIAIOM, — Iie CIpoda IMOI0IATH MOBHUMN
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Gap’ep 3a JOIMOMOIOIO MEPEKIAIANBKOI distibHOCTI. PenomMeH riobaJtizariil
OyKBaJbHO HEMHUC/JIUMUN 0e3 HaaHHs KJIIOYOBOI POJIi HEPEKJIaIy Ta
oro dyukmiam. Ilepexmam po3rasagaioTh K O00OB’SI3KOBY YMOBY IJIsT
JOMIHYBaHHSI TEBHOI KyJbTYPH ¥ areHrta JIOIEeHTPOBOI ryiobasrizarri. |
HABIIAKHU, MEPEKJIa/T MOYKHA PO3TJISIATH K KBIHTECEHINIO BiIIIEHTPOBOL
riobaJtizallii, siKIo MU Bi3bMEMO 10 yBaru, IO JIUIIE [IePEKJIa] JT03BOJISE
HOCiSIM MOBH, siKa mepeOyBag i 3arpo3010, 30epiratu MoBHY aBTOHOMIIO,
9M TO y BUKOPUCTAHHI KOMIT'IOTEPHUAX IMIPOrPAM PIiTHOIO MOBOIO, YU TO
Oepyum aKTUBHY yIaCTb Y CYCHIIHHOMY >KUTTI 3 BUKOPUCTAHHSIM PiTHOT
MOBH.

JlokaJrizarlist mporpaMHOTro 3a0e3IledeHHs — Ie¢ eKCILUIIUTHUN BUSIB
pouti mepekiay B robasbHii, iHGOpMAIiitHiii €KOHOMIII], IO TOYaJIa CBii
PO3BHUTOK K Baroma cdepa eKOHOMIYHOI fisibHOCTI Hanpukiati 1980-x.
Inrerpariiero mepextaay B 106aIbHy €KOHOMITHY TPAKTHKY € 1 HOBa (popma
KoJIeKTUBHOTO 1repekyay. Second Life — e omraitnosa coriaibpaa Mepexa,
y dKifl mepeksa/ BiIirpa€e KJat04oBy pPOJib.

OauM 13 HaROLTBIN OYEBUIHIUX HACTIAKIB TyIobaJIi3alii gast 6araThox
CYCIILIBCTB CTAJIO SIBUINE BHYTPIMIHLOI Ta 30BHIMHBOI Mirpamii. ®akr
HasIBHOCTI Mirpariiil Ta moirndopMOBaHICTD PO HeEl 3yMOBJTIOE PO3B’ I3aHHT
MOBHHEX TIpobseM. MirpanTn He TiTbKKU 3MIHIOIOTH CBOE MICIle TTPOKUBAHHSI,
KOJTH 3aJIUIIAIOTD OJIHE MICIe Ta MEPEKKAIOTh B iHIE, a i BUABISIIOTHCS
3MYyHIEHUMH 3MIiHIOBATH CBOIO MOBY Ta KyJabTypy. Haitbinpmn moMiTHIM
Pe3yJIbTaTOM BIIUBY Mirparii Ha MepeKJIaJ03HABCTBO CTAJIO 3POCTAHHS
iHTepecy /10 yCHOTrO MEPEKJIay TPOMA/T.

Y pebarax mpo 1UI00ASi3AI0 AKTUBHO OOMOBOPIOETHCH 3B’SI30K
MiK TEepeKJIaJIOM 1 MyJAbTUKYIbTypasizmom. dAximo 1960-70-ti pokm
B TIEPEKJIQJIO3HABCTBI YMOBHO HA3UBAIOTH TEPIOIOM <«JIHTBICTUYIHOTO
moBopoTy», a 1980-90-T1i — mepioJioM <«KyJIbTYPHOI'O IIOBOPOTY», TO
3a yMOB IIPUCKOPEHOI TIobasizaril B HePeKJIaJ03HABCTBI OUIKYETHCs
«MIKKYJIBTYPHHUI TIOBOPOT».

[Tle omumM acmekToM 3B 13Ky Ty100aJTi3allii Ta mepex/Iaay € rimobastisarris
caMol JUCITUILTIIHU «IIePeKJIa03HABCTBOY. [IpoTsaroM TpuBasoro 1acy B Iiit
JUCIIMILTIHI JOMIHYBaJIM iCTOPUYHUN JTOCBIJT 1 HAYKOBI iHTEpecH JOCiTHUKIB
i3 3axiguol €eponu ta I[liBHiuHoi AMepuku. Biibin akTUBHA B3a€MO/Iist
MiK YYeHUMH 3 HETPAJUIINHIX MEeHTPIB JOCTIIZKeHHS TIepEeKIay CTaHe
HafOLIbII JOBrOBIYHUM CHAJIKOM IvioOaJri3amil AjId i€l JUuCIUILIiHT.

ITinroroBKa 0 MPAKTUYHOTO 3aHSITTS
CBiTOBe TIepeKJIaI03HABCTBO i1 icTopist

1. BaraspHa icTopis mepekaary.
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2.
3.

IIpoBinHi mocTaTi CBITOBOTO IIepeKJIaI03HABCTBA.
Tpanunil nepekaasy y KpaiHax CBITYy:

e American tradition,

e Arabic tradition,

e British tradition,

e Bulgarian tradition,

e Canadian tradition,

e Check tradition,

e German tradition.

3aBaaHHsI JIJIsi CAMOCTIiHOI poboTu:

1. ITligroryiire npesenTariito 3a remoro «OcsitHi mporpamu “Translation
Studies” y saximnux yuiBepcurerax» (Ha BuOIp: kpalnu €sponu, CIIA,
Kanasa, Acrpadist).

2. IlixroTyiiTre KOPOTKY JOBIJIKY Ha MaTepia/i aHTJIOMOBHUX J2KEpeJT
PO OJTHOT'O 3 MPOBITHUX YYE€HUX CBITOBOTO MEPEKJIAJO3HABCTBA, IPI3BUIIA
AKUX HABOISTHCA B IMEHHOMY MOKAXKIUKY.

Jlitepatypa:

1.

Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009.

Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.
Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 2. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2011.

Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 3. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2012.

Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 4. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2013.

Holmes, James S., ed. The Nature of Translation: Essays on the
Theory and Practice of Literary Translation. Paris: The Hague, 1970.

Millan, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.
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8. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

9. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. London and
New York: Routledge, 2012.

oBigkoBi maTepianu
Zlodamox 1.
3a xnueoto: Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2009.

Tpanumnii B nepekaazi
IMonbcbKa mepekJiaganbKa TPaauIlis
(Ypusok)

(...) ¥V nepmi gecarumitrst XX CTOIITTS HOJIBCHKA MOBA CTaJIa OCHOBHOMO
MOBOIO Tt Tiepekaay. 11o/ibChKi pOMaHICTH TOTO Yacy 3pOOMIN 3HATHUN
BHECOK Yy CBiTOBmii JiiteparypHuii kKanoH. Poman Quo vadis, sikumit y
1905 porui npunic enpuky Cenkesuuay (1846-1916) HoGesisebKy mpemito,
OyB IepeKJIaJeHnil 0araTbMa MOBAMHU Ta JIOHEIABHA 3AJIUIIABCH Y CIUCKY
dpaniy3skux 6ecrcesepiB. CydacHuil aMepUKAHCHKUI IIepEKJIa] TPUTOMHOL
icropuunol caru Cenkebuda 1po [lonbiry XVII cromitrs 3’sasuscs y CIIIA
B 1991 pori it oxpa3y 3aBorOBaB 3HAYHY TOMYJISPHICTS (... )

dx i B momepenni mepiomgu, BuOIp TEKCTIB 1 MOB 1jis MEpPEKJIATy B
cydactiit I[TompIii 6yB 00yMOBIEHNI TTOMITHYIHOIO CUTYyaIi€o. BinpomKkents
KYJbTYPHOTO KUTTs micjsd Jpyroi csiToBol Biftnu min nmanysanasm Pocii
MPU3BEJIO 0 NPIOPUTETHOCTI IEPEKJIaly Ta IepPeBUAaHHs TBOPIB, sKi
BBaYKaJIACS «IOJITUIHO KOPEKTHUMI». ¥ 1956 porii TpymoBi 3aBOpyIIEHHST
B Mmicti [lo3nanb Oyau Hema HO TPUIYINEH], 3aruHyJI0 OJU3bKO 53 0cib.
Iicag mux moiil po3nouascs mepiof noiTudnol «Bigymrus (... ) Honbebki
nepeksagu Posikaepa, Creiinbeka Ta [emiHryest Mau BeJIMKUIl BILJIUB
Ha IOJIbCBKUX YUTAYIB, AKi BCe OiJIbIe MIKABUINCA SIK KJIACHIHOIO, TaK
i cyuacHoto gpamaryprieio, 30kpemMa TBopuicTio Illekcmipa, Mosbepa,
Tere, [Tuwwuiepa Ta in. ¥ 1969 poui Mareit Ciiomunucbkuii (1920-1998)
omy0JTiKyBaB CBiil epekian «Yiiccas xxeiimca Jlxoiica, skuit He3abapom
CTaB BaXKJIMBOIO KYyJIBTYPHOIO IIOi€0. BumaBajmcsa TeMaTwdHi cepil
[EePeKJIa B CKaHIMHABCHKUX aBTOPIB, MMCbMEHHUKIB JIaTHHCHKOT AMepUKY
Ta CYyYaCHUKIB.

Sminu BifOymcs 1 micss nomiTuanux norpscias 1989 poky. CracyBaHHs
Jep2KaBHOI IIEH3ypH Ta I[I0fBA [IPUBATHUX BUJIABHUIITB HE3a0apoM
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CIIPUYUHWIIN JIABUHY TepeKaa HuX KHur. Ha J107aTok 10 MizKHApOIHUX
OecrcesiepiB, BeJIMKA KIJBKICTh HESIKICHUX KHHUI II0Yajia BUXOIUTH B
OHAKOBO HESKICHUX ITOJIBCHKHUX HMEPEKIAAX, sIKi YACTO PEKJIAMYBAJIN STK
BUDA3HUX IIPEJCTABHUKIB 3a00POHEHOI KyJIBTYPU 3aX0/Ly. ¥ T'yMaHITapHIX
HayKax MEPEeKJIa] IacTO BUSBJIABCI HAMOLILIT e(heKTUBHIM 3aCO00M JIIst
3alOBHEHHS IIPOTAJINH, 3AJIUIIEHUX COPOKAPIYHUM MPABJIIHHAM KOMYHICTIB.

CrOroHi aMepuKaHChKa 91 AHIVIIICHKA MOBA € HAMOIIBIN BXKUBAHOIO B
JgitTeparypaoMy # indopmarniinomy nepeksagax. KinbkicTs mpodeciitnnx
mepekJaIadiB i daxisBiiB, dKi Cremagi3yioThcsd Ha MepPeKJIaIax OTHOTO
aBTOpa YU IEPeKIaIax y MexKaxX OJIHI€l rajiy3i 3HaHb, IIPOJIOBXKYE 3POCTATH,
o6 3a0BOJIBHUTU 3allUTH KHIKKOBOI'O PUHKY Ta BLJIBHOI PUHKOBOL
€KOHOMIKW.

Crncok moJIbChKUX MUCHMEHHUKIB, TBOPU SKUX MEPEKJIAJICH] IHITMEI
MOBaMHU, TAaKOXK 3HAYHO BHpic. Uuradi B €Bpori Temep MamOTh JIOCTYI
JI0 TBOPIB CyvJacHUX MOJbCHKHUX T0eTiB, aK-oT Bicmasa IIlumGopchka,
apamaryprie — CiraBomup Mpoxek i Tageymr PykeBud, pomanicriB —
€xu Anmxeescokuit 1 Tageym Konsinpkuit. B akamemivsiit rajysi TBopu
MOJIbCHKAX YUYEHUX TAKOXK IMOYAJN 3’sBJSATHCS B IepekJasi. lurepec 10
[Monpmmi sk gyacTUHT HOBOI 06’€HAHOI EBPOIHU CTUMYJTIOBAB BUPOOHUIITBO
IHIMUX TUTMIB BUJIAHD, 30KpeMa, 0araTOMOBHUX TYPUCTHIHUX MOCIOHUKIB Ta
iCTOpUIHUX ONMUTYBAHb PIZHUMHU MOBaMU.

OcobucricTs i craTyc nepeksiagada

VY 6inpmr parni nepioan icTopil mepeksiagadi Oy BU3HAHI TBOPIISEMUI
JiTepaTypu i BIINIOBIJIHO OTPUMYBaJIM PiBHI HpaBa 3 OPUTIHAJIBHUMUI
aBTopamu. [loctymosa mpodecionasizariisi poboTu 3yMOBUIa PAIAKAIbLHI
aminu crarycy mnepeknagaqdis. e y 1772 pomi Irmamiit Kpacumnbkwii
BucsoBuscs y Uwagi o tlumaczeniu ksigg («IIpo nepexsiaj KHAT» ) PO
BaKJIUBICTD 1 mpecTmk mpodecii, aKy cain BusHatn. ChOromHi mepexsagad
OiJIbITIe HEe CHPUMMAETHCS K MTOCEPETHUK ab0 MepeKJIaaad OPUTiHAIHHOL
mitepatypu. Ilepekamaa — 1e mpodecionast, SKuit 3aiiMacThCs TTEBHOIO
dopmoro criskyBanud. JlesKi nmepeksiagadi TpoIoBKYIOTh CJIIyBaTH cTapiit
TpaauIii, Ha3uBawIM cebe B OCHOBHOMY ITUCHbMEHHUKAMU, ITOETAMU YU
JIITEPATYPO3HABIISIMUA.

Ilepeknam sk mpodeciiina maistbaicts y Ilosbini Boeprme 6yB
incTuTymionasizoBaHuit i3 3acHyBaHHAM Kowmicil mepek/iagadiB crijkm
MTOJIbCHKUX TTNChbMEHHUKIB y 1976 porti. ¥ 1981 porii Oysia cTBOpeHa HOBa
opramizaiiis «Acomiamis MoJabLCHKUX Mepekaagadisy. Hezabapom y Bapmasi
BinOyBca e aruit BeecsiThiit Konrpec i€l acomiamii (1981).
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IITBeachka mepekJagalbKa TPaauIlis
(Ypusok)

(...) IIBenchke CycHiIbCTBO 3a3HAJNO CEePHO3HUX 3MIH i3 MOYATKY
XIX cr., BRIIIOYAOYN iHIyCTpiasii3ariiio, pi3Hi HAPOMHI PyXH, eMirpariio,
Mpuxia AeMoKparii, a 3 Apyrol MOJOBHMHU XX CT. — HAIIMB 3HATHOL
KUIBKOCTI iMMirpanTiB. | Bce K mepek/agaibKa JisabHICTh TPOTIATOM IHOTO
OCTAHHBOT'O Ta, HAMOLJIBIIT TPUBAJIOTO TEPIOY XapaKTEPU3YEThCS 3HATHIM
cryrneHeM 0Oe31epepBHOCTI, ajie BOIHOYAC BIJIPI3HSETHCS BiJ IE€peKJIay
PaHHIX TIE€PIOJIiB.

Y meit mepion HOBI KAHPU XYJIOXKHBOI JTITEPATYPH MEPEKTATAIOTHCS T
MaCOBOTO BHPOOHUIITBA, MO0 3a0€3MeYNTH PO3BAKAIHHOIO JIITEPATYPOIO
mupoKy Tmyosaiky. Komepriiamizaiiss BuMara€ BHCOKOIBHUIKICHOTO
BUPOOHUIITBA Ta BHUKOPUCTAHHA MOBHHX (POpPM, $Ki MOXKYTb OyTH
3pO3yMii 3BUYaiiHOMy dnTadeBi. ToMy BUHUKJIA 1OTpeda y mpodeciitHux
MIePEeKIaIadax.

IIpiopurer HaJIaBaBCd TBOPYOCTI I OPUTIHAJIBHOCTI, a JiTepaTypHa
TBOPYICTH KepyBaJlacs MAaHIBHUMH €CTETHIHUMU IIHHOCTSIMH HiMEIIbKOTO
pomanTu3my. lle mpm3Beso [0 BiICYTHOCTI OIHKHU [HsJIBHOCTI, SK-OT
mepekJiaa, a oOT:Ke, i /10 0aiiy’»KOro CTaBJEHHSA 0 TepeKJamadiB i Tx
nocsiraedb. ¥ IIseril XIX ct. mpodeciitnuit mepekaagad 6yB CKPOMHUM
MalCTpOM, SIKUU IIPAIfOBaB y CKJAJIHUX YMOBaX. 3HAYHY KIJIbKICTH
MEePEeKIIAdiB y Tefl mepiojl CKIa aJIi KiHKH.

(-..) I3 morusiay 3arajbHOrO OGCArY KHUXKKOBOIO BHDOOHUIITBA Y
IIBemil choroui HeMTEPATYPHI ) KAHPU BUXOJATH MEHIIE, HiXK JITEePaTypHI.
XymoxkHs JiTeparypa CTAHOBUTH OLIBIIICTH KHMKKOBUX HEPEKJIAIIB, a
HepeKJIaj] JOMIHYE HaJi HAIMCAHHAM XYI0XKHBOI Jiteparyp (... )

Aurjo-amMepuKaHCbKe JIOMIHYBAHHS B CYYACHOMY  XYJIOKHBOMY
[IePeKJIa il BUKJIMKAJIO YUMAJIO0 KPUTUKU B DPI3HUX KOJIAX IIIBEJICHKOIO
CYCIITBCTBA, IO 1 JIOTeNep 3aJUIIAEThCI MUTAHHAM HOMED OJUH Y
myOIiYHIX OOrOBOPEHHSIX IEePeK/Iaay. JacTo 3a/IMIIAeThCs 1032 YBarokK
pi3HOMaHITHICTH Tepek/iaaHol JiTeparypu. HaBiTh choromui BubipkoBumit
aHaJi3 OImyOJIIKOBAHUX 3ar0JIOBKIB, HAIIPUKJIIAJ, 13 MOTJIAILY OOMEXKEHHS
aHaJIi3y aBTOpAMU MEBHUX JITEPATYPHUX BiMIHHOCTEN, CBITYNTH PO TeE,
[0 YaCTKa aHIVIHChKUX BUXIIHUX TEKCTIB 3HAYHO HUKYA, Hi2K I1€ 9aCTO
CTBEPIRKYETHCsI, pubn3HO Ha 40 BifCOTKIB.

Expannuii nepekiaj cborojHi Bimirpae BakyuBy poiib y IlIBerl.
Iybssik 0yB 3ampoBakennii y 1920-x pokax, ajie He3a0apOM BiJl HOIO
BiIMOBHJINCEH 1Uepe3 BeJIMKiI BATpaTh Ta 3aMiny Ha cyOorurpu. Cporosi
IyOJIs’K BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIIE B JUTAINX (DLIbMaX, TOML SK CyOTHTPH
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cTaJ HaJa3BUYaitHO nomupenumu. fu IBapcon cTBepaKye, MO KiTbKiCTh
MBEACHKUX CyOTUTPiB, 3pobienux mporarom 1980-90-x pokis, nqopiBHIOE
3araJbHOMY PidHOMY 00CATY BHPOOHWMIITBA TEPEKJIAIIB yCiX KaHPiB.
Ilorenrtifinuit BB 11i€1 BEINKOI KIIBKOCTI CyOTUTPIB HA HAITIOHAJIBLHY
KYJIBTYPY Ta MOBY 3aJIUIIAETHCS HEBIJIOMUM Ha ITHOMY €TAIi.

Ilepekmam

Y Isemnii mpoTAroM KiJIbKOX CTOJITh MPAKTUKYETHCS TEPEKIAT.
Hapuanus mpoBojiusiocs MiBeJCbKO0O apMmiero. [lo3a BilicbKOBOIO apeHO0
IIEPEKJIa)] iICTOPUIHO OOMEXKYBABCHA MUIIOMATHIHUMHI KOMICisiMA Ta
BiJlirpaBaB II€BHY POJIb y IIiil TPUHITUIIOBO OJHOMOBHIN KpaiHi 10 1960-x
POKiB. Y 1IbOMY JECATUIITTI TTOYaIacs IMUPOKA IMMITpaIlist 3 IMCACHHIX
KpaiH, JiedKi 3 sgKAX BijjajeHi Bij MOBU Ta KyJbTypu. lHTerpartis
iMmmirpaHTiB  (30KpeMa Jpyroro Ta TPEThOrO MOKOJIHB) CIPHYMHUIIA
HeoOXimHicTh peasizaliii 6araTboX Jep:KaBHUX TOJMITHK, JEesIKi 3 SKAX
CTOCYIOTHCS HAJAHHA MOCayr mepekjanadiB. Immirpant y Iserii 3a
3aKOHOM OE3KOIIITOBHO Ma€ IIPABO HA JIONOMOIY IIePEKJIa/Iada B KOHTAKTAX
i3 Baagoro0. IligroroBka nepek/agadiB, sKi MPAIIOIOTH ¥ IIMX KOHTEKCTAX,
MiITPUMYETHCS  JIEPYKABOI0, sIKa TaKOXK 3abesredye ceprudikallio
npodeciitHux mepeK/IaIadiB.

Iama BazkyiMBa Ta HEYXWJIBHO 3POCTAJbHA KATEropis MepeKJIaIadiB
3alfiMa€ThCsl YCHUM IIEPEKJIAJIOM JIJIsl JIIo/eit i3 BajaMu ciayxy. 3apa3 y
Isenil npargoe KiabKa COTeHb CypiolepekiIaadis (mo Habararo Giibiie,
HIXK KIJIbKa JIECATHIITL TOMY, ajie Bee K Habararo MeHIe, HiXK IHOTPIOGHO).

HimosBwuii i koudepenmiitauit nepekiaan He MaioTh monury y IlIBermii.
[IIBeschka MOBa He BUKOPHCTOBYETHCSI MIMPOKO 3a MexkaMu CKaHIuHaBil Ta
MaiizKe He BUKOPHUCTOBYEThCS HABITH Ha MiKHAPOJTHUX KOHMEPEHITiIX, 1110
npoBofsThes B camiit [leerii. Oxnak wnencrso [Iseril y €ppomneiichbkiii
CHIJTBHOTI MOKe B KIHIIEBOMY MiJCYMKY 3MIHHUTH ITI0 KapTHHY.

Jlodamorx 2.

Ocsitaga nporpama «Translation Studies»

y 3axigHmx yHiBepcuTeTax
3a  dorcepesom: odinitinuit  Bebcaiit  Ruprecht-Karls-
Universitit Heidelberg https://www.uni-heidelberg.de/de
/studium/alle-studienfaecher /uebersetzungswissenschaft
(mara mokmkanag: 10.10.21).

Awnaniz  odiniiinux  BebcaiiTis  yuiBepcureris  CIIA, Kawnamm,
Agcrpasii ta llenarpambHol €Bponu TOKasye, MO 3aKJIad  BUIIOL
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OCBITH IIPOIOHYIOTH 0CBiTHIO porpamy «Translation Studiess. Cepen Hux —
Taitnensbep3bkuii yuisepcurer Pynpexra-Kapia, Himeuauna (Ruprecht-
Karls-Universitit Heidelberg). Lle omun i3 najicrapimmx yziBepcureTiB
na tepuropil Himewawmnu. Bin posramoBanuit y wmicti Taiimennbepr,
Banen-Broprembepr. VYwuiBepcuTeT OyB 3acHOBaHHUiT KypdIOpCTOM
Pympexrom 1 3a 3arBepmxkennsm Ilanu Pumcbkoro ¥Ypbana VI y
1386 pomi. IlepexknanosuascTBo (Ubersetzungswissenschaft) [IPEICTABIIEHO
na daxynbreri cygacuux MoB (Neuphilologische fakultét).

Kpim 37100yTTs1 OCHOBHEX i J0/IATKOBUX KOMIIETEHTHOCTEN, HABYAHHS
[IepeKJIa Iy HAJAE€ CTYJEHTaM YHCJIEHHI MOXKJIUBOCTI JJII aBTOHOMHOI'O
[IPOEKTYBAHHS HABYAJIBHOI IIPOIDAMU.

YuiBepcuTeT J1a€ 3MOTY Peasli3yBaTH JIHTBICTUYHY, TEPEKJIAJIAIBKY Ta
MIXKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHOCTI ITi/T 9aC HABYAHHS 32 KOD/IOHOM, siKe MOYKE
OyTH 3aBepIeHe siK CTa)KyBaHHs ab0 K CKJIAJ0Ba aKaJIEeMidHOI IIpOrpaMu
B onHi# i3 6impm Hizk 20 KpaiH, fKi CHiBIPaIOIOTH 3 YHIBEPCUTETOM 32
II€I0 TTPOrPaMOIO.

CrymeHTr MalOTh 3MOTY 3allMCATHCS HA MIXKHAPOIHY YOTHPUPIIHY
nporpamy BA Plus Translation Studies Spanish B IacturyTi mucsMoBoro i
ycnoro nepekiany (Institut fiir Ubersetzen und Dolmetschen, HjD). Oxkpim
[IbOT'0, CTYJIEHTU MOXKYTh B3ATH y9IaCTh B IHTEIDOBAHOMY KyPCi 38 KOPJIOHOM
B lcmranii, akuit cKIaJaeThCA 3 JIBOX CEMECTPIB B YHiBepcuTeTi abo OTHOTO
CEMEeCTPY TEOPETUIHOro OJIOKY Ta CEMECTPY IPAKTUIHOI poOOTH. YChOIo
akajeMigaa mporpama mnepeadadae 240 KpeanTis.

[Topsiz i3 mepekIamanbKo0 HAYKOIO AK 0DJIACTIO MiXKIACIUILIIHAPHOTO
IIePETUHY IHCTUTYT 3aiiMA€TbCHd [OCIIXKEHHSIMU B TaKUX OOJIACTSIX:
muckypce i misnanns (Diskurs und Kognition); korTpacrussa JiHrBicTHKA
(kontrastive Sprachwissenschaft); Kysbryposorisi: cBiToBI MOBH, IepeKJia,i
i sireparypa (Kulturwissenschaften: Weltsprachen, Ubersetzung und
Literatur); siekcukosoriuni ta repminosoriuni mocaimkenns (Lexikologie
und Terminologieforschung).

Y nomanbmioMy BUIYCKHUKKA MOXKYTH OyTH IIPAIleBJIAIITOBAHI Yy
IIPUBATHOMY Ta JEPKABHOMY CEKTOpax: OIOpO TEpeKJaIiB; Biimiiax
MEepeKIaly MiKHAPOJHUX KOMIIAHIN; KYJBTYPHOTO KOHCYJIBTYBaHHS;
IHIyCTPil MO3AITATHUX MEPEKJIAJIB; IMPaIeBIAITyBaHHsT ab0o (pUIaHc
y Blaginax rTexmiunol JokymeHTarii / pelaryBaHHsI; OprasizaiigX Ta
YIPaBJIHHAX ITPOMHUCJIOBICTIO, & TAKOXK Yy HAIIOHAJbHUX 1 MiKHAPOIHUX
YCTaHOBAX TOIIIO.

laiinesibbep3bKMil yHIBEPCUTET MIPOTIOHYE HABYUAHHS HA OAKAJIaBPATCHKIN
i maricrepcbkiit mporpamax «Translation Studiess.
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3micm 6aKasa8pCcvK020 KYPCy

Y 6GakasaBpcekiit  mporpami  «Translation Studies» crymenTn
HaOyBAIOTH MEPEIOBUX HAYKOBHUX 3HAHB, YMiHb i HABUYOK y BiJIIOBiIHUX
CITEITiaTi30BAHNX TAIY3sX BUOPAHUX MOB. BUIyCKHUKNA MaTHUMYTb 3MOTY:
omanyBaTu Bubpani MoBu Ha piBHI Cl; omamyBaTH HAYKOBY MIXKKYJIBTYPHY
Ta 0AraTOMOBHY KOMIIETEHIIII0; 3PO3YMITH HAyKOBI OCHOBH JIIHI'BICTUKU Ta
MEPEKJIaJIO3HABCTBA, & TaKOXK CIIEIiai30BaHOrO MEPEKJIALY; OIaHyBaTH
BUCOKI TEKCTOBI Ta JUCKYPCHO-AHAJITUIHI KOMIIETEHTHOCTI, IO J03BOJISE
M mpodeciitno crijikyBaTucs B pizHux cdepax i curyarisx; HabyTH HAYKOBI
KOMIIETEHIII Ta BMIHHA 3aCTOCOBYBATHU JIOCJIIHUIIBKO-OPI€HTOBAHUIT
IMJIXIJ JI0O HU3KU IUTaHb; OIIAHYBATU TEOPETHYHI Ta TEXHIYHI HABUYKHU
pobotu 3 6araTOMOBHOIO TEPMIiHOJIOTIEI0 Ta, ITPOBOJUTH JIOCTI/I?KEHHST 3
epeKJIa 1y, BAKOPUCTOBYIOUN Pi3HI BUIM JOKYMEHTAIIIT; OaHyBaTu BCebIuHy
KOMIIETEHITIIO 3 BUKOPUCTAHHS YUCJIEHHUX TPOTPaM Ta iIHCTPYMEHTIB JIJIs
KOMIT'IOTEPHOTO TEPEKIaTy, aHAMI3y TeKCTY, YIIPABIIHHSI TEPMiHOJIOTIEIO Ta
JIOKAJTI3aIII€10; TIPAITIOBATH CAMOCTIHO Ta B KOMAaH/Ii, HAIIPUKJIA/l, TPYIIOBUX
IIPOEKTAX JIjIs CIPUSHHS HAOYTTIO MiKJIUCIUTLIIHAPHUX 1 mpodeciitnux
HABUYOK.

IIporpama OGaxkasaBpa 3o0cepejizKeHa Ha JBOX IHO3EMHHX MOBaX
(camocTiiiHo BUOpaHUX) i HA OCHOBHIN MOBI — HiMENBKIi.

CryzieHTu nepekIaaioTh TEKCTH 3 BUOPAHUX MOB Ha APYIY (piAHy) MOBY
Ta HaBrmaku. OKpiM I[bOTO, CTYAEHTH, PiIHOI MOBOIO SIKUX HE € HiMeIlbKa,
MOXKYTh 3aIUCATHUCA Ha ITPOTPpaMy 3 HIMEIbKOI K OCHOBHOT MOBHU. Takoxk
MOXKJIMBI OE3KOMITOBHI KypPCU HIMEIBKOI IIPU YHIBEPCUTET].

3micm mazicmepcvroz2o Kypcy

Y maricrepcebkiit mporpami «Ilepeksa, KoMyHiKalis, MOBHI TEXHOJIOTII»
(MA TKS, abo «Translation, Kommunikation, Sprachtechnologie»)
CcTyZeHTr HabyBalOTh IIE€PEIOBUX HAYKOBUX 3HAHBb 1 HABUYOK y TaJy3i
IIEPEKJIaI03HABCTBA. BUIYCKHUKN MaricTepchbKol MpOorpaMu: OIMaHyBaJIn
obpany iHozemHy MOBY Ha piBHi C2; MaioTh akajeMiuHO OOIpyHTOBaHI
MIXKKYJIBTYPHI HABUYKH; BOJIO/HIOTH BUYEPITHIMHU 3HAHHSMU 3 JIHI'BICTUKH,
KYJILTYPOJIOrii, GararoMOBHOI KOMYHIKAIl Ta JOCJIJZKEHb ITePEKJIAJILY;
BOJIOJIIFOTH ~TEKCTOBOIO Ta JIUCKYPCHO-aHAJITUYIHOI KOMIIETEHIIIEIO.
Boru MOXKyTh KOHTPACTHO aHAMI3yBAaTH CKJAJHI TEKCTH 3 MOBHOIO Ta
30BHIINTHBOTO TOTJIALY Ta MPOMECitHO TmepeKIa aT 1X 3 ypaxyBaHHIM
YMOB TEKCTY; YMIIOTh CaMOCTIiffHO BeCTH HAYKOBY POOOTY Ta PO3BUHYJIN
podeciiiHy KOMIIETEHTHICTD ¥ CBOIX JIOC/II?KEHHSIX; BOJIOIIFOTh HABMIKAMMU
6araToMOBHOI pOOOTHU 3 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta BUYEPITHUMY 3HAHHSMU TEOPI,
npuifoMiB 1 METOZIIB IIepeKJIay XyI0XkKHIX TEKCTIB Ta / abo clerianizoBaHoro



21

CITLIKYBaHHS; MOYXKYTH IPAITIOBATHA CAMOCTIHO Ta B KOMaH/Ii, HATPUKJIAT,
y TPYIOBHUX MPOEKTAX IS CIPUSHHS HAOYTTIO MpOodeciiiHnX HABUYIOK.
ITporpama Mae OCHOBHY MOBY — HiMeIlbKy (MOBa A), a TaKoXK:

e akTHUBHY iHO3eMHYy MOBY (MoBa B);
e axtupHy (MOBa B) Ta macuBHy iHO3eMHY MOBY (MoBa C).

Crynentn nepek/iaiaoTh Tekctu 3 MoB B i C Ha cBoio MoBy A Ta 3
MoBu A Ha MOBY B i 3aKpiIlIfo0Th CBOT HABUYKU B IIEPEKJIAJ03HABCTBI.

laiinenn6ep3pkuit yaiBepcuter Pynpexrta-KapJa mnporonye mporpamy
gucrnitian « Translation Studiesy, fie cTyieHTH MarOTh CIIPpaBY 3 HAYKOBUME
TeMaM# Ta HaOyBalOTh iIHHOBAIIMHAX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYIOK, sIKi HEOOX1THi
Juis 1iel mporpamu. 3aBsIKH  MIHPOKOMY CHEKTPY 3alpPOITOHOBAHUX
KYpCiB 1 MOXKJIMBOCTI HABYATHUCH 3a KOPJOHOM, aKaJieMidHa IIporpama
CIIpUSIE PO3BUTKY MIXKKYJIBTYPHHUX KOMIeTeHIliil. OKpiM IbOro, CTYJIEeHTH
«Translation Studies» BUBYAIOTH IEPCHEKTUBHI Ta MIXKIUCIUILIIHADHI TEMH,
sIKi JAIOTh IM MOYKJIMBICTH IIPAIIOBATH B 0araTboX Pi3HUX Mpodecisx.



TEMA 2. IPOBIIHI KOHIIEITIII]
YV CBITOBOMY ITEPEKJIAJTIO3HABCTBI

1. BarasbpHa XapaKTEPUCTUKA 3aXiJHIX KOHIEHI TepeKJIaLy.

2. OcHoBoro/I0XKHI KoHIemnIil nepekyay. «Cxemas Tommca / Typi.
3. Craryc ay/ioBi3yaJbHUX MEPEKJIAIAIBKUX JIOCIIIZKEHbD.
4

. IaTeprperariiiini JoC/TiIKeHHS Ta TEePEKJIaI03HABCTBO.

Jlireparypa:

1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Milldn, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

4. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

OnopHUii KOHCIIEKT 10 TeMU
1. BaraspHa XapakKTEPUCTUKA 3aXiIHUX KOHIIEMIIill IepeKJIaLy

IlepexmamosnascrBo y XXI cr. po3BuBaEeThCst B pi3zHUX Hampsamax. [lo-
repire, Ha 3aX0/li CIIOCTEPITaeThCs Bi Iy THUIT iHTepec 70 He3axXiHuX Teopiit,
JI0 90r'0 Ha MOYATKOBOMY €Talli CIIOHYKAJIU ITOCTKOJIOHIAIbHI JIOCiI2KEHHS .
[To-npyre, ciocTepirac€Thbest 3pOCTAHHS 3AIIKABICHOCTI HE JIUIIE B TEPEKJIAJI,
a poJii mepekJiagada, 30KpemMa foro eTuku Ta oro ocobucTocTi, 3BepHEeHH]
0 THUTaHb corioJorii mepekmasay. [lo-Tpere, mociimKeHHS TEepeKIaLy
MOB’sI3aHi 3 TEXHITHUM TPOTPECOM 1 HOBUMHU TexHoJorismu. [lo-geTsepre,
«HOBI MeJiay MMOPOAWJIA CBOI BJIACHI Mi/Irajry3i JistIbHOCTI Ta JIOCJIiIKEHHST,
cepeJl IKAX HANUMOMITHINIUM € ay/ ioBi3ya/IbHUI IIepeKJaj, FKWl CTaB
BKJIFOUATH JIO CBOT'O CKJIAJLy HE JIUIIE JABHO yCTaJjleHl MPAaKTUKU JyOJIsiKy
Ta CyOTUTDyBaHHs, aJle TAKOXK 1 JIOKAJI3AIl0 BiZeoirop, MOIMIUPEHHS
neodirniiinoro dancaby (ckopoueno iz «fan subtitless).

B icropii 3aximnoro mepekaamgo3HABCTBA JO KiHIE XX CTOJITTS B
3araJJbHUX PUCAaX PO3PISHSAIOTH TaKi KOHIIENIIIT Ta ITiIX0/IN:

1) Jlinzsicmuwnut nidxid do nepexaady (Linguistic approach),
BKJTIOYAIOYN TOPIBHATBHUN aHAJI3 MOBHUX CUCTEM i MOSBY MEHTPATHLHOTO
TIOHATTS €KBIBAJIEHTHOCTI MiK IEPEKIaJI0M 1 HOTO TEPITIO/IZKEPESIOM.
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Y 1950-60-Ti pokm HOBa JUCKYCisl PO3TOPHYJIACT HABKOJIO TAKUX
KJIIOYOBUX IUTAHb, SK <«3HAYEHHA» I <«EKBIBAJEHTHICTb». DBoHHK
obroeoproBaJmcs B poborax P. fkobcona. OcHoBHI KoHMeii (hopMaabHOT Ta
JuHaMivHOI ekBiBasienTHOCTI posrisias FO. Haiina. I1. Hbromapk pociimkye
MIPUHITATT €KBiBAJICHTHOTO e(eKTy, CEeMaHTHUIHHN 1 KOMyHIKaTHUBHUI
niepekyiaau. B. Kosiep netaibHo BUBYAE MOHATTS €KBiBaJEHTHOCTI Pa3oM
i3 OB’si3aHUM TEePMIHOM «BifmoOBiMHICTE>. «IIpobiteMy ekBiBajIeHTHOCTI»
C.Bacmerr Ha3WBa€ <«IEHTPAJBHUM IHATAHHAMY II€PEKJIAIO3HABCTBA.
M. Beiikep cTpyKTypy€e po3ian cBO€l mparli «[HImuMu cioBaMm» HABKOJIO
pi3HUX THUIINB €KBiBaJIEHTHOCTI — Ha PIiBHAX CJ0Ba, dpa3u, rpaMaTuKH,
TEKCTY, MparMaTuKu TOIo. AHaji3yroun pi3Hi Teopil eKBiBaJIEHTHOCTI,
E.Ilim Bu3navae J1Ba TUIN €KBIBAJEHTHOCTI: «IIPUPOJIHA» €KBIBAJEHTHICTD i
«crmpsiMoBaHay ekBiBasleHTHICTE. Takcomomisa 2K.-I1. Bine Ta 2K. Jlapbenie
B «IlopiBHsANBHIN cTHTiCTHI DPAHITY3bKOI Ta aHIVIIHCHKOI MOB» IIPOBEIA
MOPIBHAIBHUN CTUIICTUIHUN aHasi3 (QpaHy3bKol i aHTHAICHKOI MOB.
Posrnggaoun Teketun oboMa MOBaMU, BOHU BU3HAYUJIA BiIMIHHOCTI MiXK
HUMH, a TaKOXK Pi3HI «cTparerils Ta «crmocobus mepeksiay. JIiHrBicTHIHMI
minxin . Kerdopaa nepenbaduas BBeJeHHsST TEPMIHY «3MIiHH B MIEPEKJIAII».

2) @ynxruyionanicmevki nidrodu (Functionalist approaches) mno
nepekaay, 1o BUHUKIN B HiMeuunHi, BKII0Ya00Th Teopil 3B’A3Ky THIIIB
TEKCTY 1 METO/Ty TIEPEKJIQJY Ta CKOTIOC-TEOPII0, Y AKUX BUPIIAJLHIME € META
KoMmyHikarii Ta GyHKIs 11ib080ro TekeTy. Ilicsis Toro 3’aBisrorbest miaxonn
0 TEepeKJaLy, IO 0a3ylThbCs Ha TEKCTYaJbHOMY Ta JUCKYPCHBHOMY
aHali3ax, #Ki 3amM03WYyIOTh MOJEJi 3 JIHrBiCTHKHM, abu aHaji3yBaTh
MIePEeKIAIAIbKY KOMYHIKAIO0 3 (YHKIOHAIBHOIO MOIVIALY. ¥ IHX
ninxonax (okyc yBaru 3MiIyeTbCs 3 Xy/I0KHBOI'O IIEPEKIAy Ha MEPEKJIA
MIAPOKOTO KOJIA HEXY/I0KHIX TEKCTiB.

Cepen, Teopiit, 1m0 Opi€HTOBaHI Ha BpaxyBaHHsI THUILy TEKCTY Ta fOro
mpusnadennsi, ckomyc-teopis K. Paiic i T'. Bepmeepa mpo mery Texcry
nmepekJiaay BUKJIaJZeHa y mpari «J/lo 3arampmol Teopil mil mepexmamy:
MMOSICHEHHST CKOITyc-Teopil». Ckonoc — 1ie TperbKe CJI0BO, IO O3HAYAE
«METY», BBEJIEHO B Teopiio mepekyanay B 1970-x poxkax I'. Bepmeepom sik
TEeXHIYHUNU TEPMIH JIjId TEepeKIaay Ta Jii nepeksiary. PyHKITIOHATLHAT
migxig K. Paiic ciouatky O6yB cipsiMOBaHUT Ha CHCTEMATU3AINIO OIIHKA
epeKkIaiB. 3rojIoM BOHA y3arajbHUIa OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH KOXKHOTO
tuny rekcry: (1) Indbopmarusuuii Tun rekcry; (2) Bupasuwii Tun rekcry;
(3) OmneparuBuuit Tun Tekcry; (4) Aymiomenianbai TekeTn.

3) Ionicucmemmna meopis (Polysystem theory) it inmi cucremui
Teopil, 3oKkpeMa «MaHimynsmiitaa MmKosay # ONuCOBUH TiIXiM 10 MePEKIaTy.
Tlosicucremna Teopist B mepeksiafii BBIfiIIIa B PO3BUTOK OIMCOBOTIO
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TePeKJIQ Ty — raJry3i JOCJIiIZKEHDb TePEKJIa Ty, METOIO KOl € BUABJICHHS HOT0
HOpM 1 3akoHiB. MeToio 6araTbox i3 MuX JOCTIIKEeHb € BCTAHOBUTH HOPMU
IepeKIay B pi3Hi cycmiibHO-icropmaai Momentu. Y kuu3i «Hassa Ta
IpUPOJIA TIEpEKIATAIBKUX ocimkenby . [omme onucye ocHOBOMOTOXKHI
[MPUHIMIN €T Tary3i. 3rooM IF0 CXeMy PO3BUHYB IIPOBIIHUIT 13palibChbKuii
nepeksanad [ Typi. OnucoBa TijKa <«49uCTHX» JOCJIKEHb Ha KapTi
. Tosmvca BitomMa SIK OMHICOBE MEPEKIATO3HABCTBO, IO PO3TJISIAE TEPEKIIAT,
ak: (1) npouykr; (2) dyukuio; (3) upouec.

Ilosicucremua Teopist B mepekJiaji O6ysia po3pobsena B 1970-x pokax
izpalnbebkuM yuenuM 1. EBen-3oxapom. fAx i I'. Typi, BiH gorpumMmyBaBcs
iytel yiTepaTypHOl MOJiCHCTEMH, IO BKJIIOYAE Pi3HI JITEPATypH Ta KAHPU,
30KpeMa IepekJiajeHi Ta HelepekJiajeHi TBopu. Teopist mosicucrem
I. EBen-3oxapa posriisiae mepeksiaIny JiTepaTypy fK 9acTHHY KyJIbTYPHOI,
JiTepaTypHOi Ta icTopmaHOI cuctemu MoBH mepeksany. . Typi BucyBae
CHCTEMATUYHY METOJI0JIOTII0 OIMCOBOIO IIEPEKJIAJ03HABCTBA HAK HE
nepeabayBaIbHMI 3aci0 PO3YMiHHS HOPM, IO JHIOTH Y IIPOIECi epeKJIa Ly,
i BIIKpUTTS 3araJIbHUX 3aKOHIB MEPEKJIATY.

Iomicucremictu  mpamioBasin i3 C. Bacuerr, T.Tepmancom,
X. JTambeprom, A.Jlederpom. KirogoBum ToMoM crasia  36ipKa
crareiti mix pemakmieio T.Tepmamca «Mamninymaamnis JiTepaTypoio:
JIOCJTIJPKEHHsT JIiTepaTypHOro mnepekaaay» (1985), ska jaja IOYATOK
Ha3Bi «MaHimyndarmiitna nmkomuas.

4) Kyavmypoopienmosaruti nidxid do neperxaady. Y 1990-x
POKax JIHTBICTHUYHI MIXOAMW /10 BUBYEHHS IMEPEKJIay OMUHIIOTHCI Ha
Maprinecax, a IePeKJaJ03HABCTBO 3aIlI03UYY€ YU AJANTyE€ TEOPETUUHI
MOJieJi 3 KYJIBTYPOJIOTil, 0coOJuBO 3 (eMiHICTHIHUX, TeHJAEPHUX i
MTOCTKOJIOHIATbHUX JTOC/IPKeHb. KJTIOUOBUMY CTAIOTh TUTAHHAMUI BJIaIN i
iyteosiorii, a TAaKOYXK TOTO, IK Yepe3 HUX 3aBJSIKU MEPEKJITy MAaHIIYTIOI0Th.

C.Bacuerr Ta A.JledbeBpa y cBoiit npami «Ilepeksaz, icropis
ta Kyiabrypas (1990) BBOIATH TepMiH <«KyJIbTypHHN HOBOpOT». Lleii
OpIEHTOBaHUI Ha KYJIBTYPY HiJIXiJI PO3BUBABCS IPOTATOM HACTYITHOTO
necatuaiTra. ¥ 1990-x pokax JgoJajncs HOBI MiJXOaW Ta KOHIIEIIl:
KaHaJICbKI TepeKJajii Ta TeHJEPH] JOCHiKeHHsI I KepPiBHUIITBOM
II. CaitmoH, TOCTKOJIOHIAIBHA TEOPis MEPEKIAIY 3 BUAATHUMUA JTisTIKAMA
ta Buennmu 1. Hipanmkana ta I'. CrniBak.

5) @inocogecvruli mMidrid TICHO HOB’A3yI0Th i3 IIOCTATTIO
@. [MTnsaepmaxepa. et minxin Taxkok oxomsoe dinocodcebKi nmuTaHHHA,
AKi CTOCYIOThCS JiTepaTypHol repMeneBTuky it eruku. [Iparng JI. BeryTi
The Translator’s Invisibility («HemomiruicTs nepeksiagadas, 1995 / 2008)
BUSIBUJIACS OCOOJIMBO BIUIMBOBOIO B PO3BUTKY MOPAJIbHOI KPUTHUKA
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MePEeKJIAIANbKIX TEHJEHIHH OvYyKYBaJbHOTO I  OJOMAITHIOBAJILHOTO
MIEPEKJIAIIB.

6) Texrnonozivnul nidxrid do nepexaady. Ilepekia TpaKkTyeThCs
JK OJIMH 3 €eJIEMEHTIB y cucremi «rjobajizariis — iHTepHaTi3aIisa —
JoKaJizaliss — 1epekaaa». JlocaimHuIbKa OiJIbHICTH, a TaKOX
[IpaKTUKa epeKJiay Oyiau 3MineHi HoBuME TexHosorismu. [1i HOBI rasysi
BKJIIOYAIOTh MAITUHHUHN, aBTOMATH30BAHUN MepeKIa, aydioBi3yaabHUH,
MYJIbTUMOJAJIBHIN TTePEKIIaT, JTOKAJI3aIIo TOMIO.

2. OCHOBOIIOJIO>KHI KOHIIEMNIIil mepeKJIamgy.

«Cxema» Tosmca / Typi
[TepekJia103HABCTBO — 1€ aKaJIeMivdHa HAyKOBa TaJly3b, sKa BIIPOJOBK

TPHUBAJIOTO Yacy po3BuBajacs il ypockonamoBasacs. CIOYaTKy TepeKa/l
PO3IJISZIaBCs SIK METOJOJIOTisl BUBYEHHS MOBH, YaCTHUHA ITOPiBHSJIBHOIO
JITepaTypO3HABCTBa, MalCTEP-KJIACIB 13 IMepeKJIaly Ta KOHTPACTUBHHIX
JginrBicTrnaHuxX KypciB. CTAHOBICHHS EPEKJIAI03HABCTBA, K JUCIIATIIIHI
baratro B uomy 3aBaguaye . Tonmcy, skuit 3amporioHyBaB Ha3By Ta
CTPYKTYypY mi€l ramysi Ha TpeTboMy MixkHapoIHOMY KOHI'DECi IPUKJIaTHOL
mursicruku B Konenrareni (Janis) 1972 poxy.

HaykoBerp BuCyHyB 3arajbHy CX€My, IO IIPE3€HTYE HAIPAMEI
JOCIIKeHHs T1epekJiaty. 3romoM i1 possunys I Typi (pucynok 1).

Translation studies

/\

‘Pure’ ‘Applied’
theoretical descriptive
g\
I . )
Uy t function
general partial produc process unctiof lran‘slialor |ran§la1;on lrarjz?lfiluon
oriented oriented oriented training aids criticism
A A A
I 1 '
1 1 I
| | |
== 1
“\\1\
—
medium area rank text-type time problem

restricted restricted restricted restricted restricted restricted

Puc. 1. Cxema 1. Tommca (Munday 2016)

Y niit cxemi 1. Tosmc 1o1iistB iepekJia103HaBdi JOCITiPKeHHS Ha, «IUCTi»
Ta <«IIPUKJIAJTHI».
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Metowo «umucTUX» HAIPAMIB JoCHiKenns €: (1) omuc sBUILL IepeKIay;
(2) BcTaHOBJIEHHS 3arajlbHUX [IPUHIAINB [IOICHEHHsT TakuX sBuil (To6TOo
TeOopist epeKJIay).

TeopeTnanuit HAIIPSIM MOIUISETHCS HA 3arajbHy Ta YaCTKOBY TeOpil
nepeksaay. Ilin 3araabHUMHU TEOPiAMU PO3YMIIOTHCS JOCTIZKEHHS, Y
SIKAX OIHUCYIOTh ab0 MOsICHIOITH TUIHU IEPEKJIALY, POOJISATh y3araJbHeHHsI,
aKTYaJIbHI JIJI TIEPEKJIAJTy 3araJIoM.

Jlo uacTKOBUX Teopiit mnepeksajay BKJIOYaOTh: (1) Teopil, ki
POBIVISIAIOTH POJIb [epeKJIajiada Ta MalluH (KOMI'I0TepiB) IpU [epeKIal;
(2) Teopii, siKi 30cepe KeH] Ha BUBUEHHI IIEBHUX MOB ab0 IpyI MOB Ta / abo
KyJbTyp (HAOPUKIIAJ, yKPATHCHKO-aHIVIIChbKa MOBHA Iapa) i 1o s3aHi
3 KOHTPACTUBHOK JIHIBICTUKOKW Ta CTHIICTHKOMO; (3) JsiHreicThuHi
Teopil, 0 BUBYAIOTH IIEPEKJIA]] HA PI3HUX PIBHAX TeKcTy; (4) Teopii, mo
PO3IVISIAIOTh IIIXOAN 0 HEPEKJIAJy 3a TUIMAMH Ta YKAHPAMH TEKCTIiB
(HanpUKJIa, JTiTepaTypHUH, JitoBuii i TexHidHuit nepekaamn); (5) Teopii,
SK1 30Cepe/PKeH] Ha, BUBYEHHI IIEPEKJI/IIB IIEBHOIO MIEPIOY, IO BKJIOYAIOTh
icropiio nepekay; (6) Teopii, mo 30cepezKeni Ha KIIOYOBUX PObIeMax
[IEPEKJIAJI03HABCTBA, (€KBIBAJIEHTHICTD, YHIBEPCAJILHICTD IEPEKIIAILY ).

OnmcoBa rijika «aucrux» gociimkenb y cxemi JI. Tommca, Bimoma
sIK OIIMCOBE IIE€PEKJIAJ03HABCTBO, PO3IUIdiac nepekial, sK: (1) upomykr;
(2) dbynxiro; (3) nporec. s riska OXOIUTIOE TaKi HAIPSIMU JTOCJTIPKEHb:
(1) onmcoBe TEPEKJIAIO3HABCTBO, 1[0 OPIEHTOBAHE Ha IPOJIYKT (BUBYAIOTH
TaKi HagBHI IepeKIar, sIK Oommuc abo aHasi3 TEeKCTIB MeBHOI MOBHOL
nmapy, IOPIBHSIBHUN aHasi3 KIJTbKOX TEeCTiB NepeKJIaay OJIHOrO U
TOrO 2K IIEPBUHHOIO TEKCTY); (2) OommcoBe NepeKJIaJI03HABCTBO, IO
OpieHTOBaHe Ha BU3HAYEHHS (DYHKINl MEPeKJIay B COIOKYJIbTYPHIi
curyaril (JOCHIIKYIOTh, SIK IeBHI TeKCTU Oy/Iu IepeK/Iajieni, Ko 1 e,
iX BILJIUB HA COIlyM, HAIPUKJIAJ, CyOTUTPYBAHHS CyYACHUX yKPATHCHKUX
MyabTDLIbMIB iHO3eMHEMEU MOBaMu); (3) OIMCOBE NEPEKJIAI03HABCTBO,
Opi€HTOBaHe Ha IIPOLEC HepeKJIaLy (3aliMAThCH BUBYEHHSIM [ICUXOJIOTIT
HepekJIajy abo JOCIIKYIOTh, IO BiZI0YBAETHCS y CBIIOMOCTI IIepeKJIaiada).

ITpuknaana rinka cxemu 1. [osmvca moB’s13aHa i3 TPAKTUKOIO TTEPEKIAJLY:
(1) maBuaHHS TEPEKJIAJIAYIB: METOAM HABYAHHS, METOIM IIEPEBIPKH,
po3pobKa HAaBYAJbHUX ILIaHIB; (2) 3acobu Jyisd 3iHCHEHHS IEPEKJIAJLY:
HAIPUKJIAJ, CJIOBHUKH Ta IpaMaTuky; (3) mepeksajanbKa KPUTHKA:
OITIHKA ITePEeKJIaJIiB, MAPKYBaHHs CTYAEHTCHKUX IePEKIaJIiB, peleH3il Ha
onyOJsikoBaHi IIepeKJIa .

Huni 3acobu yist 3jiiicHeHHSI IepeKJiajy Yy IPUKJIAIHIA T
JOTIOBHIOIOTh MAIMMHHUM TEPEKJIAI0M, aBTOMATU30BAHUM IEPEKIAIOM,
oHalH-popyMamMu, KpayacopdiHroM ToIro.
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3. Craryc ayaioBisyaJbHUX IepeKJIaganbKNUX JOCJIiI>KEeHb

3a ocranni 20 pokis ayzaiosizyanbuuii nepexias (ABII) possunyscs i
K THII IEepPeKJIady, 1 sK akaJeMiyHa rajy3b gociimpkensb. Ilix ABII
pO3yMIi€ThCS  BIATBOPEHHSI  MYJIBTHMOJAJBHOIO,  MYJIBTHMEIHHOIO
MOBJIeHHs (J1aJ10r, MOHOJIOT, KOMEHTAP] TOII0) 1HIIOK MOBOIO / KYJILTYPOIO.
MypTucemioTnaHmit BUMIp csArae Tesebadenns, Kino, pagio, DVD, mo crae
ocuosoio 1y1st ABII. Ieit 3araibHuii TepMiH OXOILIIOE TAKOXK CYOTHTPYBAHHS
Ta ay0ssK. B akaneMigyHIX KoslaX BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «EKPAHHMUIA
rnepekJia i». BiH MOIMUpPIOETHCS HA MeTiOBUPOOHUIITBO, IO IIE€PEIAEThCS
4yepe3 eKpaH 9u MOHITOD (TesieBizop, KiHoreaTp abo KOMII'IOTED).

Opgmiero 3 kmodosux upobisem gociimkenus ABII € Buasienns
TUIIB BiIHOCMH MiXK CJIOBECHHMHU Ta HeBepOasbHuMH 3HaKamu. Jlo
crioci6 Bimobpaxkenust 06’ekra jociimkenas ABII naiexxarb BepOaJsibHUiA,
HepepbaJIbHUIT Ta ay/IioBi3yabHMI KaHaJm Ta 3Haku. CeMiOTHYHI KOIM
BUPOOJIAIOTH 3HaUeHHs . J[0 TAKUX CEMIOTUYHUX KOJIB 3aPaxOBYIOTh:

1) Bepb6anbuuii piBerb — ayaiokanas (JIHIBICTUYIHI KO 9K JIIAJIOIH,
MOHOJIOT'M, KOMEHTapi, r0JIOCH, IHTOHALIT, AKIIEHTU TOIIO ), Bi3yasbHU
kanasi (rpadiuni Koaum sgK nECbMOBI dopmu, 30KpeMa OyKBH,
3aroJI0BKH, MiMICH, CyOTUTDH );

2) HesepbanbHuil piBenb — aymiokaHas (creniajabHi 3ByKoBi edexTn,
MY3UYHUH CyNPOBif, IIyMu, [Ay3W TOIIO), Bi3yaJbHUH KaHAJ
(Bizyasibhi Komu; dororpadivni Koau, HAIPUKIIAJ, CBITIIO, KOJIBOD;
KinemaTorpadivuHi Koy, HATPUKIAL, 3II0MKa, KaJIpyBaHHs, 00PI3Ka;
DPYXJuBI KOJIU, HAIPUKJIA/I, MaHepa, OIS, APeC-KOJ, BKIIIOYA0un
MakisK i 3a4icky).

Pizni Tunn ABII knacudikyrorbest 3a 1BOMa OCHOBHUMU TDYTAMU:

1)  Miotckodosuti nepexaad (ycui/ umcbMOBI KOJM, KOJ 300paKeHHS)

IIePEBAXKHO OJTHIEI0 MOBOIO.
BryrpimmapromoBHi cyOTuTpH, fAKi 1HOJAI HA3WBAIOTH CyOTHTpaMu
OHIET MOBHM, — II€ IIepexiJ BiJ yCHOI MOBH CJIOBECHOTO ODOMIiHY
y &iapmi abo Tesjenporpami 10 MACHBMOBOTO PEXKUMY CYOTHTPIB.
BayrpimasomoBHI cyOTHTPH YACTO € BApiaHTOM TeJIETEKCTy Ha
TesmebadeHHi. BHyTPINMTHLOMOBHI CyOTHUTPU BUKOPUCTOBYIOTH JIJIs
BUBYEHHsI MOBU (HAIDHKJIAJ, MirpaHTaMu) Ta 3a0e3leueHHs]
JOCTYIIHOCTI JIO ay/ iOBi3yaJJbHUX TEKCTIB /ijIsi TI€EBHUX T'pPYIl
(HanpukIa I, JUoJeH i3 BajaMu CIyxy).

2)  Misiemosnudi nepexaad, Mo TAaKOXK nepeadadae 3Miny Komis. Jleaki
TUIU MOXKYTb OyTH BHYTPINIHBO- Ta MI>KMOBHUMHU I MiCTHUTHCS B
OJTHIH 13 JIBOX I'PYII.
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Hesiki KOHIIENIT epeKIa Ly TOTPEOYIOTh ITePEeriisily, PO3IIUPEHHS Ta,
MEPEOCMUCJIEHHS, KO BOHU 3acToCoBYOThCs j10 ABII. Hanpukiian;

TlonsitTst TEKCTy: «eKpaHHI TEKCTH» € KOPOTKOYACHUMHU Ta
MYJIBTUMOJAJIBHIAMH, & 1X Y3TOAKEHICTh I'PYHTYETHCS Ha B3a€MOJIIT
300paxkens i 3ByKy. [Ipu ABII nepeknanadi, cybruropu, Jokasizaropu
MOCUJIAIOTHCS HA OJIHE Il Te came MOHSITTS «TEKCTY» !

IlorsarTs aBTOpCTBA: ¥y JIiITEPATYPO3HABCTBI Ta MEPEKIaI03HABCTBI
aBTOp YaCcTO CIPHUIMAETLCS K OKpeMa ocobucrictb. B ABII me
MUTAHHA HE MOXKHA OMHHYTU, OCKILJIBKH YACTHHOIO IIPOIECy €
rpyna (CIeHAPUCT, [IPOIOCED, PEXKUCED, aKTOPH, 3BYKOPEKUCEPH,
OIepaTopu, PEIAKTOPHU TOIIO).

Ilonsitrst cency: y cenci ABII me BupoOuisierbest HI B JIiHIlHIM
MOCJIi TOBHOCTI, Hi 3 €IMHOIO0 cucTeMoo 3HakiB. IIpornec opraunizarii
iepapxil MiXK OpHUTIHAJIOM 1 IIepPeKIaIoM, BHPOOHUIITBOM i
BIITBOPEHHSIM, ITOYATKOBUM MOBJIEHHSIM 1 TIOBTOPOM IIOIIKOI>KEHMI
B ABII. I'mobanizamiss KiHOiHIyCcTpil He O3HAYAE CTAHIAPTHU3AIIIO
CMUCJIIB, ONOBiJIaHb 1 BIJI'YKIB IPOMa/ICHKOCTI.

Konreniisi mepekamy: cama KOHIEHISA TEPEKIITY IiIKPECTIOE
BIJICYTHICTb KOHCEHCYCY, IO TIEPETUHAETHCI, K 1 aJIaIlTarlis,
MAaHIyJIsIlis, Iepeiada Ta mepepoOsIeHHS .

Konnenmiss oguHuiii rnepekJamy: IUTaHHs TEKCTY, aBTOPCTBA Ta
CEHCY TATHYTHb 3a CODOIO IMMTAHHS 100 OAMHHUIN Iepekaxy B ABII.

IlousarTst Ta TUNM cTpaTerii MepeKJaay: CTPATErist 3MiHIOETHCS
Ha MaKpO- Ta MIKPOPIBHi, & TaKOXK IMOJ0 COMMIAJbHO-TIOJITUIHUX 1
KyabTypHEX Hacaiakis ABII.

3B’s3K1 Mi2K HOpPMAaMM TI€PEKIaTy Ta TEXHIYHUMU OOMEXKEeHHSIMU:
BIIPOBA/KYIOTHCS THUMOrpadidni Bapiarii, [0Jal0Th TJIOCH YN
KOMEHTapi, 3MIHIOIOTH IMOJIOXKEHHsT PAJAKIB Tomo. Hackinbkn
TEeXHOJIOrisI repejibadac meBHi HOBI HOpMuU?

BzaemoBisHOCHHN MiXK MMCBMOBUM Ta YCHUM, MiXK ITUCHBMOBAMN
HOPMAaMU Ta MiXK 3BUYaHUM MOBJIEHHSIM 1 TyOJIs2KeM € TAKO2K OJHUM
i3 akTyaJbHUX MUTAHb. ZIKa, HATPUKJIIAI, COIMIOJIHIBICTUIHA POJIb i
BiIOBiHaJIbHICTE CyOTUTOPIB?

Hocrynuicre — kiwodoBe cioBo B ABII, mo BusHauae crocib
OIIHKU SKOCTI MEPEKJIaJy, METOIO SKOIO € OITUMIi3allisd 3pyYHOCTI
sukopucrtanust ABII, mporpamuoro 3abesmnedentsi, BeOCAWTIB Ta
IHITIUX TIpOrpaM.
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Hapasi nociaimkenns ABII 3ocepemxkeni na:

e Tpyamomiax IepekIaLy: K HePeKIATA0Tbcsi abo MaloThb OyTH
epeKJajieHi TyMop, Jaiika, TepMiHW, 3BEPHEHHS, BBIYJIHBICTD,
MapKepH! JIMCKYPCY, MOBHUI PeecTp, KyJIbTYypHI peasil;

e OOMeXKEeHHsSIX TIpU IEPeKJIaJIi: y YoMy TOJIArae crenudika
ayIi0Bi3ya/IbHUX TEKCTIB BiAOBiHO 10 iX BuaiB (ycHi, NUCHMOBI,
3HAKOBI, 3Mimmani), Kaupis?

e VYpaxysauui edexTis: 1o mnepeabadac IUTAHHS / HEPeryisl HOBUX
JKaHPiB 1 HOBUX THUIIB TEKCTY JJIsI IITHOBOI KYJIbTYPH !

e Busnauenni nopm ABII.

4. TaTepnpeTariiiidi JOCJiI>KEeHHs Ta TIePeKJIAJT03HABCTBO

InTeprperariiitia Teopis — IijlicHa KOHIIEMIlis, IO MAa€ 3IHATHUMH
MTOSICHIOBAJILHUH TIOTEHIIIa I 1 'PYHTYETbCS Ha IIPAKTUIHOMY JOCBijIi yCHOTO
I MICHMOBOT'O TIEPEKJIAJIIB.

YBaxKa€eThCs, MO CTAHOBJIEHHIO IHTEPIPETAIIHHUX TOCIIIIZKEHb CITPUSII
rncuxosiorn Ta memaroru. Jlo Haiiiepmnx TaKuX JIOCTIIKEHb BiIIHOCATD
naykose Bujanasa X.Canca (1930). OcHoBHe HOCIIZKEHHSI BYEHOIO
crocyBaJjiocs mKinbHOI pecdpopmu B Karasonii. Ilpore ommouacHo BiH
[IPOBOIUB CIIOCTEPEXKEHHS 3a IHTEPB’I0 3 IepeKjiafadaMy KOHMEepeHI i y
7Kenesi, a notiMm npe3enTyBaB cBoi BuCHOBKN Ha KoHTrpeci mpukiaaHol
rncuxoJiorii 1930-ro poky B Bapcenoni. «Ilemaroramms B Ti wacu Oysn
nmepekJaadi  KoHQEpeHIiil, sgKi BUKIQJAJIH B IIKOJaX TEPEKIATy
VHIBEpCUTETCHKOTO PiBHS Ta MPArHYJ/IH IEepeIaTu CBiit mpodeciitauii mocBin
HacTynHOMY ToKOJIiHHIO. OHieto 3 Hux Oyia JI. CejlecKoBUY, KHUTY IIPO
koudepenniitnuit nepexsay (1978) saxoi Mmoxkua 6yJsio 6 BUKopucTaTu, 1mob
MIOKAa3aTH, MO CYTh IIi€l JisIbHOCTI 3aJTUITNIIACST B OCHOBHOMY HE3MIHHOIO.
OpHak, KOJIU mepekyat gk mpodecist it 00’€KT J10CIIiIzKeHHsT HabyB CBOTO
3HAYEHHS, aKIEeHT OyB 3po0JieHnMii Ha CHHXPOHHOMY II€PEeKJaJi Mix
PO3MOBHUMHU MOBaMU, K 1€ TPAKTHUKYETHCS ¥ 3BYKOI30JIbOBAHUX KabiHAX 3
€JIEKTPOAKyCTUIHUM ODOJIaTHAHHSM HA MIXKHAPOJIHUX KOH(MEPEHIIAX.

HanpamoBanusa mncuxosoriB 1960-70-X POKIB CTUMYJIIOBAJIA TIOSIBY
JIOCJITHUIBKOTO MAXOTY sui generis, sikuii Bipcroosaa 1. CemeckoBud
y IMapwmxki. Jlochimuuiss Hamarajgacd TPOAHATI3YyBaTH IIPOIECH, IO
BiOyBaJncs B 11 BJIACHIN CBiZIOMOCTI i/ Yac YCHOTO TIEPEeKIaTy, a TAKOXK
IparHyJ/ia MOsICHUTH Il MPOoIeC CBOIM cTyaeHTaM. BoHa 30cepemKyBaJiacs
Ha B3aeMoOii MoBU Ta MucjeHHsd. Ha ocHOBI 11 «Teopii iHnTepmperariis
Ta CTEHOrPAM ABTEHTUYHOIO IMEPEKJIAy, 3alMCAHUX HA MICIEX, TakK
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3BaHa [lapusbka mrkosia cTBOpUIa MEPITy TApPaUrMy 1HTEPIPeTAIiTHITX
JOCTIIKEHDb, IO TPOABAAEThCA y cTBopeHHI B 1974 pori IIporpamm
JTOKTOPCHKHUX JOCTIIZKEHb y c¢depi yCHOrO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIAIIB y
[Tapusbkomy yHiBEpCUTETI.

VYeuumu — mepeksajaMu  3afiMasiucd  HAYKOBII — PI3HMX — KpaiH.
Hanpuxkinmi 1990-x pokiB NIpOBOAATHCH KOH(QEPEHI] MiKHaPOIHUX
CIILJIBHOT JIOCJITHUKIB-TIepeK/iajadiB. ¥y (OKycl HAyKOBIIB JiajoridHe
CIITKYBaHHS, IO OMTOCEPEIKOBAHE MEePEKIAadaMi B IEBHOMY COIIaTbHOMY
(imcTUTyUiiHOMY ) KOHTEKCTI, 30KpeMa IPABO, MEJIUIMHA, OCBITa ii colfjaibHi
MIOCJIYTH.

Haiimupimie nepeksiam MOXKHA CXapaKTePU3yBaTH K TaKUil THII
CIIIJIKYBaHH, KOJIM XTOCh KaXke Te, IO IHIIA JIIOAWHA CKa3aJia 1HIIOI0
MOBOIO.

[ pyHTYIOUHCH Ha yCHOMY IEPeKJaji, Iisl Teopisi HacaMIepes
30CepeKY€eThCst Ha (pa3l crpuiiMaHHs, aJKe YCHI Iepek/iajgadi MarThb
MHUTTEBO PO3YMITH 3MIiCT BHCJIOBJIIOBaHb MOBIIS. 3BiJICHM BeJWKA yBara
BIUIMBY EKCTPAJIHIBICTUYHUX 3HAHL HA PO3YMIHHSA. 3aJjIsd I[HOTO B
TEPMIHOJIOTI] IHTEPIIPETAIIITHUX JTOCIII/IPKEHb PO3PI3HAIOTH «CMUC/I» TEKCTIB
abo TXHIX YacTUH 1 «3HAYEHHs» CJiB, 3 OJIHOIO OOKY, Ta <«JIEKCHUYIHA
BIJIIIOBIJIHICTE» 1 «TEKCTOBA €KBIBAJIEHTHICTb», 3 1HIIIOTO OOKY.

TaTepuperaniitamii migxia ycoilmHO 3aCTOCOBYEThCs B HapdauHi. €C,
HalbibmMit y cBiTi poboTomaBens y cdepi yCHOrO mepeKsaLy, 3aMOBUB
. CeneckoBua i M. Jlenepep mammcarum kuury «llemaroriumi ocmoBm
YCHOT'O IIepeKJIajly», IO TI'PDYHTYETbCS Ha IHTepIpeTariiiHOMy IIiIXO/Ii.
Kuury Oysio Buepmre Bumano y 1989 pormi, y nepekJsiaji aHrJIiiCbKO0 —
1995 poky, BumpasiieHa Ta jornoBHeHa Bepcis — 2002 pik. Bona crasa
IHHUM JPKepejioM iHdopMaIil jist 6araThboX BUKJIAIAYIB YCHOTO EPEKJIALY
B HOBuX Kpainax-uienax €C. 3okpema, dYacTWHA, 0 TPUCBIICHA
«JieBepOasTi3ariiy, BUBHATAECTHCS OLIBITICTIO MEPEK,IAI03HABINB IK KOPUCHUIT
MIPUHITMIT HABYAHHS y CIPaBi mepeBeieHHsI CTYAEHTIB i3 OyKBaJbHOTO Ha
CMUCJIOBUI IIepeKJIa/l.

ITiaroroBKa 10 HPAKTUYHOrO 3aHATTS
CBiTOBe TI€peKJIaI03HABCTBO: Te€OPpil, KOHIEMIIil, miaxo

1. 3axigHi KOHIENIHT IepeKIaLy.

2. Ilepekiaf sSIK HAIIPpAM Cy4YacHUX HaykKoBuX cTyaAiil. IIposinni HaykoBi
JKYPHAJIH II€PEKIIaI03HABYNX JTOCTIKEHb.

3. Craryc aymioBi3yaabHOrO IE€peKJIay i IHTepIpeTariinnX CTyMiil y
TIePEKJIaI03HABCTBI.
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3aBaaHHs JIsi CAMOCTiifHOT poboTu:

1. OznaitomTecs 3 TOTOYHOIO TPOOJIEMATHKOIO XKy pHAJIB, sik-0T Meta,
Perspectives, JosTrans, Target, The Translator, Babel. CupoGyiite
po3TalyBaTH, 3aIIPOIIOHOBAaHI B HOMepaXxX KYPHAJIB, CTATTI 32 CXEMOIO
Tonmmca / Typi. fk 6u Bu po3TaliyBajiu BJACHE JOC/TIIKEHHs B Il cxemi?
Odopmirs pobory Ha jBi cropiaku y dopmari Word. ¥V poboTi BKaxKiTh
Ha3By KYPHAJIy, OJaifiTe KOPOTKY aHOTAIIO Ha KyPHAJ, IPOaHAJII3yiiTe
IpobIEMATHKY JTOCJII/I?KEHb OIHOTO 3 HOMEPIB, HABEITh BHOIPKY 3a CXEMOIO,
BU3HAYTE CyYaCHI TeMU [EPEKJIAI03HABYUX JIOCII/KEHDb (3rpylyiiTe iX 3a
TEMATUYIHUM HpI/IHL[I/IHOM) .

2. IIpounTaiiTe CTATTIO OJTHOTO 3 HAYKOBIIIB 3a KHUTrOI0 Venuti, Lawrence,
ed. The Translation Studies. Reader. OGepiTh OCHOBHUII yPUBOK [IJisi
ITepeKJIa Iy YKPaiHChKOIO, 0 PO3KPUBATHME OCHOBHI i71e] KOHTIENITi] BIEHOTO.
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9. Target. International Journal of Translation Studies. 31 Mar. 2022
<https://benjamins.com/catalog/target >
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oBinkoBi maTepianu
Jlodamox 3.

IlpoBinui HayKoBi >KypHaJn
NepeKJIaJ03HABYNX JOCJIiIKEHb

Y cydacHOMYy aKaJeMidHOMY Ta HPOQECiHHOMY  CepeJIOBHUII
3pOCTAaHHS CIEIiaJi30BaHOTO MEPEKJIATy 3YMOBIJIO 3HAYHUN DPO3BUTOK
IIePEKJIaI03HABCTBA. llepekiafapki  KypHAJIM MAOTh HA  METI
BJOCKOHAJIEHHSI INPAKTUKU I[EePEeKIay Ta PpO3IVIA[ I[pOobIeMaTuKu
MIEPEKJIAIO3HABYIUX JOCJIiI2KEHb.

Kypuan Meta — 1e MiXKHAPOJHUN aKaJIeMidHUN KypHAJI,
MPUCBAYEHUN  JIOCTIPKEHHIO IEePeKJIay Ta TIAYMAdeHHIO TEKCTY:
[IePEKJIAI03HABYUM JOCJIKeHHIM (Teopist), uejarorimi, Jireparypi,
icTopil yCHOrO Ta MMUCEMHOTO TePEKJIAJIIB, aBTOMATU30BAHOMY TIEPEKJIA/LY,
TepMiHoJIOTIT, mpuKJaaniil ginrsicturi Toro. Ileit xypHas 3acHoBaHUit y
1955 pomi B M. Monpeasib, Kanasa. OpienToBaHuil Ha JOCTITHUKIB y raJrysi
MepeKJIa Ty, TIIyMadeHHsI, TEPMIiHOJIOTIT Ta MPUKJIaHOL JIIHIBICTUKH, & TAKOXK
Ha BCIX, XTO IKaBUTHCA MoBamu. 2KypHaJ APYKYeTbCs (PpaHILy3bKOIO,
AQHIVIIICHKOIO Ta iCIAHCHKOIO MOBAMU.

Kypuan Perspectives: Studies in  Translation Theory
and Practice 3aiiMaeTbCs BHIIYCKOM cTaTel, #AKi JOCTIIKYIOTH
MUTAHHS TEPEKJIAIY JITepaTypH, TEXHITHOrO Ta HAyKOBOTO IEPEKJIA/LY,
ay/lioBi3yaJbHOTO TEepeKJay Tomo. AKIEeHT pobuThess Ha aHasizi
aBTEHTHUYIHOI IePEeKIIAIbKOl IPAKTUKU Ta cTpareriit. BukopucroByodn
MPUKJIIA 3 PEATHHOTO KUATTA, ¥ KypHaJi MmyO/TiKyioTh CBOI BUCHOBKHA 3
Mi2KHaPOJIHOT0, TPAKTUIHOI0, TEOPETUIHOI'O YU I1€/IArOTi9HOrO ITOIVISITY
JIJIs1 BUPIIIEHHsI BasKJIMBUX IpoOseM y miit rasmysi. Mosa my6Gmikaril —
AHIJIIHChKA, X049a OOTOBOPIOBAHI MATAHHS CTOCYIOTHCS BCiX MOB.

JoSTrans mae nHa w™eri crBopuTu GOpPYM JJjis TEPEKIAIATIB 1
JOCHITHUKIB Yy TaJdy3l CHeriaji30BaHOr0 NEPEeKJIaIy, NOMHUPIOBATH
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iHdopMaIrio, OOMIHIOBATHCS iTesiMU Ta HAJABATH CIEIaJbHE BHUIAHHS
JJIs JIOCTIIZKEHb CIEIiali30BAHOr0, HEJIITEepaTyPHOTo epekaary. zKypHax
IIPOIIOHYE CYMIIT TEMATUYHUX 1 BIJIKPUTUX IHATAaHb, IO OXOILIIOIOTH
Taki cdepu: 0coOIUBOCTI CIeriaTi30BaHOl MOBH, 3araJibHi Ta MPaKTUIHI
[MUTAHHS Hepekaary. A TakoXK TeOpeTUYHI IMUTaHHSI, ACIIEKTH HABYAHHS Ta
BUKJIQJIQAHHS CIICIIaJIi30BAHOTO TIEPEKJIA]TY.

Target — mixKHAPOIHUIN XKYypHAJ MEPEKTTAIBKAX JTOCTIT2KEHb, METOIO
AKOTO € CIPHUSHHS MIXKIUCIUIIIHAPDHOMY HAYKOBOMY JIOCJIIZKEHHIO
MepeKJaIanbKX ABUIML. Y KYPHAJ TPEICTABICHI  TOCTiIXKEHHST
pizHEX (hOpPM TepeKIaay 3 iCTOPUIHOrO, KYJALTYPHOIO, JITEpATyPHOrO,
COIOJIOTIYHOTO, JIHI'BICTUYHOI0, KOTHITUBHOTO, (p1JI0COMCHKOr0 9Iu 1HIITUX
MOTJIS/IB, Ki MOYXKYTh MATU 3HAYEHHS JIJIS PO3BUTKY JUCIUATLIIHU.

The Translator — mue wMiXKHaApOIHWIT KypHAJ, MO IMIyOIiKye
opuriHaJIbHI it IHHOBAITIWHI TOCTIXKEHHsT 3 PI3HUX NMHUTAHDL, OB’ A3aHIX
i3 mepeKkIaJIOM K aKTOM MiXKKYJIbTYypHOI KomyHiKarii. Bin mae ma mMeTi
CTUMYJIIOBATUA B3a€EMOJII0 MiXK PI3HUMHU T'DyHaMHU, $IKi MAIOTh CILJIbHUIT
iHTepec 110 mepekIay sik mpodecil Ta mepeKIa 03HABCTBA K JTACIUILTIHA.
Hocimkye mMUpoKuil CeKTp MPAKTUK, MTUCHMOBUX Ta YCHUX, BKJIIOYAIOTN
MepeKJIaJl y BCiX HMOro mposBax, XYJA0XKHIfl IMepeKsajl Ta aJalTalliio,
KOMepIiiitamii 1 TexHiYHUI uepeksajan, nepeksias y 3MI, a rakoxk
MYJIBTUMOJIAJIBHI (pOpMH, AK-0T JyOursK i cybTuTpn.

Babel — ue HaykoBuii KypHaJj, IPU3HAYEHWII HacaMmIepes st
nepekJyagaqis 1 repminosoris (T&I), a TakoK HayKOBIB, gKi 3aliMAIOTHCA
aKTyaJIbHUMH pobjeMamu B it raysi. 2KypHaa OXOIuTioe Taki TeMwu:
Teopid ¥ iHHOBAIII, TPAKTHUKA, I€JIarorikKa, TeXHOJIOTis, iICTOPis, COIoJIoris
it yrnpaBJiiHHsS TepMiHoJori€o. [HITNMT BasK/IMBUM CEIMEHT IIHOTO KyPHATY
MICTHUTH CTATTI IIPO PO3BUTOK Ta eBOJIOI0 mpodeciit T&1: HoBi auctumtiny,
3pOCTaHHs, BU3HAHHS, €TUIHI KOJEKCH, 3aXUCT 1 IEPCIEKTUBU.

Orxke, cydJacHi TeMu TEPEKJIAJO3HABINX JIOCTIIZKEHDb JIOCUTh
pi3HOMAHITHI Ta IJIKOM 3aKOHOMIPHO MOPYIIYIOTH CydYacHi MmpobJiemMu
MepeKJIaI03HaBCTBA. DBilbIIcTh cTaTell i3 HaBeIeHUX KypHaJiB 3a
TEMATUIHUM IMPUHITUIIOM MOXKHA TOMIJIUTU HA Ti, MO JOCTIJKYIOTb:
a) icropiio nepeksay, 6) 3arajabHy TEOpio MepeKIa Ly, B) KOHKPETHI Teopil
Ta MPAKTHKY [epeKJay (CTOCYIOThCS BUBYEHHS PiAHOI i IHO3eMHOT MOB),
I) crerjajbHi Teopil nepekJaiLy Ta NPAKTUKU [epeKyaily (BU3HAYAITHCS
BUJIAMU [IEPEKJIQJIAILKOrO [IPOIecy ), I') MAIIUHHUN 1nepeksial (MaeTbes
Ha yBa3i KOMILJIEKC TPUKJIAIHUX JUCIHUILIIH, 0 0OCIYTOBYIOTH IIPOIEC
epeKsaay), ) KOTHITUBHY TPAHCJATOJNOr0 (BUBYAIOTH KOIHITHBHI
MEXaHI3MU TPAHCKO/LYBAHHS ).



TEMA 3. IEPEKJIAJTAITBKI KATETOPII
B SAXITJIHVX KOHIEITIIAX:

ITEPEKJIAJAILIBKI SMIHU, IIOMUJIKA, ETUUKA

1.
2.
3.

IlepekmaganbKi 3MiHN i OAUMHUII TEPEKJIATY.
[TepeknamganbKi TOMUIKHA.

Ernka Tta Mopaib y mepekiaai.
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OrmopHUiT KOHCHEKT JI0 TEMU
1. Ilepekaasanbki 3MiHM I OITUMHUIL TIepeKJIATy

Y mnepeknamo3HaBdiilt Hayii € 0e3yid TepMiHIB, SKi 03HAYAOTH
MOXKIUBICTh TepedpasyBaHHsa BHUXIIHOTO TeKcTy. Haiftmomupenimmmn
€ strategy / shift / procedure /technique ~—  «cTpareris»,  «3MiHU,
«METOJIN / TPUHOMU», «CIIOCOOM». YUeHI YacTO BUKOPUCTOBYIOTH OJIMH
i TOil ke TepMiH i3 pISHMMHU 3HadYeHHsIMH a0 HaBITH Pi3HI TepMiHK
JJIsT  TIO3HAYEHHSI OJHOTO 1 TOro K ¢ABWIIA. T1aka TepMiHOJJOTITHA
HEBU3HAYEHICTD Y IIi€] KATEropil MOsCHIOETHCS THUM, IO 3aXi/IHa KOHIIEITis
TepeK1aI03HaBCTBa (POPMYETHCSI He HOCisIMU aHTIifichkol MoBHu. Kpim Toro,
TaKy BaplaTHUBHICTb YaCTKOBO IIOSICHIOE OCHOBHA JisJIbHICTD JIOCJITHUKIB
Iepekyialy B pisHEUX cdepax — MOPIBHSAIbHE JITEPATypPO3HABCTBO,
CTWJIICTUKA, JUCKYPCUBHUN aHAaJi3, ICUXOJIIHIBICTUKA, PI3HOIO METOIO IXHIX
JOCTiPKEeHb — IeIarorivue 3acTOCyBaHHS, TEOPETUIHE OOI'DYyHTYBaHHS.

Tepminu «crpareris» (strategy) ta «meron / upuiiom» (procedure) inomi
ITyTalOTh y MHUCBMOBiH ¢opmi 010 Tepeksaay. ¥ TEeXHIYHOMY TIIaHi
strategy — 1ie 3arajibHa OpiEHTAalig HepeKiatada (HAIPUKIIAMI, Ha «BlIbHUI»
abo «mocuiBauity mepeksaan, TII abo TO, omomarmHeHHst ab00 iHO3EMHY
MOBY), Toui dK procedure — ue cuenudivHa TeXHIKA YU METOJ, KU
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BUKOPHUCTOBYEThCA IIEPEKJIATAYEM Y [IEBHU MOMEHT y TEKCTI (HAIPUK/IaJI,
zanosudenns cjosa 3 MO, nomaBanug nosiciends uu Budocku B MIT).

Iz 1950-x pokiB pizHOManiTHI JHHrBiCTHYHI TiAXOAM 10 aHAJTIZY
IepeKIaay 3aIpOIOHyBAJM JAETAJbHAN MepeTik abo TaKCOHOMII, o0
KJIacuMiKyBaTU MPOIECH TEPEKIATY:

(1) Takconomiz ZK.-II.Bime ma 2K.TapGenbne B <«IlopiBHsbHIH
cruiticTuri HpaHIy3bKol i aHMVIIHCHKOT MOB» € KJIACHYIHOIO MOJIEJLIIO,
dKa MaJia JIy2Ke IIMUPOKWil BIUINB. BOHM PO3IJIsiIajy TEKCTU
GbPpaHIy3bKOI0 Ta aHIVIHCHKOI0 MOBAMU, BiMiYai0un Bi/IMIHHOCTI MixK
MOBaMH{ Ta BH3HAYAIOUH PI3HI «cTpaTerii» Ta «MeTo/u / HpHioMu»
IIepeKIaIy.

(2) Jiarsicruunuit nixxin 1. Kerdopna, y sikoMy 6ys0 BBeJE€HO TepMiH
«IIepeKJIaJalbKUNA 3CyB».

ei cmpamezii (strategies) ma cim nputiomie (procedures)
2K.-1I. Bine ma 2K. Jlapbesvhe

VY mporieci mepeksIaly BCTAHOBIIOIOTHCH 3B’SI3KM MiK KOHKDETHHMU
ABUIIAMHI JIBOX MOBHUX CHCTEM, OJIHA 3 SKUX y2Ke Oysia BHpakeHa, a
iHIIa, — 1€ moTeHIiHA i aganToBana. OTxKe, Iepekjaiad 3iTOBXYETHCS 3
dikcoBaHOI BiapaBHOW TOYKOM0. Kosu mepexsiajad durae moBiIOMIIEHHS,
TO hOpMy€e y CBOIil CBIi/IOMOCTI MeTy, SIKOI XO4e JIOCITTH.

3a 2K.-II. Biue i 2K. /Tapbesibre, mepiri Kpoku, sKi poOUTH MepeKIaiad,
MOYKHA OXapaKTepPU3yBaTH TaK:

1) BU3HAYUTH ONMHMIY LEDPEKJIAIY;

2) posrusmyTu Teker MO;

3) ouiHuTH ONUCOBUIi, aeKTUBHUIA, IHTEIEKTYAJIbHUIT 3MICT OAUHUIb
TIEPEKIAILY;

4) BIZHOBHUTHU CUTYAIIIO, SIKA CTaJja IPUIMHOIO HOBLIOMIICHHS;
5) 3BaXKUTH i ONIHUTH CTHIICTHIHI OCOOIHMBOCTI TOIIO.

Joc/HiTHUKN BU3HAYAIN OJIMHUIIO IIEPEKJIaly K HAWMEHIIHI
BIZIPI30K BUCJ/IOB/IIOBaHHSI, YACTUHU sIKOTO OB sI3aHi Tak, IO IX ITOTPIOHO
TIEPEKIIATH TiITBKU PAa30M, & He OKPEMO.

Biamosigmo 10 0cobMBOI pouti, IKY I1i OJUHUII TTEPEKIAIY BilirpaioTh
y IOBIJIOMJIEHHI, € KiJIbKa THIIB:

a) QyHKIIOHAJIBHI OJMHNAIL;

6) ceMaHTHYHI OJMHMIL;
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B) JiaJIeKTUYHI OJUHUIL;
I') IPOCOAUYHI OJMHUII].

Ocranni Tpu Kareropii — e OAMHUIY HepeKaay. SIKIno BoHU He JTyKe
KOPOTKi, TO (DYHKITIOHAJIBHI OIMHUAI MOYXKYTH MICTATH Oi/IbIlie O/THIET TyMKH.

Takconomist ipuitomiB nepeksay, siki 2K.-I1. Bine Ta 2K. Tapbesbue
BUKOPUCTOBYBAJIN JIJTsl BUPIIIEHHsT TPOOJIEM HECYMICHOCTI MizK CTPYKTYpPaMu
MO Ta TII, pospizusie dsa ocrosHi memodu nepexaady:

® npamull nepexaad, SKUN 3arajioM HAraJye JIOCJIiBHE IUTYBaHHS
OpPUTIHAJBHOTO  TIOBIJIOMJIEHHS  IIJIbOBOIO  MOBOIO,  BKJIIOYAE
3al03WYeHHs, KAJbKy Ta JOCTIBHUN ITEPEKIIA]T.

o nenpamul nepexaad, y SKOMy HepeKIaad iHTepIpeTye, HAIPUKJIIA/T,
po3pobiisie abo y3arajbHIOE SBHUM 3MICT OPUriHAJY, OXOILIIOE
IpUHOMU TIEPEKIATY TPAHCIIOHYBAHHS, MOJIYJISI], €KBiBaJEHTHOCTI
i ajganTarii. Kpim Toro, mi mpuiioMn MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH HAa,
TPbOX PIBHSX MOBHU:

(a) sexcuuHOMY;
(6) rpamaTuaHOMY;

(B) Ha piBHI NOBIOMJIEHHSI, sIKe O3HAYAE BUIII €JIEMEHTU TEKCTY,
BKJIIOYAKOYM, OKpPIM pedeHb Ta ab3alliB, IEBHI CHTyaIliiiHi
BUCJIOBJTIOBAHHS, SKi MePeJaioTh MUPIIT 3HAUEHHS.

Ipami nepexaadaroki nputiomu

[IpsimMuit mepexJIa/ OXOIIIIOE TPU TIPUHOMHE:

1) Bamosuuenns — 1me caoBo MO nepemaerbcs  6Ge3nocepesHbo
B TII. Ila kaTeropisi OXOILIIOE TaKi CJIOBa, K YyKpalHChbKa gryunia,
misHime glasnist, perebudova, sIKi BXXHMBAIOThCA B AHMJINWCBHKIH Ta
IHIMUX MOBaxX JJisi 3all0BHEHHsI cemaHTudHOl nporajuau B MIL. Tmomi
I8 BiOOpaXkKeHHs MICIIEBOIO KOJIOPUTY MOXKYThb BUKOPUCTOBYBATHUCS
3ano3uyeHHs (HAUPUKIaL, sushi, kimono, Osho-gatsu... y Typuctudniit
6pourypi dmonil). V meakux rexuiuHmx cdepax € 6araro 3amo3ndeHuX
TepMiHiB (HaUpuKIaI, computer, internet, 3 aHNIHCHKOI HA YKPATHCHKY ).
Y mMoBax i3 pi3HUM MUCHMOM, 3aIIO3WYEHHsI TSTHE 338 COOOK JIOMATKOBY
moTpedy B TPAHCKPUIII], IK, HAIPUKJIAJ, 3AM03UIE€HHT MAaTEeMATHIHUX,
HAyKOBUX Ta IHIMUX TEPMIiHIB 3 apabChKOl Ha JIATHHCHKY, a Mi3Hime i Ha
immi moBu (Hampukian, [aljabr| mo anreGpm).

2) Kanpka — 11e 0cob/inBmii BU/I 3aII03MYEHHSI, JIe BUPa3 ab0 CTPYKTypa
MO nepenaerbcsi B JiocaiBHOMY Tepekjaji. Hanpukias, dpaHIy3bKa
KanmbKa science-fiction mmsa amrmifinis. 2K.-I1. Bime ta 2K. lapGenbie
BiZI3HAYAIOTH, IO 1 3aIO3WYEHHS, 1 KAJbKH 9aCTO HOBHICTIO IHTErpYIOTHCS
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B TII, xoua iHOMI 3 JEAKHMMH CEMAHTHYHUMU 3MiHAMHU, SKi MOXKYTh
IIEPEeTBOPUTH 1X Ha MOMUJIKOBUX npy3iB. [Ipuknanom € mimenpkuit Handy
st (CTIIBHUKOBOIO) Tesiedbony.

3) HocuiBHuii mepekiam — Iie TIEPEKJIAN <«CJIOBO B CIOBO», SIKUil
2K .-I1. Bine Ta 2K. J[lapbesibHe ONMUCYIOTh K HAWOLIBIN MOMMAPEHUH MizK
MOBaMU OJHIET ciM’T Ta KyJIbTYPH.

Y  TuUX BHOAJKAX, KOJM JOCJIBHUNA IEePEeKIa) HEMOXKJIMBUM,
IPOIIOHYETHCSI BUKOPUCTOBYBATHU CTPATETII0 HEMIPSIMOTO TEPEKIAIY.

IHputiomu Henpamozo nepexsady

2K -I1. Bire Ta 2K. JapbesibHe 3ayBaKyIOTh, IO Yepe3 CTPYKTYPHI Ta
MeTaJIHTBICTUYHI BiAMIHHOCTI MiK MOBaMH IIE€BHI CTHIICTHYHI edeKkTu
He)lOCH)KHi 663 NOpyHIeHHd JIEKCUYIHOI'O YU CHUHTAKCUYIHOI'O IIOPAJIKY B
MOBI TepeKJIaTy. ¥ TaKuX BUIAIKAX JJIsd Iepeaadi 3MiCTy BUXiTHOTO TEKCTY
HEOOX1THO BUKOPHUCTOBYBATH OLIBIN CKJIa IHI ipuitomu. [Ipuitomu HempsivMoro
MEePEKJIATy TO3BOJISIOTH MEPEKJIAIadaM 31CHIOBATH CyBOPUIl KOHTPOJIb 32
IIPAB/IUBICTIO CBOET JIisIJILHOCTI.

Joc/liIHUKY BUOKPEMUJIN YOTUPU [IPUAOME HEIIPSIMOTO MTEPEKJIAILY:

4) Tpancuo3uiiis — 1e 3MiHA OJIHIET YACTUHU MOBU 1HINOIO (HAPUKJIAJL,
iMeHHUK Ha JiecsioBo) 6e3 3minu 3unauennst. 2K.-I1. Bine ta 2K. lap6esbue
0avaTh TPAHCIIO3UINIO sIK HAWOLIBIN MOIMUPEHY CTPYKTYPHY 3MiHY, AKY
3MIICHIOIOTD TTE€PEKJIaIati.

5) Mouymsnis — e 3mina cemanTuku ta norigxy MO. Mogynsanis —
e TMepeKIaIabKuil TPUtoM, STKUH BUKOPUCTOBYIOTh, KON JOCTIBHUN a0
HaBITh TPAHCIIOHOBAHMI IepeKJasl POPMYJIIOE IPAMATUYHO IIPABUJIbHE
BHICJIOBJIFOBAHHSI, aJle BCE YK BBAaXKAETHCsl HEIIPUIATHUM, He 11IOMATUIHUM
abo nezrpabuum y MII.

6) ExsiBasenraicrs, abo imiomarwunuit uepexsan. 2K.-II. Bine Ta
7K. Tapbesbie BUKOPUCTOBYIOTH I1€if TEPMIH /I TTIO3HAYEHHST BUIIQIKIB,
KOJII MOBHU OIMCYIOTHb Ty CaMy CHTYAI0 PI3HUMU CTHJIICTUIHUMU YU
CTPYKTYpHUME 3acobamu. EKBIBaJIEHTHICTD 9aCTO BUKOPUCTOBYETHCSI [IPU
mepekJIaI imioM 1 mpucsaiB’iB: ceHc, aje He 00pa3.

7) Aganranis — me 3MiHA KyJIbTYPHOIO $IBHINA, KOJIU CHUTYallisd B
KyJabTypi JKkepena He icuye. Hampuxmnam, 2K.-I1. Bine ta 2K. JTap6enbhe
[IPUIIYCKAIOTh, 10 KYJIBTYPHUI BiJTIHOK ITIOCUJIAHHSI HA Py B KPUKET B
AHTIICHKOMY TEKCTI HaWKpaIle MePeIacThCsa v (DPAHILY3bKOMY TEKCTI 3
nocunanuasaM Ha Typ me @pamnc.

Zodamxosi nputiomu nepexaady

1. Avmiidikarnis — MII BukopucToBye Oi/ibIle CJiB, Y9acTo Yepes
CUHTAKCUYHE DO3IIUPEHHs, HAIp. €.g. the charge against him >
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the charge brought against him. Ilpormnexuicts ammtidikaril
(POBIIUPEHHIO) € eKOHOMisl.

«ITomuakoBuii gpyr» — moxibHuUil 3a crpykTypoto tepMmin y MO Ta
MII, akwnit obmaHiOE ajipecaTa, JyMKOIO PO OJHAKOBE 3HAYMEHHSI,
Hanp. ¢p. librarie — 1e He Te came, o aHTI. l[ibrary, HacupaBi, e
KHIU2KKOBUI Mara3uH.

Bunydennsi, momaBanns Ta KOMIIEHCAIliSE a0 «BTPATH B IIEPEKJIAJILY,
1[0 CTaJIO HoIyasapHuM Kiirre. Ilepekitan meMunyde 1o’ sz3anuii i3
JIeSIKMME BTPATaMU, OCKIIBKI HEMOXKJIUBO 30€PErTH BCi HIOAHCH CEHCY
ta crpykrypu B MIL. Ognak Baxkiuso, mo TII moxke komnercyBaTu
1€, BBOJISIYM JIO/IABAHHS B TOMY 2K a00 iHmomy micti Tekcry. Oaamm i3
OPUKJIAIIB € Tepekiiaz aiajaory: gaxio MO e MoBoio a t /v 1 nmokasye
nepeMuKanH« 3 odiniiinol agpecu na nedopMaibay (Tak, bpaHIly3bKa
vous to tu), B aHIIiNchbKiil TOTPiIGHO GyIe 3HANTH KOMIeHcanifHmit
crocib mepegadi 1[bOro, MOXKJINBO, IIO-IHITOMY BUKODPHUCTOBYBATH M’
IIEPCOHAXKY.

Excrutinuraicts — nesiBHA iHMoOpMaris B TO crae asuoro B TII. e
MoxKe BinOyBaTucs Ha piBHI rpamaruku (Hanpukiaz, anniiicska TO,
the doctor BUKOPUCTOBYETHCS B YO I0BiToMy abo kinodomy posi y TTI,
Jle BKa3iBKa CTaTi € CyTTEBOIO), CEeMAHTUKK (HAIPUKJIAJ, [OSCHEHHS
KyJabTypHOro enementa abo moxii TO), nparmMaruku (HAIPUKIIAL,
Hempo30pa Ta KyJbTYPHA iioMa aMepUKaHCHKOI aHTVIIMCHKOI MOBH:
it’s easy to be a Monday morning quarterback) abo auCKypcy
(nanpukian, miasumena eqaicts y TII). Heobos’s3koBe nosicHeHHst
9acTO IPOIOHYBAJIOCS $SIK XapaKTEePUCTUKA IIEPEeKJIaJHOI MOBU
(«yHiBepcaan mepekiary» ).

VY3aranpHeHHst (PeHepasIi3alisi) — BUKODHCTAHHS OLIBII 3araJbHOIO
ciosa B TII. Ilpukaagamu moxyTs 6yt TO computer > TTII machine,
or TO ecstatic > TII happy.

JI. Kemgpopo i neperaadauvri aminu (shifts)
3MiHE B TepeKJIa il — Iie MOBHI 3MiHH, IO BiOYBaIOThCS DU TEPEKIAT]

TO na TII. Cam tepmin noxoauts i3 podoru . Kerdopaa «Jlinrsicruuna
rTeopist nepeksany» (1965). Ilix «3minoio» BiH Mae Ha yBasi Biaxin
Bl ¢popMaJibHOI KOPeCIOH IeHIiI B mporieci mepexony Bix MO ta MII.
BinbyBaerbcst iBa OCHOBHUX THIIN «3MIHU»:

e 3MiHa PiBHS,

e 3MiHA KaTeropii.
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Suina piBag — 1e Kosn eqement MO Ha omHoMy JHiHBicTHYHOMY piBHI
Mae nepekstaganit eksiBasienT MII wa inmromy piBui. 3mina piBHS — 1€ T€,
10 BEPAKAETHCA TPAMATHKOIO B O/IHII MOBI Ta JIEKCUKOIO B inmmiit. [Tepexman
MK TAKUME PiBHAMH, K (POHOJIOTIT Ta TpadoIoril, rpaMaTHKU Ta JTEKCUKH —
HeMOKJIuBUii. Bibina vactuna anamizy 1. Kerdopaa npucssiuena 3sminam
KaTeropiii. Boru mofisisifoTbCst Ha YOTUPU BUIU:

a) Crpykrypui 3minm: 3a ciosamu . Kerdoppa, Bonu €
HANTIONIUPEHIINAMY Ta B OCHOBHOMY II€PEA0AdalOTh 3MiHYy I'DAMaTHIHOL
crpykTypu. Hanpukiaasa, migMeTHuit 3afiMeHHUK -+ JI€CJIOBO + TPIMEI
nonatok I like jazz and j’aime le jazz amrmilicbkoio Ta (ppaHIly3bKOIO
MOBaMH TIEPEKJIAIAIOTHCST HENPsIMUM 3aiiMEHHUKOM - JIIECJIOBOM
mijMeroM icnancekoio (me gusta el jazz) ta itagiiicbkoo (mi piace il jazz).

6) 3MiHK KJlacy: BOHM BKJIIOYAIOTH 3MiHY BiJl OJ[HIE€] 4aCTHHU MOBU
no immoi. Hampukmanm, amrmilicbkuit medical student i dppaHITy3bKOIO
un etudiant en medecine. Tyt aurmilicbkuii nepeamMoaudiKyOINit
npukMeTHUK medical mepekIaaeTbes MPUCTIBHUKOBUM KBaJipiKaIiiHuM
cJI0BOCIIONydeHHsM en medecine.

B) 3mina oxuHUIb ab0 3MiHA KJACY: Ie 3MiHU, KOJIM €KBIBAJIEHT
nepekany y MII mae inmuit panr, ik y MO. o «kiacy» B Takomy
BUITIAIKY BiHOCATHLCS i€epapxivHi MOBHI OAuHUIN pevenHs, ¢dppas3a, TPy,
cJI0Ba Ta MOpdeMu.

r) Buyrpimubsocucremui 3minn — e 3MiHM, sKi BiIOyBalOTbhCs, KOJU
MO ta MII mators 6/m3bKi cucTemu, aje Jie mepeKa nmepeadbadac Budip
HeBigmoBigHOTO TepMmina B cuctemi MII. Tlpukmagamu, HaBemeHUME MizK
dpaHIy3bKOIO i aHITIHCHKOI0 MOBAMH, € CHCTEME IHCesT Ta apTuKIiB. OTiKe,
advice (HesnivyBane) aHrmiiicbkoro MoBoto ctae des conseils (MHOXKHHA) ¥
dpaniy3bKiii, a ¢ppaHiy3pKkuil o3HaYeHnt apTukib la B Il a la jambe cassee
[‘he has the leg broken’] Bignosiae aHNIACEKOMY HEBU3HAYEHOMY apTHKIIIO
a B He has a broken leg.

I0. Hatida («Ha muisxy mo Hayku unepeksauy», 1964) y 6liabin
KOMYHIKATUBHI#l II€pCIIEKTUBI BUKOPUCTOBYE TepMiH techniques of
adjustment «criocobu IPUCTOCYBAHHSI» JJIsi ITO3HAYEHHsI IIPOIIECIB,
METOI0 SIKHX € «(hOpPMyBaHHS IIPABHJIBHUX e€KBiBajeHTiB». Lloro
II'ATh  CIOCODIB  [OMMOMArarTh IIPUCTOCYBATH  HOBITIOMJIEHHS  JIO
CTPYKTYPHHUX BUMOT ITITHOBOI MOBH, CTBOPIOIOYH CEMAHTUYIHO €KBiBaJIeHTHI
CTPYKTYpH, 3a0e3MeUy0vun CTUIICTUIHO BiamoBigui exsiBagentu. Ili
crocobu  JIOMYCKAIOTh JMHAMIUHY eKBiBasJeHTHICTH (mi3Hine HasBaHy
«(YHKIIOHAILHOIO €KBIBAJIEHTHICTIO ).

I1. Hvtomapx («Iligpyunuk 3 nepexsamys, 1995 / 1988) takox roBopurhb
upo upuitomu (procedures) (15 3amicTh ceMu), 10 3aCTOCOBYIOTHCS IO
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«pedeHb 1 MEHINUX OJMHUIIL MOBHU», aJie BiH BiJIpi3HsdA€ TX Bij| «MeTOiB»
(BiciM) Ha OCHOBI BCHOI'O TEKCTY.

Buinu (shifts) K. ean Jlesen-3sapm. Y pobori «Ilepekan i opurinai»
(1989) K. Ban JleBen-3papr cumpaerbea na nanpamiosanns 1. Tosmca. Ha
HOro JAyMKY, MOCJI/IKEHHs, OPIEHTOBAHE HA IPOJYKT, MOXKE IOCJLYKUTH
BIJITPaBHOIO TOYKOIO: BIJIMIHHOCTI MiXK ITepeKJIaIoM i floro opuriHajgom —
3MiHH, 9K IX Ha3UBAIOTh — MOXKYTb JIATH PO3yMIHHS IIPOIIECY TEPEKJIATY, a
TaKOXK (PYHKIIII, SKi [IEepeKJiaj] Ma€ BUKOHYBATH B KYJIbTYPI IJIbOBOI MOBH.
Inakmie KaxKy4an, BUSABJIEHHS 3MIH y MEPEKJIaJl MOYKE TTOCTYKUTH OCHOBOIO
IJI BUCYHEHHS TiOTe3W NP0 BUXiAHI HOpMHE mepekagada. lloHarTs
Buxinuux zHopM, sike BBiB I'. Typi (1980), crocyerbest BUGOPY HepekiaiadeMm
(cBiZIOMOTO UM HECBIZOMOrO) OCHOBHOI METH CBOTO IIEPEKJIALY, METH, SIKA
peryiaMeHTye BCi pillleHHsI, TPUIHATI IiJT 9ac IPOoIecy MepeKJIary.

B inTerpanpHux nepeksiaiax 3pyIIeHHs [IPOSBISIOTHCS HA JBOX PIBHAX:
MIKPOCTPYKMYPHOMY Ta marpocmpykmypromy. Ha MikpocTpyKkTypHOMY
piBHI, TOOTO Ha piBHI pedeHb, (ppa3 1 CIOBOCIOJYUIEHD, BiIOYBAIOTHCS
3MiHH, MO BKJIIOYAIOTh CEMAHTHIHI, CTHJIICTHIH] Ta TPArMaTUIHI 3HATEHHS.
Icuye Tpu ocHOBHI Kareropil MiKpOCTPYKTYPHHUX 3PYIIEHDL: MOOYAAULA,
Mmodugpirauis ta mymauyis. Ha MakpocTpyKTypHOMY piBHI, Je 3aisiHi
OJIMHUII 3HAYEHHSI, IKi BUXOJATH 338 MEXKi pedeHHs, (dppa3u, BiIOyBaAIOTHCs
3MIHU MO0 TAKUX peveil, SK aTpudyTH Ta XapaKTepUCTUKHU OCi0, XapakTep
1 MOpsA/IOK JIil, & TAKOXK Yac i MicIie MMOJIiii.

Haa E. Yecmepmana («Memu nepeksiay», 1997) crparerii BupoGuunrsa
€ KOHIENITYaJIbHUMHI IHCTPYMEHTAMM, THIIAMH IIPOIECY IJIsi CTBOPEHHS
«XOPOITIOr0» MEPEKJIAy: BOHU OB S3aHi 3 THM, sIK IEPEKIAIad MAHIILYIIIO€
MOBHUM Marepiajgom, 106 crBoputn Bimmosianuit TII. Bouun omucyrors
TUTIM TEKCTOBO-MOBHOI IIOBEJIIHKHU: IO POOUTDH MepeKJiajad I {ac
dopmysroBanns TII Ha CHHTAKCHIHOMY, CEMAHTUYHOMY YU IIPArMaTHIHOMY
piBasx? E. HYecTrepMman Buiisie ABi BaXKaUBI BiAMIHHOCTI: MiK TJT00AILHIMI
Ta JIOKAJbHUMH CTPATETisIMU, & TAaKOXK MiXK CTPATEerisIMi PpPO3yMiHHS
Ta BupoOHUITBA. CTpareril pPO3IVISIAIOTHCI K SIBUINA, SKi MOXKHA
criocrepiraTy 3 IepekjaieHux TekcTiB y nopisusHHi 3 TO Ta He moB’s13aHi
3 PO3yMOBUM IIporiecoM. BoHU He € pealbLHUMU TPUHOMAMU, OCKIIbKU
BOHHU HIiYOT'O HE T'OBOPSTDH IIPO T€, K JIOCATTHU 33J]AHOTO PE3YJILTATY, OKPIM
pe3yJIbTaTy MOPIBHSAHHS IPOAYKTY 3 MPOLYKTOM.

2. IlepeknaganpbKi MOMUIKY

[lo Take moMmiKa, a IO TakKe <«IOMWJIKa» Iepeksamay? Tepwmin
«ITOMUJIKA» 3a3BUYAil O3HAYAE, IO IMOCH HE TaK. Y MHUCHMOBUX TEKCTaX — K
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B OPUTIHAJIBHUX, TAK 1 B MEPEKJIAJHIX — MOMUJIKA MOYXKHA KJIacHpiKyBaTn
fK, HAIPUKJIAJ, ITPArMaTHIHI, CeMaHTUYHi, imiomaTrani, opdorpadivni,
MOBHI 9 CTHJIICTHUYHI. SIKIO MU BU3HAYAEMO TEPEKJA] SIK CTBOPEHHS
niisoBoro tekcry (TII), sxuit Gasyerbcsa Ha Buxizzomy tekcri (TO),
IIOMUJIKA TIePeKJIajly BUHUKAE dUepe3 ICHYBaHHS 3B’SI3Ky MiXK JIBOMA
TEKCTaAMU.

MixkMOBHI «peasibHi» TEPEKIAIN CTBOPIOIOTHCS B KOMYHIKATHBHUX
CUTYAIIisIX, JKI BU3HAYAIOTHCS TPArMaTUIHIMA YMOBaMH, SIK-OT BIIIIPaBHUK,
olepKyBad, dYac, Miclle Ta MeTa IepeKJIaJy, & TaKOXK KyJIbTYDHUM
[TOXO/I2KEHHSIM Ta HOPMaMU, siKi MOXKYTb Biapisusitucs i TO Ta TII.
OTKe, «IOMHJIKHY [I€PEKJIAy BUHUKAIOTH Y€pe3 Te, IO MIOCh M0 He
Tak i gac nepemadi Ta mepemimiends Big TO mo TII.

«Ilomunkus mepeksagy MOXKYTh OyTH BUKJINKAHI HEMPABUILHIM
po3yMiHHSIM YacTuHE 3MicTy abo Bcboro TO, HETOUHOIO mepeadero 3MicTy
TO, dakTHIHIMU TOMUJIKAME, TEPMIiHOJOTIYHUMEU ab0 CTUIICTUIHUMA
HEJIOJIIKAMHE, 8 TaKOXK pisHuME Bujamu iHTepdepentiit mizk TO Ta TII.

TaTepdepentiii — e TpoeKIl HebaKaHUX O3HAK BiJ OJHIET MOBHU JI0
iamol Ta Bixm TO mo TII. Bonum BuHMKAIOTH UYepe3 MPUILYIIEHHS IIPO
CIIBBIIHECEHICTDh MiK MOBaMU Ta / a60 KyJbTyDaMHU, sSKa MOXKe 3 siIBUTUCS B
JIesIKUX BUIAJIKAX, ajle He B PEAIbHOMY BUIAJKY. 3aUilMA€ThCA JTEKITbKA
PpiBHIB onmcy, TOOTO iHTEepdEPEHIIil MOXKHA CXapaKTEPU3YyBATH K KYJIbTYPHI,
mparMaTUYHi, TEKCTOBOMOBHI, CEMAHTUIHI, CHHTAKCUYIHI YA CTUJIICTHUYHI
noMmwiku. COpuitHATTS TOTO, MO € «IIOMUJIKOI» ITEPEKJIATy, BAPIIOETHCsH
3aJIe7KHO BiJT Teopiit i HOpM HepeKIaIy.

Iepexaad «nomunkuy, meopii ma HOPMU

CupuiiHaTTs it OIIHKA MOMUJIKU K <ITOMUJIKA» HEPEeKJIaly 3aeKUTh
BiJI TEOPETUIHOrO MiJIXO/Ly N0 MEPEKJAJTy W €THYHUX HOPM OIHIOBAYA
OO0 TEPEKJIaTy. ¥ TeOpisix, 3aCHOBAHUX HA KOHIIEMIIil €KBiBAJEHTHOCTI
mizk TO ta TII, «noMmikas TepeKay PO3IVISIAETHC K AKHUICH
Buy, HeeksiBasienTHocti Mixk TO Ta TII abo meanexksarmictn TITI.
Ilomuika MoXKe BUHUKHYTHU, HAIIPUKJIAJ, CTOCOBHO OJHIET 3 n’amu
ocnoe craagapry B. Komnepa mozno eksisanenrnocri (Einfihrung in die
ﬁbersetzungswissenschaft, 1979).

YV byHKIOHAIBHUX MIX01aX 1 CKOIIOC-TEOPil MOMUJIKA BU3HAYAETHCS
gk BinHocHe Bukonauust TII-dynkuil it ouikysaub ogepxkysaua (II. ImitT,
K. Hopn). Ile 06yMOBJIEHO KOHTEKCTOM TIEPEKIIAIY, TOOTO KOMYHIKATHBHOIO
CUTYAIi€I0 Ta KOHTEKCTOM, y sIKOMy Oyie BukopucroByBarucs TII.
3aJeKHO BiJl T€OPETUIHOI OpieHTAIlll PO3PIZHAIOTHCS OYIKYBaHHS €KCIIEPTIB
3 OIIHIOBAaHHS Ta CTABJICHHS OIIHIOBAYIB IMOAO BIpHOCTIi, JIOSIJIBHOCTI,
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€KBIBAJIEHTHOCTi, HOPM 1 TPHUHAHATHOCTi, TPUAHATHOCTI 3MiH CEHCY Ta
JOJaBAHHS YU IPOIYCKY iH(OpMAIrii.

Sxicmov nepexaady: xaacudirauis 4 OUTHKG NOMUNOK

CrBopeHni Bu3HaueHHs, Kiaacudikaril, a Takok Kyracudikaliii TOMUIOK
JUIS OIIIHKM SKOCT1 TIepeKJIaJIiB 3aJieXKaTh BiJ PI3HUX ITiJieil 1 cuTyarriii.
K. Hopn BuzHavae «IIOMUJIKY» TEPEKIAIy Jijis HaBYaHHS MEPEKJIaIatda, Ta
[IPOIIOHYE MO MiXK «CIIPABXKHIMY [TOMUJIKAMU TIEPEKJIAY >, sIKi ITOB’sI3aHi
3 KOPOTKHM IIepeKJIaJIoM, Ta iHIMmMMHu moMmikamu. He Bci momMuiaku B
kiacudikaniax (K. Hopa, I1. [lImirra Ta iH.) € CHPABXKHIME «[IOMHJIKAMA>
IepeKJIaIy, TOOTO MOMUJIKAMU, 3aCHOBAHUME Ha TOMY (DaKTi, IO icHye
3B’s130K Mixk TO ta TII. Ockinbku Bei Buau noMuiok y TII MoxkyTs MaTu
3HaYHUil BIUIMB Ha skicTh T1I, kyracudikaril i OMIHKU TOMUJIOK TaKOXK
BKJIIOYAIOTH TOPYIIIEHHS] CUCTEMU ITIJIOBOI MOBH # 1JiIOMAaTHYHI TOMUJIKH,
K1 CJTLT PO3IISIAATH 9K «ITOMUJIKA B TIEPEKIAIi», TOOTO 3BUYaiiHi mpobreMn
MOBJIEHHSI T4 T€KCTOTBODEHHSI.

Homunrrxu nepexaady npu nepexaadi 3a donomoz010
EAEKMPOHHUL 300016

Y baraTbox cdepax mepekJiay, 0cobIMBO B TpodeciitHOMy TepeKJIa/,
BUKOPHCTOBYETHCSI KOMII'IOTEPHUIT / OIOMIXKHUI  [epeKyiaj, CUCTeMU
nam’ari mepeknaznis (CIII), emexkrponni 6a3u maHux 1 MalIuHHHAN
nepekstay (MIT). Hanpukiaz, nepeksiaau MOCIOHUKIB J1jisi KOPUCTYBAYiB
3a3BuyYail nepekJagaoTbesa 3a gormomoror CIIII. ko ix mopisHIOBaTH 3
[IePeKJIaIaMi, BUKOHAHUMU JIIOIbME, TO MOXKHA 1106a49nTH Oi/IbIlIe TOMUIIOK.
Ile «moMuiKMy Ha TEKCTOJIHTBICTUYHOMY PiBHI, HAITPUKJIAJ, HEIIPABUILHA
CerMEeHTAllisl, HEeYITKi I[OCHJIaHHsI, CHIBIOCHJIaHHsI ab0 Hey3TOIKeHa
TepMminosoris. Ha cemanTuunomy piBHI mepeksas TepMiHIB MOXKe OyTh
MPOOIEMATHIHAM, OCKIJIBKHU ITPOIIO3UITT CUCTEMH MOXKYThH OyTH abo HaITO
3araJbHUMU, a00 HAJITO KOHKPETHUMHU B KOHTEKCTI.

MII posBuHYBCsI SIK KOPHCHUII IHCTPYMEHT, IIOIIPU OYEBUJIHI HEIOIIKI
ta moMmwmiaku. Zkicre MII Bumiproerbes KoedilliEHTOM MTOMUJIOK CJIB,
3a SKUM JOCSATAEThCsS «MiHIMAJIbHA BiJIaJIeHICTh MOMUIKI». [jIsT 11bOro
BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOMATHUYHI OIIHKHM ITOKAa3HUKA SAKOCTI Ha OCHOBI
CTATUCTUYHUX MOjeseli. BoHu mocriiiHo aBTOMaTHYHO HAJIAIITOBYIOTHCH.
Tnmmit cratucrrannit niaxinx MII, akuit rpyHTyeThCA Ha ifel, mo «biibIie
JAHUX — MeHIle moMuIoky», — 1e Google Translate, me 36uparorbes i
00’€THYIOThCsT BeJIMYIE3HI KIJIBKOCTI YPUBKIB i3 TEpeK/IaIiB, 3IiCHEHTX
JIIOJIBMH, 1100 TOCTIRHO TOKPAIyBATH MAITuHHUHN nepekyian Google.
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3. Etuka Tta mopaJsb y nepekJiaji

Pizui acomiarii, siki mpeacTaBISIOTh TEPEKIa adiB 1 CHHXPOHICTIB,
PO3pOOMTH KOJEKCH TPAKTUKH, Ki TaCTO HA3UBAIOTH €TUTHUME KOJEKCAMH,
11006 3a0e3MeYnTH BiIIOBIIAIBHICTh CBOIX YJIEHIB IT€peT IHIITIMMEI CTOPOHAMU,
sKi 6ePyTh yYIaCTh ¥ B3a€MOJIil, 30KpeMa epe 1 KJII€HTAMU.

TonoBra mpobitema — 1€ HEOOXiIHICTH PO3BUTKY KPUTHIHUX HABUUIOK,
AKI MOXKYTh JO3BOJIUTU IepeKJIajadaM CAMOCTIMHO MpUHAMATA eTUIHI
piIieHHsI, 3aMiCThb TOTO, MO0 HEKPUTUIHO BiJIMOBJIATHUCS BiJl aOCTPAKTHUX
KOJIEKCiB, CKJIQJIEHUX IXHIMU poOOTOMABISIMHU ab0 acoIaIligMM, siKi iX
IPEJICTABIISIOTD.

Eruka Ta mopasb 3a3Buvail CTOCYIOTHCS HAIMOI 3JIATHOCTI MPpUMaTH
PillIeHHS Ha OCHOBI TOTO, IO MM BBaXKAEMO MOPAJIHFHO MPABUJIBHAM YN
HEIPABUJILHUM Yy KOHKPETHOMY KOHTeKCTi. OJiHaK Ti, XTO JIOTPUMYETHCS
TOr'O, IO BiLLONIO AK €TUKa YeCHOT, CTBEP/2KYIOTH, IO €TUuKa II0JIdAra€ He
TIIBKU B TOMY, 1100 3HATH, [0 pobuTH B NeBHIi# curyaril. OTxKe, eTuka
PO3YMI€ThCA AK TPOIEC HABYAHHS Ta BIOCKOHAJEHHS MPOTITOM yCHOTO
KUTTsI, BAXOBAHHS MPABUJIBHAX Y€CHOT Yy HAC CAMUX i THX, TPO KOI'O MU
mikJjyeMocst. Ajie i JBa IUTaHHS $IBHO HEPO3PUBHI, OCKIJIbKH, IIPArHY YN
CTaTH KpAaIloio, JIOJNHA OBUHHA MIPKYyBaTH PO Ti caMi IpuUHIANU i
ileasin, sIKi BU3HAYAIOTH 11 4M 11 pillleHHS TIPO Te, MO0 €TUYIHO POOUTHU B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Binbmricts mpodeciit MatoTh eTUYIHI KOJEKCH, siKi PEryJIO0Th TOBEIIHKY
IXHIX YJIeHIB 1 JeMOHCTPYIOTh TUM, XTO 3aJI€’KATh BiJl IXHIX ITOCJIyT, IO
BOHH MAIOTh MeXaHi3Mu 3abe3medeHHst BigmoBigasbHOocTi. Ilpodeciitai
KOJIEKCH MOXKYTb MaTu IIO3UTUBHUI BIIJIUB Ha CyCIIiJIbCTBO, Yy dKOMY BOHHN
PO3pO0JISIINCS, 1 He MOXKYTb OyTH BIJIKMHYTI SIK HEBIIIIOBIIHI, SIKIIIO BOHU He
BUSIBJIATHCS HEBLJIITOBIIHIMU PEATiAM MPAKTUKU Ta MOPAJIHHUAM ITOTJISAIaM
TTPAKTHUKIB.

Opnak, st 6araThbOX HAYKOBIHB 1 TPAKTHUKIB mpodeciiiai Komekcn
IepeKsIajly € i TOBUHHI 3aJIUIATUCT OPIEHTHPOM JIJIsI €TUYHOI TTOBEJIIHKHT
B wiii rasy3i. OrKe, NpuHIMI KOHMIJIEHIINHOCTI, KU € IeHTpaJIbHUM
JJTsT BCIX TPOdeCiitHNX KOJEKCIB CHHXPOHHOI'O IEPEKIay Ta MepeKyaly, He
000B’SI3KOBO MAa€ 3aCTOCOBYBATHUCs, KOJIM IMAIIEHT TOBOPUTH MEPEKJIAIa9€eBi
B 3aJl OYIKyBaHHS KJIHIKH, IO BIH YN BOHA Ma€ HaMip MOKIHUATH
KUTTsI CAMOTyOCTBOM, aJjie He O6akae — Iie MOTPiOHO pO3IoBicTH JiKapIO.
Bupimyioun, sk AT eTUYHO B IIbOMY BUIIQJIKY, IePEKJIaiad MOBUHEH
BUKOPHUCTOBYBAaTU CBOE BJIACHE CY/2KEeHHsI ab0O 3BEPTATHCs 0 SIKOTOCh
IHIITOTO KOJIEKCY, MOXKJIMBO, JI0 MEIWIHOTO KOJEKCY, MO0 BUPIMIUTH IO
muteMy. Y Oyib-sKOMY pa3i mo/IibHi AuieMn 9acTo BUHUKAIOTD IIiJ1 9ac CaMol
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podeciiiHOl 3yCcTpidi Ta € He MEHII eTUIHUM ODOB’SI3KOM JIJIsi CHHXPOHICTa
abo mepekIaava, HixK Ti, SKi BUHUKAIOTH 11038 MEXKaMHU BJIACHE 3yCTPIidi.

Komm cunxponictu Ta mepeksiagadi CTHKAIOTHCA 3 CEPHO3HUMUI €THIHUMHA
JaujIeMaMi B Mekax abo 1mo3a MerkaMu 3yCTpidi, omHuM 3i crmocobis, 3a
JIOTIOMOT0IO IKOT'O BOHH MOXKYTh CIIPOOYBATH JTOMOBHUTHCS PO HEOOXiMHICTD
JOTPUMYBaTUCS TPOdecitHuX i MpaBOBUX KOJEKCIB, 3 OJIHOTO OOKY, 1 JisdTh
€TUYHO, 3 iHINIOTO, € IHTepIPEeTyYBAHHA KJIIOYOBUX TEPMiHIB KoJeKcy. Maiixke
BCl KOJIEKCH, PO3POOJICH] acOIliaIisaMu, SKi MIPeICTABIISIIOTh TePEKIaIaqiB,
BBaKaIOTh HEYTEPEIKEHICTh HeOOXiTHOI0 YMOBOIO TPOQECITHOT TOBETIHKMA.
C. Xeiur (Community Interpreting, 2007) BusHag, 10 HEyIEPEIZKEHICTb HEe
03HAYAE BiJCYTHICTH MOIYTTIB i3 OOKY IepeKsagadia, ajge CTBEPKYE, 110
[epeKJIaiadi He MOBUHHI JO3BOJISITH IXHIM OCOOUCTUM JIyMKaM U TOYYTTSIM
3aBaXkaTu 1X poboTi. 3a HEOOXITHOCTI BOHU 3aBXKIM MOXKYTh 3asBUTU IIPO
KOHMJIIKT iHTepeciB 1 BigmoBuTHCSH Bif podoTn.

IliaroroBka A0 NPaKTUYHOrO 3aHSATTS
Kareropii nmepeksiaay B 3aXigHNX KOHIIEIIiAX

1. Tepminosorigna HeyCTaJIEHICTD 3aXiTHUX KOHIIEIITIi.

2. Ilepeknamanbki TparcgopMariii Ta MoOJe/I aHaJII3y EePEKJIaIeHOTO
TEKCTY.

Ilepexiraganbki MOMUIKN Ta SAKICTH TEPEKJIATY.

Tlepekmaganbka eTuKa.

3aBaHHs OJis CAMOCTIHOT poGoTu:

1. O3HaiiomMTecss 3 METOIMKOK IIEPEKJIaJI03HABYOIO AHAJI3Y TEKCTY,
ocHoanoro Ha crpareril 2K.-II. Bine ta 2K.lapGenbhe (mogaTok 4).
Iligroryitite y3araapHeHUit aHATIS.

2. TlpouwnraiiTe 3anpononoBanuii TekcT (nomarok 5). Ocmucsirs fioro 3
MTO3UIIi]l TePeKIaIabKol eTuku. ¥ sKiil curyaril nepeOyBae mepexJagad’
AKi MmoxkJIMBI crparerii B 1iil curyamii?

3. IlomipkyiiTe Ha/I CUTYaIlI€I0 IPO €TUYHI HACTIIKY JIJIs IIePEKJIaiada
i3 3aIPOIIOHOBAHOIO TEKCTY (IOKATOK 6).

Jliteparypa:

1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London
and New York: Routledge, 2011.

2. Bardaji, Anna Gil. “Procedures, Techniques, Strategies: Translation
Process Operators.” Perspectives, vol. 17, no. 3, 2009, pp. 161-73.
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JoBinkoBi maTepianu
Zlodamox 4.
3a xnueoro: Munday, Jeremy. Introducing Translation
Studies: Theories and Applications. London and New York:
Routledge, 2016.

Over the years Vinay and Darbelnet’s model of translation shifts has

exerted considerable influence on translation theorists. We use it as the
basis for this case study, applying it to a short illustrative text. This text
is a brief extract about the area of Greenwich in London, taken from a
tourist brochure for boat tours on the River Thames. Boxes 3.1 and 3.2
are extracts from the English ST and the French TT respectively.

Box 1.1

Greenwich (ST)

The ancient town of Greenwich has been a gateway to London for over a thousand
years. Invaders from the continent passed either by ship or the Old Dover Road,
built by the Romans, on their way to the capital.



47

In 1012, the Danes moored their longships at Greenwich and raided Canterbury,
returning with Archbishop Alfege as hostage and later murdering him on the
spot where the church named after him now stands.

Box 1.2

Greenwich (French TT)

Les envahisseurs venant du continent passaient par cette ancienne ville, par
bateau ou par la Old Dover Road (construite par les Romans) pour se rendre a
la capitale. En 1012, les Danois amarrerent leurs drakkars a Greenwich avant de
razzier Canterbury et de revenir avec ’archeveque Alphege, pris en otage puis
assassine la ou se trouve desormais ’eglise portant son nom.

[Back translation]

The invaders coming from the continent passed through this ancient town, by
boat or along the Old Dover Road (built by the Romans) to reach the capital. In
1012, the Danes moored their drakkars at Greenwich before raiding Canterbury
and returning with archbishop Alphege, taken in hostage then murdered there
where is found henceforth the church bearing his name.

We first divide the ST into the smallest units of translation and match
those units with the TT segments. Table 3.1 below shows this division.

The first problem arises when trying to decide on the boundaries of
segmentation, defined by Vinay and Darbelnet as the ‘smallest’ segment
that can be translated in isolation. Often there are simultaneous lexical
correspondences of both small and longer segments. For instance, ST
translation unit 13 (built by the Romans) could be considered as three
separate, clearly understandable segments: built, by and the Romans.
Similarly, ST units 23 (with Archbishop Alfege) and 24 (as hostage) could
be considered as a single unit of thought. The French par [‘by’] of TT
unit 12 (par la Old Dover Road) could also be a separate unit, being an
addition to the equivalent ST unit. This type of segmentation problem
recurs constantly. Categorization of the translation procedures used for
each of the ST units is shown in Box 3.3.

Box 3.3

1 The title is originally a borrowing from English to French of the name Greenwich,
which has now become a standard literal translation.

2 The corresponding unit in the TT is cette ancienne ville, located after units 8
and 4 in the TT. There is thus word order shift. In addition, the change from ST
repetition of Greenwich to the TT connector cette (ancienne ville) is an example
of economy and of transposition (proper noun — demonstrative pronoun).

3 Omission.
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ST (English) TT (French) [with back translation]

Greenwich Greenwich
The ancient town of Greenwich
has been

a gateway

to London

for over a thousand years.

Invaders from the continent

NOO s WN -

Les envahisseurs venant du continent
[The invaders coming from the continent]

passed 8 passaient [passed]
4 par [through]
2 cette ancienne ville [this ancient town]
either 9
by ship 10 par bateau [by boat]
or 11 ou [or]
the Old Dover Road, 12 par la Old Dover Road
[along the Old Dover Road]
built by the Romans, 13 (construite par les Romans)
[built by the Romans]
on their way 14 pour se rendre [to reach]
to the capital. 15 4 la capitale. [to the capital]
In1012, 16 En1012,[In 1012]
the Danes 17 les Danois [the Danes]
moored their longships i8 amarrérent leurs drakkars
[moored their drakkars]
at Greenwich 19 4 Greenwich [at Greenwich]
and 20 avant de [before]
raided Canterbury, 21 razzier Canterbury [raiding Canterbury]
returning 22 et de revenir [and returning]
with Archbishop Alfege 23 avec l'archevéque Alphége,
[with archbishop Alphege]
as hostage 24 pris en otage [taken in hostage]
and later 25 puis [then]
murdering him 26 assassiné [murdered]
on the spot where 27 la ou [there where]
the church named after him 28
now stands. 29 se trouve désormais [is found henceforth]
28 I'église portant son nom.

[the church bearing his name]

Table 3.1. Segmentation of text into units of translation

4 a gateway is only hinted at in the French by the preposition par after unit 8;
again this is economy and transposition (noun — preposition).

5 Omission.

6 Omission.

7 Transposition (preposition from — verb + preposition + article venant du).
This is also amplification.

8 Literal translation.

9 Omission.

10 Literal translation.

11 Literal translation.

12 Supplementation (a specific kind of amplification) involving the addition of
par. Borrowing of Old Dover Road, although with addition of article la.
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13 Literal translation, although there is a change in punctuation.

14 Transposition, adverbial adjunct (on their way) — verbal phrase (pour se
rendre). There is also modulation of the message here through a change of point
of view.

15 Literal translation.

16 Literal translation.

17 Literal translation.

18 Literal translation. This could also be classed as fixed modulation (whole —
part) in that the origin of drakkar is the dragon sculpture on the prow of the
longboats.

19 Literal translation.

20 Change of connector, and — avant de.

21 Literal translation.

22 Amplification, addition of connector et indicating logical relationship.

23 Literal translation, including borrowing of name Alfege with change of
graphology (Alphege).

24 Amplification (addition of pris).

25 Economy with omission of connector (and later — puis).

26 Change of point of view (cause — effect, murdering him — assassine).

27 Economy, deictic transposition of noun by demonstrative (on the spot where
— la ou).

28 Units 28 and 29 show word order shift in TT. In addition, ST unit 28
shows cause — effect modulation (named after him — portant son nom) and
transposition (prepositional phrase — noun phrase).

29 Word order shift and modulation, change of point of view involving different
limit of time (now — desormais).

Look again at the analysis in the case study. Are there points where
you disagree with the analysis? What does this tell us about the use of
this kind of model? The analysis focuses on the seven procedures, but are
there also examples here of the supplementary procedures of loss / gain,
compensation, explication, etc.?

Vaazanrvrenut ananid cmpamezii nepexaady
2K .-1I. Bine ma 2K. apbeavre
Y cydacHOMY TEpeKIaI03HABCTBI ICHYIOTh KiJTbKa CTPATETiil MepeKIay,
ajse kjaacnunoto € rtunojoris AK.-I1. Bine ta 2K. lap6enbre. Awnaiiz
cxemu 3.3 MOKa3ye OJU3bKO TPUHAIISTH MPSIMUX MTEPEKIAIIB 13 IBaIIATH
JIeB’ATH OAMHUIG Iepekaay. Kpim Toro, BincyTHi ckirasmimi 3acobu, sSK-0T
€KBIBaJIGHTHICTD Ta, aJamTallis. BiablicTh BUSBIECHUX 3aC00IB HEIIPSIMOIO
ePeKJIa Iy BIIUBAIOTH HA JIEKCUYHUHM UM CHUHTAKCUIHUI pPiBEHB, XOYa €
neBHuii 3cyB y npocosil ta crpykrypi. Jdeski oguauni (manpukiaz, 2 1 14)
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OKa3yI0Th Oliblne onuiel 3minm, a inmi (manpuxian, 4 i 18) cTBopoOTH
ocobJtuBi mpobiemu omninoBanHas nepeksary. 2K.-11. Bine ta 2K. lapbenbre
HAMaraioThCs OMMCATH IIPOIIEC, 1XHs MOEIb HACIPABIIl 30CEPeI2KeHa, Ha
IIPOJIYKTI IePeKJIaLy.

Lodamox 5.
3a xnueoro: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Tour of beauty

She was the loveliest baby any man could dream of marrying. The pale green,
eight-cylinder Corniche I was contemplating in the window of London’s Conduit
Street Rolls-Royce showroom was the ultimate symbol of beauty and motor
perfection.

. Driving throughout India aboard a Rolls-Royce and coming back home
through Pakistan, Afghanistan, Iran and the whole Middle East at the wheel of
such a mythical car was the ultimate dream I could think of. Though I did not
possess a bowler hat and an umbrella to establish my credibility, I entered the
showroom absolutely determined to make that Corniche my bride.

I had her spend her first Indian night in one of the majestic garages of the Royal
Bombay Yacht Club that had formerly housed the Silver Phantoms and Silver
Ghosts of the empire’s high dignatories.

In a few months, I covered almost 20,000 kilometres throughout the former British
Empire, often on terrible roads, under the pouring rains of the monsoon as well as
in the blazing heat of summer. In spite of the filthy petrol with which I quenched
her thirst, my Rolls-Royce never complained. She proudly sailed everywhere like
her ancestors had in the times of the viceroys and the maharajas.

Since then, the beautiful car bought with the blessings of Lord Mountbatten
has continued to be part of my life. Like an old couple that love has united for
eternity, together we have covered many more thousands of kilometers across
France and Europe. It is now 51 years old, and I am 78. She is parked under the
red tiles of a garage just opposite the room where I have my work table. I have
only to look up and glance out of the window to see the symbol of the greatest
joys of my life, and draw from it the inspiration for further dreams.

KomeHnTapi mo Tekcry:

Translating this article would raise difficult ethical issues for many
people, especially those who believe that some linguistic choices are
demeaning for women and strengthen perceptions of them as objects to
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be possessed rather than equal members of society. This article, which
is worth reading in full, is problematic at more than one level — among
other things, it paints a rather romantic and rosy picture of a colonial
world that in reality was far from romantic for those at the receiving end
of colonial violence. The car is explicitly associated with the ‘grandeur’
of that imperial past and referred to as ‘she’; ‘loveliest baby’ and ‘bride’.
Such gendered references and the idea of driving this obedient ‘bride” who
never complains through the lands of the former maharajas and viceroys
are likely to trouble translators who are alert to the gender issue and
to the violence of colonialism. For those who believe that such language
and imagery can have negative ethical implications for society as a whole,
and that it is therefore unethical to perpetuate this type of discourse
through translation, the answer is still not easy. They still have to address
the implications of eliminating or even reducing the gendered references,
downplaying the sexualized tenor of the original, or omitting some implicit
praise of Britain’s imperial past. Although it would be easy to achieve in
many languages, without departing significantly from the content of the
article, altering the tenor of the source text entails a certain disrespect for
the autonomy of others involved in the encounter. In Kantian terms, we
would have to acknowledge that the author has a right to express his own
world view, and the reader has a right to access and judge that world view
for him or herself. Unfortunately, many contexts of translation do not afford
translators the opportunity to include footnotes or even prefaces in which
they might comment on unsavoury aspects of a source text that they wish
to dissociate themselves from, thus forcing them to make a decision that
involves doing harm to one or more parties in the encounter: the author,
the reader, their own values, a social or ethnic group, or even society as a
whole. Some translators might attempt to resolve the dilemma by declining
the assignment altogether. This option is available in principle to freelance
translators, but a staff translator cannot normally refuse to translate texts
that raise ethical issues for him or her. In one real-life instance, a staff
translator working for an agency was asked by her employer to translate a
glossary of slaughterhouse terms.

Hodamox 6.
3a xnuzoro: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Writing as a literary translator who had to make difficult ethical
decisions about whether to translate different Serbian authors whose works
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‘could be used by nationalists to justify a campaign of hatred and genocide’,
Jones presents two opposing arguments — one he dubs ‘Olympianism’ and
the other Realpolitik:

The former [Olympianism| argues that translators should remain true to texts
that are artistically good, even in tainted social circumstances of production and
reception — such as a source culture hijacked by extreme nationalism — in the
knowledge or hope that the culture will recover. The latter [Realpolitik] claims
that a text cannot remain separate from and thus untainted by its social context.
Thus, for example, a translator should refuse to translate works whose imagery is
being exploited to justify genocide, no matter how innocuous that imagery might
have seemed at the time of first writing.

Discuss the ethical implications of both positions, bearing in mind that
carefully considered ethical arguments can be presented in each case, and
as Jones points out, the balance in such difficult situations may at times be
tipped by the nature of the agent’s personal relations, rather than abstract
ethical considerations: ‘In the end’, Jones explains:

A key reason that I did not break with Serbian and Croatian poetry was that
it would have meant breaking personal ties built up over many years. I tended
to be very wary of building up new ties; however, except on the rare occasions
when I felt that my translation work supported some sort of opposition to the
nationalist mindset.



TEMA 4. EKBIBAJIEHTHICTD,
HEINEPEKJIAJTHICTD I CTPATETII
EPEKJIATY

1. @opmyBaHHS Ta PO3BHTOK TeOpil €KBIBAJIEHTHOCTI y CBITOBOMY
IIepPeKJIaI03HABCTBI.

2. BezeksiBasenTHa JeKCHKa Ta MpuHoMH 11 BiITBOPEHHS.
3. Cmocobu mepekjary imaioM.

4. ExBiBaJeHTHICTb Ha PiBHI rpaMaTHUKH.

)

. TexkcryanmbHa ekBiBasieHTHICTL. TeKcT i floro o3HaKm.

JlitepaTtypa:

1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London
and New York: Routledge, 2011.

2. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

3. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

OmnopHUii KOHCHEKT JI0 TEMUI

1. ®opmyBalHs Ta PO3BUTOK TeOpii eKBiBaJIeHTHOCTI
Y CBiTOBOMY I€peKJIaZ03HABCTBi

Y 1950-60-x pokax BigHOBHMJIHCS jgebaTH  HABKOJIO KJIIOYOBUX
JIHTBICTUYHUX TIATaHb, 30KPEMa <«3HAYEHHs» U <«EKBIBaJIEGHTHICTH».
IIporsirom HACTYIHUX IBAIIATH POKIB 3p0OJIeHO H6AraTo CIIPOd BU3HAYMUTH
MIPUPOLY eKBiBaJeHTHOCTI. /l0 OCHOBHMX KOHIIEMII#l TOTO Yacy BiIHOCITH
Teopito dopmasibHOI 1 gUHAMIYHOl €KBIBAJIEHTHOCTI Ta IMIPUHITAT
ekBiBasienTHOro edexkry FO.Haiinu, cemaHTHYHMIT 1 KOMYyHIKaTHUBHUIA
nepekaad I1. Heromapka, MOHSTTS «BiIIOBITHICTE» Ta «E€KBIBAJIEHTHICTH»
B. Kosurepa.

Teopist mepexnaay FHO. Haiim npesenroBana B floro HaitbIbII BigoMux
poborax «Ha mnuisaxy mo mayku uepewusanys (Toward a Science of
Translating) # «Teopist Ta nmpakTuka nepekaaay» y cruiBasropcersi (The
Theory and Practice of Translation). earpansaum y potori F0. Haiinu
€ Bimxim Bim crtapol ifel mpo Te, IO CJIOBO Ma€ (piKCOBaHE 3HATCHHS.
Haykosers 3a3naqae, mo icuaye GbyHKIOHAJIbHE BUSHAYEHHS «3HAYECHHSY, Y
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SIKOMY CJIOBO HaDyBa€ 3HAYEHHSI Jepe3 CBili KOHTEKCT 1 MOYKe BUKJIMKATH
Pi3HI peaxIlil 3aJ€KHO BiJ KyJIbTYypH JIOAUHU. [cHye Tpy BUIN «3HAYEHHS»
MOBHUX OJMHUITH:

1. JlinrBicTuune 3HadeHHd 1epeadadae 3B'TA30K MK Pi3HEMUA
MOBHHMHU CTPYKTYpaMu. 3HAYEeHHsSI MOXKe BIJIPI3HSITHCs, HABIThH
[IpU BUKOPUCTaHHI MHOMIOHUX KjaciB ciiB. Hampukiam, yci Tpu
HACTYIHI BUPa3W 3 MPUCBITHUM 3aliMEHHUKOM 1020 MAIOTh DPi3HI
3HaYeHHS: HOro O6ydumnok O3HAYAE <«BIH BOJIOIIE OYIMHKOMS», HOTO
nodopootc JTOPIBHIOE <«BiH 3MIHCHIOE IIOJOPOXK», a Horo dobpoma €
«J100pOTa SIK fOr0 AKICTDH».

2. Pedepenthe, abo jleHOTATHBHE 3HAUEHHS — 3HAYEHHSI, 3aKPIILIEHE Y
cioBauky. OTKe, cut O3HAYAE JUTUHY JIOJOBIUOl CTATI.

3. EmoTuBHe, a00 KOHOTATHBHE 3HAYEHHS BKJIIOYAE ACOIHAINI, sIKi CJIOBO
pukankae. Hampuknasn, y dpasi: «He xBusoiics mpo 1e, cunyy, —
CJIOBO CUH MOYKe O3HAYATHU IIECTJINBE CTABJIEHHS.

Taki MOHATTS, AK <«JIOCHIBHUIT», «BIIbHUUIY» 1 «TOYHHIT» MEPEKJIa
1O. Haita 3amimntye tumamu ekBiBajieHTHOCTI — (bOpPMAJIbHA Ta JUHAMITHA
eKBiBaJIeHTHOCTI. JIIsT HAYKOBIIA yCHiX MepeKIaay 3aJeKUTh HACAMIIEPET,
Bij mocsarHeHHsT ekBiBasieHTHOrO edekTy un Biamosimi. Ile ogma 3 1oTUphOX
OCHOBHIX BHUMOT Iiepekiajy, a came: (1) marm cenc; (2) mepemarn myx
i manepy opurinaiy; (3) Maru HpuUpoOAHYy Ta JIErKY (DOPMY BHPAYKEHHI;
(4) maru nonibHy BiANOBIAH.

«Iligxomu o unepeknany» (Approaches to Translation, 1981) i
«Ilinpyunuk i3 nepeknanys» (Textbook of Translation, 1988) II. Hpiomapka
IIIPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA Ha Kypcax IIJIOTOBKU INEPEKJIIadiB 1
MOETHYIOTH 03119 MPAKTUIHUX MPUKJIAIIB JIHTBICTUYIHUX TEOPiil 3HAYEHHST
3 TPAKTUIHUMU 3aCTOCYBAHHAMU JIJIsI IEPEKIILY. Y YeHUI BBa2KaB, 10 YCITiX
eKBiBaJIEHTHOTO e(DEKTY € LITO30PHUM, & «KOHMJIIKT JIOSJTBHOCTI, PO3PUB
Mi2K MOBOIO OPHUIIHAJIY Ta MOBOIO IIEPEKJIAJIy 3aBXKIU 3AJUAMIATIMETHCH
TOJIOBHOIO TIpOOJEeMOI0 B Teopil Ta mpakTuil mepeksaanys. II. Hpromapk
[IPOIIOHYE CKOPOTUTHU PO3PUB, 3aMIHUBIIK CTapi TEPMIHU «CEMAHTUYHUM>» 1
«KOMYHIKATUBHUMY» TEPEKJIAJIOM.

Kommenia FO. Haitan BusiBuiack ocobmpo BrtmBoBoo B Himeaunni, me
3araJIbHAM TEPMIHOM JIsl [IepeK/IaI03HaBCTBa € Ubersetzungswissenschaft
(«mayka 1po nepeksiany). Cepes; HallBUAATHIININX HIMEIBKUX YYCHUX Y
raqy3i Hayku nepekjaagy B 1970-80-x pokax Oymu B.Binbc, a Takoxk
npecrasauku Jleftnmsekoi mkomm — O.Kane #t A. Hoiibepr. Baxkiusy
poboTy 3 yTOYHEHHs MOHATTHA eKBiBajieHTHOCTI TpoBiB B.Kommep. ¥
«Berynl o mepeksiasio3HABCTBa» HAYKOBEIb PO3IVISHYB KOHIIEMIIO
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€KBIBaJICHTHOCTI Pa30M i3 TepMiHOM «BiAmoBigHicTh». TyT BignOBiAHICTH
BXOIUTH 10 00JIaCTi KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKH, $Ka IOPIBHIOE IBi
MOBHI CHCTEMHU Ta KOHTPACTHO OIMCYE BiaMmiHHOCTI Ta momibHOCTI. A
€KBIBAJIEHTHICTh CTOCYETHCH €KBIBAJEHTHUX €JIEMEHTIB Yy KOHKPETHUX
mapax i koarekcrax MO — MII. B.Kosutep i itoro kosiern b. Xatim i
. Mangeit po3pisHsiIn n’amv munie idHouLeHd eKGIGANCHIMHOCTI:

1. enoraTuBHa €eKBiBaJEHTHICTb, IIOB’sI3aHa 3 EKBiBAJIEHTHICTIO
eKCTpaJIiHIBicTHYHOTO 3MicTy TeKcTy. lle Tak 3BaHa «iHBapiaHTHICTH
3MICTY».

2. KonoraTtnBHa €KBiBaJIEHTHICTH, IMOB’s3aHA 3 JIEKCUIHUM BHOOPOM,
0cob/ImBO MixK cuHOHIMamu. Lleit Tl eKBIBAJIEHTHOCTI HA3UBAETHCS
«CTUJIICTUYIHOIO €KBIBAJIECHTHICTIO>.

3. TexkcToBO-HOpMaTUBHA €KBiBAJEHTHICTD, IIOB’3aHa 3 THIIAME TEKCTY.
Ileit Tun nokmasainme posrisaana K. Paiic.

4. Ilparmaruyna, abo0 KOMYHIKATHUBHA €KBiBaJIEHTHICTh, Opi€HTOBaHA
Ha oOJep:KyBada TeKCTy 4Yn mnosigomienHsa. Ile nmramigna
exkBiBasenTHicTh FO. Haiimm.

5. ®opwmaJibHa, ab0 BUpa3Ha €KBIBAJEHTHICTD, sIKa OB’ A3aHa 3 (pOPMOIO
I €CTETUKOIO TEKCTY, BKJIIOYA€E TPY CJIB Ta IHAUBIMYyaJbH] CTATICTHIHL
ocobmBocti MO.

Y omoMory TepeKJajgady eKBiBaJIEHTHOCTI  BIOPSAIKOBYIOTHCS
iepapxigHO BiAmoBimHO 110 mOTped KOMyHIKaTuBHOI curyarii. Crodarky
epeKJIaJIad BUKOPHUCTOBYE J€HOTATUBHY €KBiBaJIEHTHICTH. fIKIO BOHA
HeaJIeKBaTHA, BiH IIYKAa€ €KBIiBAJEHTHICTH HA OLIBINT BHCOKOMY PiBHI —
KOHOTAaTHBHOMY, TEKCTOBO-HOPMATHBHOMY TOIIIO.

IlorarTss  eKkBiBaAJIEHTHOCTI  CTaJI0O  KJIIOYOBUM  IHTAHHAM Yy
nepeksiaiozHaBcTei. C. BacHerT nmpucssiaye mpobjieMaM eKBiBaJeHTHOCTI
pozmain «looBHi mpobemu nepekiamo3naBcTBay, a M. Beiikep cTpykTypye
CBOI TEOPETHYHI TIpaIli HABKOJIO PI3HUX THUIIB €KBiBaJE€HTHOCTI — Ha PIBHIX
CJIOBA, CJIOBOCIOJIYYEHHSI, FPAMATHKY, TEKCTY, IIPArMaTUKHU TOIIIO.

2. BeseksBiBajieHTHa JieKCUKa Ta npuiiomu 11 BiATBOpeHHs

Ha ocnoBi BuinezasznadeHoro, MoOKHa OKPECJHUTH €Ki HaHOLIbIT
mommupeHi TUMH 0e3eKBiBaJIEHTHOCTI, sIKi YaCTO BUKJ/IUKAIOTH TPYIHOIT
mpu mepekaaai. Bubip BiAMOBiAHOTO eKBiBaJeHTa 3aJI€XKUTh  BiJT
mupoKoro crekrpa dakropiB. eski 3 mux (akTopiB MOXKYTh OyTH
CyTO JUHrBiCTHYHUMY (HAIPUKJIAL, IEPEKJIAJ] CJIOBOCIONYICHb Ta 1/1i0M).
Iami  dakropu moxyTs Oyru ekcrpasinrsBictmanumu. IIpakTuwdmo
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HEMOXKJIMBO 3aIPOIIOHyBaTh abCOIIOTHI BKA3IBKU IMOJO BiJITBOPEHHS
pi3HEX THUIB OE3eKBiBAJEHTHOCTI, siKi ICHYIOTH MiXX MoBamu. Bubip
BIAMIOBIIHOIO eKBiBaJIeHTa 3aBXKIU 3aJie’KaTUMe He JINIIE Bil MOBHOI
cucreMu, a ¥ Bijg TOro, #K aBTOP BHUXIITHOIO TEKCTY Ta IE€PEKJIAAd
IIJIBOBOTO TEKCTY BUKOPUCTOBYIOTH MOBHI CHCTEMU, TOMEPEIHI 3HAHHS,
PO3IISIAIOTE YIIEePEeZKEeHHs YnTadiB. K mepek/iajiad po3yMie CBOIO POJIb
Ta 3aBIAaHHS, HU3KY OOMEXKeHb, siKi JII0Th Y CEPEIOBUII B TIEBHUI MOMEHT
qacy, BKJIIOYAIOUN TIEH3YPY.

BezeksiBasenTHicTh Ha piBHI c/I0Ba O3HAYAE, IO ILIHOBA MOBA HE MAE
IIPAMOTO €KBiBaJIeHTa IS CJIOBa, $IKe 3YCTPIYAETHCS y BHUXIJTHOMY
Tekcti. Twunm 1 piBeHb CKIQITHOCTI MOXKYTH 3HAYHO Bipi3HATHCHT
3aJIeKHO Bij mpupoan OeseksiBajenTHocTi. M. Beiikep 3azmagae, 1o
T OEe3eKBIBAJIEHTHOCTI HE 3aBXKIM 3ajeXKaTh Bij crpareriif, ki
BUKOPHUCTOBYIOTbC MPOdECiiHNMU ePEeKIaIaIaMu.

o Ha#ibiabmI oMU peHnx TUITIB 0e3eKBiBaJIEHTHOCTI Ha PiBHI CJIiB
BiTHOCATB:

(a) Kyaprypai noasitrsi. CiloBO BUXIJIHOI MOBH MOKE BHUParXKaTh
MOHSITTS, sike abCOIIOTHO HEBimoOMe B MiaboBilt KyabrTypi. [lonsaTTs, mpo
dKe faeThes, Moxke Oyt abcmpaxmuum abo xonkpemmum. Boro moxke
CTOCYBATHCS PEJIriiHUX BipyBaHb, COIIaJbHAX 3BUYAIB ab0 HABITH TUITY
Txki. Taki c;oBa 9acTO HA3UBAIOTH «KYJIBTYPHUMHU TOHATTAMEY. Hampukaat,
speaker (najiaTu rpomajt) He MA€ eKBIBAJICHTa B TAKUX MOBAX, siK YKPAIHCbKA,
KnTaiichbKa if apabcbka. MOro 9acro mepeksaafaoTh YKpaiHCHKOI K
«T0JIOBay, IO He BifoOparkae poJii CIiKepa MaJaThH TPOMAJT SK HE3AJIEKHOL
ocobu, sika MATPUMYE BJIaJy Ta MOPSAOK Y HapJIaMeHTI.

(6) KoHreniis BUXiTHOT MOBU He JIEKCUKAII30BaHA B IIJILOBI
moBi. Cji0BO BUXiJHOT MOBHU MOYKE BUPAXKaTH IOHSITTS, dKe BiJloMe B
IBOBINl KyJIbTYypi, ajie mpPOCTO He JIEKCHKOJI30BaHe, TOOTO CJIOBO HE
«IIpU3HAYEHe» JJIs MIHOBOI MOBH JJIst floro BupaxkeHHs. Hampukiiaz, cioBo
«savoury» (CMaYHUIl) He MAE eKBIBAJIEHTIB y 6ararboX MOBaxX, X04a BOHO
BHUPAaKa€ MOHATTS, STKe JIETKO 3PO3yMITH.

(B) CnoBo BuxigHO! MOBU € ceMaHTUYHO cKaaguum. OJHe CII0BO,
sIKe CKJIAJIA€ThCs 3 OHIET MOpdeMu, 1HO/II MOYKe BUPAXKaTH OLIBIN CKJIa HUIA
Habip 3HAYEHDb, HIXK IiJIe pedeHHs. MoBI aBTOMATHYIHO CTBOPIOIOTH JIyKe
crucii GopMu JIJTsl TTOCUJIAHD HA CKJIA/HI TOHSTT, SKIO MOHATTS CTAIOTH
JOCTATHBO BaXKJIMBUMU, 11100 1IPO HUX YacTo roopuiin. IIpukiragom Takoro
CEMAHTUIHO CKJIAJIHOTO CJIOBA € arrua¢do, Opa3smiibChKe CJ0BO, IKe 03HAYAE
«OYHIIATA 3€MJIIO ITiJ] KABOBUMU JIEPEBAMHU BiJl CMITTs Ta HACUIIATH HOTO
B CepeluHy psiay, mo0 JOIMOMOITH BiHOBUTH 3€pHA, YIIYIIEHI Iif Jac
30MpaHHST».
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(r) Konm BuxiziHa Ta IijiboBa MOBHU Bipi3HSIOTBCH 3a
3HaveHHsM. [linpoBa MoBa Moxke MaTu OijibIie aD0 MEHIIe BiMiHHOCTEH
y 3HAYEHHdAX, Hi)K MOBa opurinasiy. Te, mo OJHa MOBa PO3IVISIIAE SK
BaKJ/IMBY BIJIMIHHICTH y 3HA4YEHHI, IHIIIA MOBa MOXK€ HE CHPUIMATH $SIK
peneBanTHy. Hanpukiia i, iHgoHe3ilicbka MOBa PO3PisHsie suxid nid dow, He
anarouu, wo tde dowy (kehujanan) i suzio nid dow, snarowu, wo Gde dowy
(hujanhujanan).

(r) ¥V uinpoBiii MoBi BigcyTHiil y3arajbHOBaJIbHUII TEpMiH
(rimepownim). IinboBa MOBa MOXKe MaTH KOHKPETHI ¢10Ba (TimoHiMm), aje
He MAaTHU 3arajbHOrO CJI0Ba (Tineponima), mob OY0JUTH CeMaHTHIHE OJIE.
Harmpukia, XBoitHe JIepeBo € TiloHIMOM JiepeBa, a JIepeBo — TiloHIMOM
pocaunu. B ykpalHchkiit MmoBi HeMae ekBiBasieHTa it facilities, TOOTO
«Oynb-sike 00JIaTHAHHST, OY/IiBJIsA, TOCTYTH TOIIO, sIKi HATAIOTHCS JIJIsi TIEBHOL
JISITBHOCTI YU METHU».

(m) ¥ winbosiii MoBi BiacyTHiii koHKpeTHuUit TepmiH (rimonim).
Yacrine B MOBax, sIK IPABIJIO, € 3araJbHi csioBa (rineponivu), ase BigcyTHi
KOHKDETHI (TiOHIME), OCKIILKM KOXKHA MOBa POOUTH JIMIIE Ti BiAMIHHOCTI
Yy 3HAUEHHI, SKi 3/1aI0ThCs BiTOBITHUMU It 1T KOHKPETHOT'O CEPEJIOBUIIA.
€ HeckiHYeHHI MPUKJIAM TAKOro THUITY Oe3eKBiBaJeHTHOCTI. B aHmmiichKiit
MOBi € bararo rimoHiMiB cjioBa article, s IKUX BasKKO 3HANTH TOYIHI
eKBiBaJIEHTHU B IHIIMX MOBaX, HAIIPUKJIaJ, feature, survey, report, critique,
commentary, review TOIIO.

(e) BigminuocTi y diznuniit abo mixkocobucricHiii nepcnekTusi.
QizyynHa MMEepCIeKTHBa MOYKEe MaThu Oljibllle 3HAYEHb B OIHINT MOBi, Hix
B immiitt. DisuwvuHa TEpCIeKTHBa TMOB’si3aHa 3 THUM, JI€ Pedi UM JIIOIN
3HaAXOAATHCA CTOCOBHO OJUH JI0 OJHOI'O YU JO MiCIlsI, IO BUPAXKAETHCS
napamu CJIiB, HaPUKJIamd, come / go, take /bring, arrive / depart Tomo.

(€¢) BinminHocTi y BupasHomy 3HadeHHi. Moxe icHyBaTu CJIOBO
[TEOBOI MOBH, K€ MAa€ TaKe K IPOIO3UIliiiHe 3HAYEHHS, IO i CJI0BO
BUXiZHOT MOBHU, ajleé BOHO MOYKE€ MATHU iHIEe BUpPA3HE 3HAYMEHHS. [HaKIme
KaXKydH, SKINO €KBIBaJIEHT IIJIbOBOI MOBHU € HEUTpPaJIbHUM IOPiBHSHO 3
€JIEMEHTOM BUXiJIHOI MOBH, IIepeKJIaJIad 1HOJII MOXKe JO/IaTU OIIHIOBAJILHUI
eJIEMEHT 3a JOIMOMOror Moaudikaropa ab0 TPUCTIBHUKA, SIKIO IIe
HeoOXimaHo, abo «BOymyBaTH» Ioro B iHIe Micre B TekcTi. Hanpukiaam, y
JIesIKIX KOHTEKCTax aHriiicbke Jiecioso batter (sx y child / wife battering)
MOKHA TTepeaTn OiIbI HeRTPpaJbHUM STOHCHKUM JI€CJIOBOM tataku, 110
o3Hauae «OuTuy, i KomaTH eKBiBaJIEHTHUN MOAUMIKATOD, IK-OT «3Bipsa4uii»
abo «be3KaIbHUI.

(>x) Bigminnocrti y dopmi. Yacro He icHye ekBiBajieHTa B MOBI
rnepeksany i meBHOI dopmu y Buximaomy tekcti. eski cydikcn
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Ta TpedikcH, sKi MepesaloTh MPOMO3UINHHI #f iHIN THON 3HAYEHHS
B aHIVIHICBHKIfl MOBI, 94aCTO He MalOThb NPIMHUX EKBIBaJIEHTIB B I1HIIHNX
MoBax. Anriiiicbka MoBa Mae Gararo Bupasis, sk-or employer / employee,
trainer /trainee ta payer /payee. BoHna Takox 4acTo BUKOPUCTOBYE TaKi
cydiken, sk -ish (Hanpukaaz, boyish, hellish, greenish) Ta -able (Hanmpukan,
conceivable, retrievable, drinkable). Adikcu, gKi CUPUAIOTH EKCIPECUBHOMY
3HAYEHHIO, HAIPUKJAJ, HEOJOri3Mu, sK-0T washateria, carpeteria i
groceteria, a TAKOXK Ti, sIKi ImepealoTh BUpa3He 3HAYEHHS, SIK-0T journalese,
translationese 1 legalese, CKIamHINI I TEPEKJIATy 38 JIOITOMOTOIO
mapadpasy. IlopiBHsHo Jierko MoxKHA Tepedpa3yBaTn IIPONO3UILiiiHe
3HAYEHHs, ajle iHII TUIN 3HAYeHb He 3aBK/IM MOYKHA IIePEeKIACTH. IXHiil
BHECOK y 3arajibHe 3HAJYEHHs TEKCTy ab0o B3araji BTpPAvaeThCd abo
TIOHOBJTIOETHCST B IHIITOMY MICITi 3& JIOMOMOTOIO0 KOMIIEHCAIIITHIX TPUHOMIB.

(3) BigminHOCTI B YacTOTi TA HiJISIX BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUX
dopm. Hasits sxmo koakpeTHa hOpMa Mae €KBIBAJIEHT y IIIbOBIt MOBI,
MOK€ iCHyBaTH PIi3HUIS B 9aCTOTI, 3 IKOI0O BOHA BUKOPHUCTOBYETHLCsI, b0
B IUIAX, JJI KAX BOHA BUKOPUCTOBYeThCs. OTiKe, aHIUINCHKA MOBa
BHKOPHCTOBYE cydikc -ing HabaraTo gacrimie, HixK iHIII MOBH, HAIIPUKJIAJ,
HiMeIbKa MOBA.

(i) BukopucraHHsI 3amoO3W4YEeHUX CJIiB y BHXiZHOMY TEKCTi.
OcobuBy 1pobJieMy TTpU TEePeKJIa i CTBOPIOE BUKOPUCTAHHS 3aII03UIEHIX
CJIB y BUXIZTHOMY TeKCTi. fmoHIi, 30Kpema, MaloTh TEHIEHITIO 0 MUPOKOTO
BUKODHUCTAHHS 3AII03MYEHUX CJIiB, «IPOCTO /i eDEKTy, HAIIPUKJIA, TOMY,
10 BOHU KPACUBO 3ByYaTh ab0 BUTVISIAIOTEH ejaeranTHo». Lleit edexT gacto
BTPAYaEThCs MIPU MEPEKIIA] SIK Ha MOBY, 3 SIKOI CJIOBO 3aIl03WYEHO, TaK 1 Ha
iHIII MOBH, J1e€ HE 3aBXK/U MOXKHA 3HAWUTH IIe€ CJIOBO 3 TUM CAMUM 3HAUEHHSIM
abo acorgarisiMu. 3al03W4eHi CJI0Ba TAKOXK CTBOPIOIOTH IIe OJHY IIPOOJIeMy
I71st HeOOEPEKHOTO MTEPEKJIAIada, & caMe MPodJIeMy «IIOMIJIKOBUX IPY3iB
repekJiagadas. JleaKnx «IIOMHUIKOBUX JIPY3iB» JIErKO IIOMITHTH, TOMY IO
Pi3HUI B 1X 3HAYEHHSX HACTLIBKH BEJIUKA, IO JIUIIE JTy?Ke HEJIOCBiTIeHni
repekJiajiad, IMOBIpHO, HE YCBIJIOMHUTH ITHOTO.

Iputiomu, Axi  6ukxopucmosyroms npodecitini nepexsadayi npu
sidmeopenti 6e3eK6i8ascHMHOT AEKCUK:

e 1epeKJIajL GLIBIN 3araJbHIM CJIOBOM (IilepoHIMOM);
e 1epeKJIajl GLIBIIT HERTPAJIBHUM / MEHIII BUPA3HUM CJIOBOM;

® TIEPEKJIaJl TUIAXOM KYJbTYPHOTO 3aMillleHHsT — I CTpaTeris
nepegbadae 3aMiHy crenudigyHOrO MOHATTs KYJIbTypu abo BHUPa3y
€JIEMEHTOM IILThOBOI MOBH, KU HE Ma€ TOTO CAaMOTO MTPOIO3UIIHOTO
3HaYeHHs, aJie, IMOBIPDHO, MaTHMe MOIIOHUI BILIMB HA I[IJILOBOTO
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quTava, HAIPUKJ/IAJ, BUKJIUKAOYNA MMOMIOHMI KOHTEKCT y IIbOBIi
KynbTypi. OCHOBHA TIepeBara BUKOPUCTAHHS II€l CTpaTeril moJisArae
B TOMy, I[0 BOHA /A€ YNTAYEBI IOHATTHA, 3 SKAM BIH MOXKe
imenTudikyBaTHCA, TOOTO OPIEHTYE HA IIOCH 3HANOME Ta MPUBADJIUBE;

[IepeKJIa/]] i3 BUKOPUCTAHHSIM 3aII03MYE€HOI0 CJIOBA 200 3aI03UYEHOI0
CJIOBa + TOSICHEHHsI — I CTpaTeris BUKOPUCTOBYETBHCS TIPU
BiITBOpEHH] KYJIbTYPHUX MOHSATH, CyYaCHUX KOHIIEMIIi, HEOJIOTi3MIB.
Bukopucranmus crparerii 3a103udeHOTO CJI0BA 3 MOSICHEHHAM Ty 2Ke
KOPWCHE, KOJIN 1€ CJIOBO TOBTOPIOETHCS KibKa pasiB y Tekcti. [licsa
[IOSICHEHHSI 3aIl03WYeHe CJIOBO MOXKe€ BUKOPUCTOBYBATHUCS OKPEMO,
TOJII IUTAY MOKE TIe 3pO3yMiTu 6€3 MOJIAIbINNX OSCHEHb;

[IEPEKJIa)l 3a JIONOMOIOI0 IepedpasyBaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
CIIOPiTHEHOTO CJIOBAa — I CTPATETis BUKOPUCTOBYETLCHA, KOJIA
MIOHATTSI, BHUPaXkeHe BHUXIJHAM e€JIEMEHTOM, JIeKCUKOJII30BaHe
IThOBOIO MOBOIO, aJjie B iHIIi# dopwmi, 1 Ko 9acToTa, 3 SIKOIO TeBHA
dopma, sKa BUKOPUCTOBYETHCH y BUXIJIHOMY TEKCTi, 3HAYHO BUIIA,
HIXK Te, K 1€ TOHSITTS 3By4aJio O y IJIbOBiil MOBI;

[IEPEKJIa)l 3a JIONOMOIoIo IepedpasyBaHHs 3 BUKOPUCTAHHIM
HECIIOPITHEHNX CJIiB — BUKOPUCTaHHA mepedpasn, sKa 3aMiCThb
CIIOPITHEHOTO CJIOBA MOXKE I'DYHTYBATHUCs Ha 3MiHI rimeponiMy abo
IIPOCTO HA PO3KPUTTI 3HAYEHHSI BUXIIHOI'O €JIEMEHTa, OCOOJIMBO SKIIO
TIPEIMET, TIPO SIKUit HIeThCs, € CEMaAHTUYIHO CKJIAJIHUM;

TepeKJiaJl Yepe3 TPOIyCK — I CTPATeris BUKOPUCTOBYETHCSI,
3HAYEHHSI, SKe [IE€PEIaEThCsl KOHKPETHUM IOHATTsIM ab0 BHUPa30M,
€ HEeBaXKJIMBUM JIJIsT PO30YIOBH JyMKH TEKCTy. AOU BHUIIpaBiaTu
BiZ[BO/TIKAHHS YUTa4Ya JOBIMMHU MOSCHEHHSMH, IEPEKIAIAT] MOXKYTh
IIPOCTO HE TEPEKJIACTH BiJIIIOBI/IHE CJIOBO Y1 BUPa3;

MepPeKJsIa)l 3a LJIFOCTPAINEI0 — CTPAaTeTis, y dKiil 4yepe3 LII0CTPAIIiio
IepeJIa€ThCs CJIOBO, MO HEMAE €KBiBaJIeHTa B MOBI repekyajy. Tyt
3aMicTh napadpasy BUKOPUCTOBYETHCS LIFOCTPAITISI.

3. Crocobu mepekJiagy igiom

Croci6 mepeknay imiomun 49n (biKCOBAHOTO BHPA3y IHINOI MOBOIO

3aJ1eKUTh Bij Gararbox dpaxropis. Jo Takux Hamexkurs: (1) um gocrynna
iziomMa 3 moibHIM 3HAYEHHSIM Y MOBI HepeKyIary; (2) Y1 BUKOPHCTOBYETHCSI
3HaYEeHHs] KOHKPETHHUX JIEKCUYHUX OJUHUIG, AKi CTAHOBJIATH 1IOMY, B
iHmoMy Micii BUXIZHOTO TeKcTy, BepbasibHO abo Bizyauabho; (3) 9u 10peIHO
abo HeIOpEeYHO BUKOPHUCTOBYBATH IMIOMATHYHICTH y MOBI MEPEKJIAIY.
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[TpuitasiTHiICTE 200 HENMPUILYCTUMICTh BUKOPUCTAHHS Oy/Ib-KOI CcTpaTeril
3aJIe’KATDH BiJl KOHTEKCTY, Y SKOMY ITePEKJIaIa€ThC MeBHA i1ioMa.

(a) BuxkopucranHsi igioMum CX0X>KOro 3HAYeHHsI Ta (POPMM.
Ils crpareris mepenbadae Buropuctanus igiomu B MII, sgka mepemae
OpubIM3HO Te caMe 3HadeHHs, 1m0 i imioma MO, i, KpiM TOro, CKJagaeThest
3 eKBiBaJIeHTHUX JIEKCUIHUX OJuHUIb. Hanpukiam, apabcbKuii Bupas, 1o
O3HaYa€ «IOrOpU HOraMm», 3a (DOPMOIO CXOXKUIT JIUIEe Ha IHITY aHIVIACBKY
imiomy head over heels, o O3HAYAE «TyKE 3aAKOXAHUIT».

(6) BukopucTtaHHs inioMu CXO0XKOro 3HaAYEHHs, aje pi3HOT
dopmu. Y MII gacto moxxHa 3HaiiTH igiomy abo dikcoBaHuit Bupas, mo
Ma€ 3HAYEHHs, MOJI0He JI0 3HAUYeHHsI BUXIHOI i/IOMU 91 BUPAa3y, aJjie siKe
CKJIAJIAETbCSI 3 PI3HUX JIEKCUYHUX OJNWHUIL. Hanmpukiaj, aHrificbkuit
Bupa3 One good turn turn deserves another i ykpaiucbkuii ppa3eosorizm
«PYKa PYKY MHUE» BUKOPHCTOBYIOTDH Pi3Hi JIEKCUYHI OJIMHUIT JIJIST BUPAXKEHHS
oJTHIET imel.

(B) BanosuyenHs iziomu BuxigHOI MOBH. Y JesKUX KOHTEKCTAX
iioMu 3a103uUyIOThCS B 1X opuriHaabHiil dpopmi. Hampukias, y pexrammiii
6porirypi, mo gocTynHa 1 BinBimxyBadis Myseio Hayku Ta MpOMEICJIOBOCTI,
supazom Qut of this World mosnadaeTbcs KOCMiUHA Tajepess B IIHOMY
my3zei. Ile rpa Ha imiomarwmuyHOMy 3HadeHHi cjoBa out of this world
(«anTacTHIHO», «UyMOBO») 1 GLIBII KOHKPETHOrO 3HAUEHHsSI «3 IHIIOL
raJJaKTUKH, 33 MeXKaMU 3€MHOI'0 CEPEJIOBUINAY, IO CTOCYETHCS TOTO, IO
BiZIBi/TyBad MOXKe OYiKYBATH B KOCMIiUHIN Tajepel. ¥Yci Bepcil 1miel pekaaMHol
6pourypu (dbpaniyspka, itanificbka, iciancbka, HiMeIbKa Ta SIIOHCHKA)
36epiraorhb i7ioMy / Ha3BY KOCMIUHOI rajepel aHIIHCHKOI0 MOBOIO, SIK HA
300pazkeHHi, TaK i B OCHOBHOMY TEKCTi.

(r) Ilepeknan 3a gonomorow nepedpasyBanus. lle HalbiabII
MOIUPEHNiT  CIIocib  TepekJsaLy imioM, KOJM He BIAETbCs 3HANTH
BIAMOBIAHICTE y TIJIBOBIM MOBI ab0 KOJHM 3Ia€ThCSI HEIOPETHUM
BUKOPHCTAHHS 1IOMATUYHOI MOBH B IIIJIbOBOMY TEKCTI Yepe3 BiJIMIHHOCTI B
CTUJIICTUIHUX YIIOAO00AHHIX BUXiTHOI Ta IIJIbOBOI MOB.

(r) Ilepeknan 3a JONOMOro BUIIyYeHHs iniomaTuanol rpu. Ils
crTpareris mepeadoadae mepeady Jiuiie OYKBAJIbLHOTO 3HAYEHHS 1[IOMHA B
KOHTEKCTI, SIK€ JI03BOJIsI€E KOHKPETHO BU3HAYUTH irpOBE BUKOPUCTAHHSI MOBH.

() Iepekian muigsxom BuiydeHHs1 Bciel imiomm. Inioma mozke
oytu Bunydena y TII, amke Boma me mae Bimmosimnocti B MII, abo it
3HAYEHHsI He MOXKHA JIEIKO repedpasyBaTu 31 CTHJICTHIHUX TpUYuH. TyT
YacTO 3aCTOCOBYIOTH KOMITEHCAITIIO, SIKa Iepei0atac, Mo MOXKHA BUJILYIUTH
imiomy B ToMy Mmicmi, sie Bona 3ycrpidaerses y TO, i BBectn 1 B iHmme micie
B TII.
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4. ExBiBasieHTHiCTH HaA piBHI rpamaTuku

I'pamaTuka — 1e Habip mpaBuI, gKi BU3HAYAIOTH CIIOCIO TTOETHAHHS
TaKUX OJIMHUIIL y MOBi, K CJIOBa Ta (ppasm, a TaKoK Tul indopmMmariii,
sIKy HeOOXIiIHO BHUKJ/IAJATH Y BHUCJIOBJIIOBAHHSX. J3BHYAWHO, MOBa
MOYXKe BUpaxkaTu Oyb-sKy iHOpMAIo, $SKy HEOOXITHO BUCJIOBUTH
11 HOCiAM, aJjle TpaMaTHIHa CHCTEMa IIeBHOI MOBHU BHU3HAYaTHUME JiTKICTH
repeiadyi IEBHUX IpaMaTUYHUX [OHATDH, HAIPUKJIAJ, dacy abo pomy.
I'pamaruka opranizoBana 3a JBOMa OCHOBHUMH BUMipaMu: MOPdOJIOTi€io
Ta cuHTakcucoM. MopdoJioris OXOIIIoE CTPYKTYPY CJIiB, criocid 3mMiHu
dopmu coBa Ay BKasiBku Ha cuerudivHi KOHTPACTA B I'DAMATHIHIN
cuctemi. CHHTaKCHC OXOIUIIOE TPAMATHYIHY CTPYKTYPY T'PYII CJIiB 1 pedeHb:
JIIHIMHI TTOCJITIOBHOCTI KJIACIB CJIiB, SK-OT iIMEHHUK, JIIECJIOBO, ITPUCTIBHUK
i IpUKMETHHK, a TaKoXK (DYHKIOHAJIbHI ejleMenTH (Cy0’eKT, Ipeaukar i
00’€KT), AKMMU HOCJIyTOBYETHCS MOBA.

Tpydrowy nepexaady, Aki 4acmo Mmpanisomvbes Yepes 6i0MIHHOCMI 6
epamamuyrur cmpykmypaxr MO ma MII:

1) Yucsmo. He Bci MOBM MalOTh TrpaMaTHYHY KATEropilo ducia.
AHrJiiificbka MOBa BU3HA€ BIJIMIHHICTH MiXK OJIHMHOIO Ta MHOXKHUHOMO. [le
pO3pi3HEHHsT BHUPasKeHO MOPQOJIOIiYHO Yepe3 JoJaBaHHs CydiKCy 10
iMeHHUKa abo 3MiHy #oro ¢dopmu iHmMMUM Cr1ocoboM, moEd BKa3zaTH, Ud
BIZIHOCUTBCS TIOHATTS 10 OAHOro abo Kinbkox: student /students, fox / foxes,
man /men, child /children. desxi mMoBu, $IK-OT SIIOHCbKa, KUTANHCHKA,
BBaXKaIOTh 3a Kpallle BUPaKaTH OJIHE i Te caMe HOHSTTH JIEKCUIHO ado,
qacrime, 30BciM He BupakaTtu. llepeksiajiad, AKuil Mparoe 3 MOBOIO,
sIKa MA€ PO3PI3HEHHS YHCes, 1 MOBOIO 0e3 Kareropil uwmces, Mae JIBa
OCHOBHI BapianTu nepeksany: (a) npomycruru Bianosiany indopmarriio, mo
crocyerbes uncia; (6) 3akoayBaru o iHGOPMAIIIO JIEKCHUYIHO.

2) Pin. Pin — une rpamaruude pO3pi3HEHHs, Yy AKOMY IMEHHUK
abo 3afiMEeHHWK y JeIKHMX MOBaX KJIACH(MIKYIOTHCSI SK FOJIOBITOro abo
Kinovoro pogy. Po3pisnenns: cTocyeTbcst iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS *KUBUX
icTor i HexkmBuUX mpeaMeTiB. Hampukiraji, ykpaiHCbKa MOBa PO3pi3Hse
qoJoBiunii 1 kiHOUMH Ppix y TakKWX IMEHHUKAX, K <«CHH» / «I0YKa»,
«kiT» / «kimka». B anriificekiii MoBi HeMae rpamMaTrudHol KarTeropil
poiy gK Takol. AHDIHCHKI IMEHHUKHU He 3MIHIOIOTHCSI PEryJIsipHO, 100
po3pisuaTu xkinounit i ososiunit pix. [Ipote remmaepua BimMinHiCTh icHye
B JIEAKNX CEMAHTUYHUX OOJlacTaAX 1 B cucreMmi Kareropil ocobm. Pizmi
iIMEHHUKHN 1HOJII BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs TIO3HAYEHHS IIPEJICTABHUKIB
2KIHOYOI Ta 90JI0BiUOl cTaTi omHOro BUiy: cow /bull, sow /boar, doe / stag,
mare / stallion, ewe /ram. HeBeanka KiNbKIiCTb IMEHHUKIB, SKi TO3HAYAIOTH



62

npodecii, MaroTh (GOPMHU TOJIOBIIOrO Ta KIHOUOrO POy, CydIKC -ess BKa3ye
Ha Kimouwit pim: actor /actress, manager /manageress, host /hostess.
IIpore, meski marorh cmermdiaai komorarii. Hampukmasma, BiaminaicTh
Mixk author Ta authoress Mmoxke MaTu GBI BUpa3He, Hi?K MPOITO3UITIiTHE
3HaveHHs authoress, o Mae nmpuHu3aUBUR BiaTiHoK. [Ipu mmeomy author
€ HeozHadyeHo (opmoio g 060x pozi. Ha momarok 10 remjepHuX
BiMiHHOCTEH y KOHKDETHUX CEMAHTUYIHUX OOJIACTAX B AHIVIHCHKIN
MOBI TaKOXK € KaTeropisg ocobu, sika po3pi3Hse B TpeTiii 0cobi OTHUHI
voJioBiumii, xiHouwmii i cepenniit pix (he /she /it). lle pospisuenns ne
CTOCYETBCS TPEThOl 0co6u MHOXKUHE (they). Y GlabimocTi MOB, sIKi MAIOThH
TeHJIEPHY KATeropito, TEPMiH YOJOBIYOr0 POy 3a3BUUAN € «JTOMIiHAHTHUMS
abo «Hemo3HaYeHUM». | eHIepHi BiAMIHHOCTI JOpedHi B IepeK/Iai, Ko
pedepenToM iMeHHIKa ab0 3aiiMeHHNKA € ToanHA. | enaepHi BiqMinHOCTI
B HEXKUBUX O0’€KTaX, sIK-OT «aBTOMODOIb» ab0 «KOpabeab» i y TBApuWH,
AK-OT «CODaKay Ta «KiT», IHOJI BUKOPUCTOBYIOTH B aHTVIIHCHKiiT MOBI, 11106
repeJiaTh BUpa3He 3HaYeHHs, 0COOJIMBO B JIiTEPATYPI.

3) Ocoba. Kareropis ocobu HaJIeXKUTh YABJIEHHIO [IPO POJI yIACHUKIB.
Y Oimbmocti MOB pOJii yIACHUKIB CHCTEMATUYHO BU3HAYAIOTHCH 33
JOTIOMOTOI0  3aMKHYTOI CHCTEMM 3afiMEHHUKIB, dAKi MOXKYTb OyTH
opranizoBani 3a pizaumu BuMipamu. Haiimormupenina pi3nuiid Bi0yBaeThCs
MiXK mepinoo 0co6o0 (imentudikaris MOBIA abo IPyIH, KA BKJIIOYAE
MOBIS: aHrificeka [/we), Apyrowo ocobor (Bu3HavdeHHs ocobu abo
ocib, /10 SKHMX 3BEPTAIOTHCs, HAIPHUKJIAJ, AHMIICHKOI0 MOBOIO Yyou) i
Tperboro 0co60I0 (Bu3HAaYeHHs Ocib Ta IHIIMX pedeil, HIXK MOBeIlb 1 ajpecar,
HANIPUKJIa, aHriificeka he /she /it /they).

Psit MoB, sikumu posmosiisitors y [liBHIuHIN AMepurli, MarOTh Y0TUPH,
a He TPH BiIMIHHOCTI B KaTeropii ocobmu.

V Bcix MOBax € CIIocOOM 3BEPTAaHHS, SIKi MOXKHA BUKOPUCTOBYBATHU JIJIst
BUPAXKEHHsT 3HAMOMCTBa YU IMIaHyBaHHS MOMIOHUM CITOCODOM: TIOpPiBHsITE
pisuuIio mix you, mate, dear, darling i Mr Smith, Sir, Professor Brown,
Mrs Jones, Madam. Yce 1ie o3Hava€, MO NPU MEPEKJIaTl 3aiiMEHHUKIB
3 aHIVIiCbKOI MOBU Ha (QPaHIy3bKy, iTAJifiCbKy, I'DEIBKY, iCHAHCBHKY,
YKpaiHCBKY, HIMEIIbKY 9H iHJOHE31fICbKY MOBY, CJIiJ] IPUIIMATH PIIlIeHHd 3a
TAKAMU [TapaMeTPaMU, K Pif, CTYIiHb OJM3BKOCTI MiXK yIaCHUKAMU, 91
BKJIIOYA€ 200 BUKJIIOYAE MTOCHJIAHHS aIPecaTa.

4) Yac i acnekr. Yac i Bug — 1e rpamMaTudHi Kareropil, siKi iCHYIOTH
y Oararpbox moBax. ®opma JiecioBa B MOBax, sIKi MalOTh IIi KaTeropil,
3a3BMYail BKa3ye Ha /1B OCHOBHI Tumwm iH(OpMAIi: 9acoBi BiTHOCHHU i
acrekTHi BinMinHOCTI. Bignocunu B 4aci moB’s13aHi 3 BUSHAYEHHSIM MiCI(s
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mofil B vaci. 3BuYaiiHa PI3HUIE MiXK MUHYJIUM, TEIEPIITHIM 1 MaiOy THIM.
Bumosi BigMinHOCTI TOB’A3aH] 3 TUMYACOBUM PO3ITOALIOM ITOIIT, HATPUKJIA,
11 3aBepINEHICTh M HE3aBEPITEeHICTh, TPUBAJIICTL YU MUTTEBICTD. Jleski
MOBH, SIK-OT KUTalchbKa, MaJaficbka, He MaloTh (hOpMaIbHOI KaTeropii gacy
qu Buay. Popma JTi€csioBa B IUX MOBaX HE 3MIHIOETHCS, MO0 BUPAXKATH
JacoBl UM acreKkTHI BiAMIHHOCTI. ¥ pa3i moTpebu MoCU/IaHHS HA 9ac MOXKHA
BKa3yBaTH 3a JIOIIOMOT'OI0 PI3HUX YaCTUH MOBH Ta MPUCTIBHUKIB.

5) CtaH — e rpaMarTuyHa KaTeropis, ska BU3HAYAE 3B’I30K MixK
JiecioBoM 1 ioro migmMeToM. B aKTUBHUX pEUEHHSX IiAMET pPEeUYeHHS €
cy6’ekTOM il 1 € BiMOBiTAIbHUM 38 11 BUKOHAHHS. ¥ MACUBHUX PEUEHHSIX
mijMer € 06’€KTOM JIil, IKUil 3HAXOIUTHCS MMiJT BILIMBOM YOTOCH / KOTOCh.

BukopucrasHsi acHBHOIO CTaHY HAJ3BUYAIHO IIOIIMPEHE B IUCHMOBIi
aHrIichbKiil MoBl (TexHiuHiii 1 HayKOBiii), MO CTBOPIOE TPYAHOII IIpU
nepeksiazi B MII, 3amexxHo Bif HAgBHOCTI y Hiil CTPYKTYp 3 MOAIOHUMUA
dyukmisvu. Tenmentis 10 OYKBaIbHOIO IEPEKIALY AHIVHACHKAX MACHBHUX
cTpyKTyp Ha piznomanitai MII, aki abo He MalOTh MACUBHOTO CTAHY K
TAKOTO, 200 3a3BUYaii BUKOPUCTOBYIOTH OTO 3 MEHINOI YaCTOTOI0, IaCTO
KPUTUKYIOTH JIHTBICTH 1 Ti, XTO 3afiMaETHCS MiITOTOBKOIO TIEPEKJIAIATIB.

Hanpukmnan: Axkrusnuit cran: (a) Haitpken Mencesn sinkpus Mansell
Hall y 1986 poui. ITacusunmit cran: (6) Mansell Hall 6ys Binkpurnit y
1986 poui. (8B) Mansell Hall 6ys Binkpuruit Haiimkesom Mencesiom y
1986 porri.

Dopma fiecsioBa 3MIHIOETHCsI B TACUBHIM CTPYKTYPi, 00 BKa3aTH, 110
HE TiMeT 3HAXOAUTHCS IIi/T BIUTUBOM, & CyO €KT JIil.

5. Tekcryanbua ekBiBasieHTHicTh. TekcT i fioro o3Haku

TexkcryanbHa ekxBiBasieHTHicTh — Busmadena Jl. Kerdopmom
(Linguistic Theory of Translation, 1965) K TUIl eKBIBaJEHTHOCTI, KUl
BUHUKAE, KON OyIb-sakuit TeKeT abo wactuna tekcty MII «cmocrepiraerbes
B IIEBHOMY BHWIIQJIKy $IK eKBIBaJIeHT TeKCcTy abo uyactuHu Tekcty MO».
Hanpukman, y peuennax My son is six i Moemy cuny wicmb anrIiiicbKul
BHUpA3 My Son i yKPaiHCHKUN MOeEMY cumy OyIyTh HABUBATHUCS TEKCTOBUMU
€KBiBaJIEHTaAMH.

Hackinbku BazKJIMBUM JJ1d TIepeKJIajada € BMIHHS [MUCATH 1 TOBOPUTHU
B XOPOIIIOMY CTWJI, HACTLIBKH K BaXKJIUBUMHU € JJIT HHOTO 3IiOHICTH
CTBOPIOBATH OKpeMi BUCJIOBJIEHHsI (peUeHHsI) Ta BMIHHs Oy/IyBaTH 3 HUX
3B's3HUN TeKCT. [y mpboro HEOOXITHO 3HATU LPO OCHOBMI NPUHUUNY
nobydosu mexcmy. Bynp-sike jgoriano moby10BaHEe MOBJIEHHS PO3TOPTAETHCST
3a [EBHOIO CXEMOIO, KA CTAHOBHUTD JIAHIIOKOK TAK 3BAHUX MeM 1 pem.
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Honamma npo mekxem. Ocnogni 03nakxu mexcmy

TexcT BU3HAYAETHCS SIK «CJIOBECHUU 3aIlC KOMYHIKATUBHOI mmofdily». Lle
MIPUKJIA/ MOBU y BYKMBAHHI, a HE MOBA 5K abCTPAKTHA CHCTEMA 3HAYEHD
i BimHOCHH. OCHOBHI 03HAKU MEKCMY: OCMUCIIEHICTh, ab0 K 00’€IHAHICTD
CMUCJIOBUM 3B’sI3KOM; 3B’s13HICTH (cucrema GopMyBanbHIX 3aC001B 3B'A3KY );
IiticHiCTh (CMUCIOBA 3aBEPIIEHICTS).

ITouarrss «rekcT» y JiHrBicTuii OyI0 BBEJIEHO AHIVIHICHKUM
moBo3zuasiieM A.Tapainepom. ¥V pizHux KpaiHaxX <«TEKCT» BUBYAETHCS B
PI3HHUX acIeKkTax i BiJIMTOBiTHO BUBYEHHS TEKCTY 3JIiMCHIOETHCH ITiJI PISHUMUA
Ha3BaMHU: JHHIBicTHKa TeKcTy (IIepeBakHO B AHIJIOMOBHUX KpaiHax),
CTPYKTYpa TEKCTY, TePMEHEBTUKA TEKCTY, I'PAMATUKA TEKCTY.

1t mepekstajly BazKJIMBO POIIVISJIATH TEKCT K €JIMHE IIijIe Ha MOYATKY
Ta Hanpukiami nporecy. CyMJIIHHUI mepeKJIanad IOINHAE TePEeKIaIaTh
MiCJIS ITPOYUTAHHS BCHOI'O TEKCTY Ta PO3YMIHHS 3MICTY IOBIJIOMJIEHHSI.
[Ticnst Toro, SIK BUXiHUI TEKCT 3pO3yMiIuil, epeK/Iaat TTOBUHEH B3ATHC
3a 3aBJAHHs CTBOPHUTH IILOBY BEPCiO, KA MOYKe OyTH IPUHHITA SK TEKCT
caMOCTIitHO. 3aJIeKHO BiJ| THUILY TEKCTY, IO II€PEKIAIAEThC (HAIPUKIAI,
eKCIIepUMEHTAIbHUN poMaH abo Hablp IHCTPYKI 3 eKCILIyaTalil MAIuHN ),
i MeTHn mepekJsa Ty, BU3HAYEHOI epeKagadeM ado 3aMOBHUKOM IIE€PEKIATY,
dpazeosoriamu, a TAKOXK PO3MOBHUI i rpaMaTUIHUil MIAOJIOH ILIHOBOL
Bepciil MOoXKyTh 1 moBuHHI Bimmosimarum mopmam MII, ame HaBiThL TOMII
IIepeKJIal BCE OJIHO MOXKE 3JIATHCS dyzKuM ab0 He3rpabHuM 1 He MaTu
3HAYEHHS JJIsI IIJIbOBOTO YNTAYA. DyIb-siKUil TEKCT Oy/Ib-fKOK MOBOIO
Ma€ IIeBHI MOBHI OCOGJIMBOCTi, SKi JO3BOJISIOTH HaMm imeHTudiKyBaTH
HOro sIK TeKCT. 3B’s3KM B TeKcTi OyBaloTh KiabkoX Buais: (1) 3B’s3KwH,
AKi BCTAHOBJIIOIOTHCA IIIJISIXOM PO3MilIeHHs iH(OpMaIlil B KOKHOMY
peveHHi Ta crrocoby posTalryBaHHs 1H(MOpPMAIlI B [TOIEPEIHIX 1 HACTYITHUX
PEYEHHSIX, IO CIPUIIOTH PO3TOPTAHHIO TEMH 33 JOTOMOTOI0 TEMATHIHIX
ta indopmaniitnux crpykTyp; (2) nmoBepxHeBi 3B’s3KH, AKi BCTAHOBJIIOIOThH
B3a€MO3B’A3KN MiXK 0cODaMU Ta MOJIsIMHE, IO JO3BOJISIOTH IIPOCTEXKUTH
YYaCHUKIB TEKCTY ¥ iHTEepPIpeTyBaTH CIOCiO, y AKUi Pi3Hi YaCTHHU TEKCTY
1oB’s13aHi onHa 3 oxHOO (Koresis); (3) ocHOBHI cemMaHTHYHI 3B’SI3KH, AKi
JIO3BOJIAIOTH YCBIIOMUTH TEKCT 9K OJMHUIO 3HAYCHHs (KOP€PEHTHICTD Ta
iMmikaTypa).

Iama Ba)kimBa 0COGMBICTD Opramizallii TEKCTy BUILIMBA€E 31 30iry
[OHSITDH 2KAHPY Ta THUILY TEKCTY. TeKCTH KIacudiKyIOThCs JBOMA OCHOBHUMHU
criocobamu. Ileprra knacudikallia 3acHOBaHa Ha KOHTEKCTAX, Yy SKHAX
BUHUKAKOTH TEKCTH, HAIIPUKJIA, «CTATTS B XKy PHAJI», «HAYKOBUil TOCIOHUK »,
«IOMOPOXKHs Opornypay. pyra kinacudikariisi, sska 3aCTOCOBYEThCS HE IO
I[iJIOT0 TEKCTY, a 70 Horo JacTuH. THUIOBI HA3BH, siKi BUKOPUCTOBYIOTHCH
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vy Kiacudikariil, BKIIOYAIOTh «PO3IMOBI/Ib», «BUKJIAI», <«apPTyMEHTAIII0»
it «incTpykiioy. [lepma kinacudikaris abcrparyeTbesi 1epe3 KOHTEKCTH,
Jpyra — 3a TakuMu (haKTOPAMU, siK IPUPOJIA 3aJIyIeHUX MTOBIIOMIIEHb ab0
BIJTHOCHHU aJ(pecaHT / ajpecar.

Budu mexcmosoi 36’aznocmi ma 3acobu 36°sA3KY 6UCA0BAI0EAHL Y
mexcmsi

3B’a3HICTb y TEKCTI iCHYE Ha JBOX piBHAX: Ha PIBHI ceMaHTHKM (3MicTy)
Ta Ha PiBHI CTPYKTYPU TEKCTY.

Pospisustiors 1Ba OCHOBHI pi3HOBHAN Ha PiBHI 3MicMo60i 36’ A3Hocmi:

A) s3B’a3HicTh pajiangbHOrO THIY (TeMaTHYHA 3B’S3HICTH), KOIM OKpeMi
JaCTUHU TEKCTy 3B’si3aHi He 06e3mocepeanbo OAWH 13 OJHUM, a
TIIBKH 3 TEMOIO BCHOI'O TEKCTY (HALPHUKIIA[], TUTAIBHUKH, TOCIOHIKH
JIOBIIKOBOTO THITY).

B) 3B’aznicTb JiHIHHOIO THILY, KOJIM OKPEMi YaCTUHHU TEKCTY 3B’s3aHi
6e310cepeTHLO OJMH 3 OJTHUM, 3aJI€KATh OJMH BiJl OHOTO.

3a XapakTepoM MPOTSKHOCTI CeMAHTHYHA 3B’SI3HICTH y TEKCTi
MOJIISETHCA HA JIBa PISHOBUJIU:

A) nnaBuuil, 6e3nepepBHUil 38’430K, sAKuil BiIOYBAETHCA B MEKaX OIHIET
TeMaTHUYHO! JIiHil, B OJHOMY HAIIPSIMKY JYMKH.

B) wmepepsHumit 38’430K, sKuil Mae MiCle B TAKHX BUIAIKAX: 3MiHA
YepryBaHH:d OKPEMHX TEM y BEJIMKOMY 3a 00CSIOM TEKCTi; 3MiHa TUILY
KOMYHIKATHBHIX 3aCc00iB (y 3BMYafiHOMY BepOAIbHOMY TEKCTI MOXKYTh
3aCTOCOBYBATUCS cxeMH, GopMy/H, IudPOBI CUMBOJIM, IIUTATH IHIIO0
MOBOIO).

36’aA3nicmo wa PieHi cMPYKMYypPu mekcmy 301UCHI0EMbCA 36 00TOMO2010
cucmemu, PopmasvHux 3acobi8 36°a3Ky:

Ha pieni aekcuku: TOBTOPU CJIIB 13 MOIMEPEHIX pedeHb; CHHOHIMIYHA
3amina; JiHrBicTHYHA aHadOpa, HANPUKIA, aHAMDOPUIHI 3aliMEHHUKN
(BropuHHa HOMiHAIisE — 0cO0OBi, BKa3iBHI, HPUCBIiiHI 3aliMEHHUKH; CJIOBA
ozHi€el TemaTHIHOI rpynu (CII0Ba, MO 06’€IHAH] PISHUMI YaCTHHAMU MOBH,
HAIPUKJIA, JIiC, sINOjM, JepeBa, IMUPOKuii, rycruii, pocre) abo JIEKCHKO-
CeMaHTUYHOI IpyIu (CJI0Ba OHIET YaCTUHU MOBHU, HAIPUKJIAI, JEDPEBa.).

Ha pisni caosomeoperns: cHijIbHOKOpeHeBi cJjoBa. Hamnpukmnar:
IIpnitita BecHa. Ilo-BecHAHOMY A3I0PYUTH CTPYMOK. Y MEHe Beceanit
HaACTPIil.
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Ha piseni mopgdonozii: criBBiIHOINEHHST BUJIO-YACOBUX (DOPM JIIE€CITIB-
MPUCYIKiB. 306ir (opM HETOKOHAHOIO BUJY JI€C/TIB B OJHOMY dYaci €
MOKA3HUKOM onucy. 36ir ¢opM JOKOHAHOrO BHy ab0 YepryBaHHs
HEJIOKOHAHO-JIOKOHAHOI'0 BUJLY XapaKTepHi JJIst po3nosidi.

Ha pisni cunmakcucy: CIOSyIHUKHN 3 TPUEIHYBAJIbHAM 3HAYEHHSIM Ha
HOYATKy CAMOCTIHHOIO pevueHHsl (HAIPUKJAJ, i, a, aje, IpoTe); BCTABHI
CJIOBa, M0 BKA3yIOTh HA IMOPAJMOK JYyMOK (IIO-TIepIie, HAPENITi, OT¥Ke);
CTPYKTYPHA HEIIOBHOTA PEYEHHs; IapaJiesi3M 100y10Bu pedeHb (KoJu B
KUTBKOX CaMOCTIfTHUX pEeUEHHSIX IMOBTOPIOETHCS TOM CaMUil MOPSIOK UJIEHIB
DPEYeHHsl).

Ha pieni inmonayii: 3acobu purMoMesIouky (ay3u, pyX TOHIB rosocy).

Icayrors Taki npunyunu noednanns suciosasans y mekemi (abo sudu
cmpykmyprozo 36°asky): (1) mapaneapHuit 38’930K; (2) JAHIIOXKKOBUI
(mocuinoBHuit) 38°130K; (3) 3mimanuit (Mimanuii) Ta.

Yci BoHM TOB’si3aHI MOHATTSM <«TE€MO-peMaTUYHA CTPYKTypa
TEKCTY ».

OpauM 31 cOCOGIB IOSICHUTH B3a€MOJIIHY OpraHi3allifo pedyeHb €
NPUIYIIEHHS, [0 PeYeHHsT CKIAJAEThCA 3 JBOX cerMenTiB. Ilepimmuii cermenT
Ha3UBaEThCs TeMoo. Tema — 11e Te, npo mo haerbes B Tekeri. 1eii cerment
Mag B PYHKITII:

(a) BiH zmie K TOYKA Opi€HTAIT, 3B’ A3YIOUNCH 13 MOTIEPETHIMI YaCTUHAMHA
JINCKYPCY 1 TUM CaMHM IiJITPUMYIOUYU y3TOAZKEHY MOBHIIIIO;

(6) BiH mie sk BiampaBHA TOYKA, 3’€HYIOUUCDH | CIPHUAIYN PO3BUTKY
HACTYIHUX YaCTUH.

Hpyruit cerMeHT pedYeHHsI HA3WBAETbCs peMo. Pema — 1e e,
IO TPOMOBEIL TOBOPUTL mpo Temy. lle mera muckypey. Orxe, 11e
HABaXKJIMBINIIAN €JIeMEHT Yy CTPYKTYpPl PpedYeHHd HK IIOBIJIOMJIEHHS,
OCKIJIBKU BIiH IIPEJICTABIIAE Ty caMy iH(OpPMAIIio, Ky MOBEIb X04e JOHECTH
1o cayxada. CaMe peMa BUKOHYE KOMYHIKATHBHY METY BHCJIOBJIIOBAHHS.

Koxne pedeHHs Ma€e CTPYKTYPY NOBIIOMJIEHHS: BOHO CTBEDJIZKYE IIOCH
(pema) 1po mock (Temy).

ITapareavruti 38°a30%

TyT BUCIOBIIOBaHHS BiTHOCHO CaMOCTIiTHI, Mi»K HIMHU iCHYIOTb CMHUCJIOBI
BIJTHOTIIEHHS TIePeTiKy, 31CTaBIeHHs, TPOTUCTABIECHHSI.

OcnoBuuM 3acob0M 3B’(3Ky CJlyKaTh: CHHOHIMIYHa 3aMiHa, CJIOBa
OJIHi€T JIEKCUKO-CEMaHTHUYIHOI rpy1in, 30ir (hopM HETOKOHAHUX MPUCYIKIB,
apaJiesiisM CTPYKTYPHU PEedeHHs .

Temo-pemaTnvHa CTPYKTYpPa TEKCTY MA€ TAKUNA BUTIS;:
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A)
T—>RI1
T—> R2
T—>R3
b)

Tl —>Rl1
T2.—>R2
T3 C—>R3

Hanpukaad. (1) Xni6! Koporke, Barosure it 06’emue cioso. (2) Xii6!
I 6asmmo KosocucTe osTe, HAUNMO SIK Tede 30/I0T€ 3€PHO B KOMOAHAX. . .
(3) IIpo xuxib Hanucano 6araTo BIpIIB i OEM, CKJIJIEHO IIPEKPACHUX IiCEeHb.

Tun moBenns: onuc. [lapasenpHuit 3B’ 430K: Tema o/iHA — PO XJIi0,
a pem — Tpu. CTpyKTypHi 3aco0M 3B’s13KY: JIEKCUYIHI TTOBTOPH, JIEKCHKO-
TeMaTUJIHAa Irpyla, HeJOKOHAHUHN 1 JOKOHAHUHN BN TPUCY/IKIB.

Jlanuroorckosuli 36°a30x% (nocaidosrnud)

Bunukae y BUIIAJIKY TOCIIIOBHOIO PO3TOPTAHHST JYMKI: KOYKHE HACTYITHE
peUeHHs pO3BUBAE, HIOM IMiJIXOILIIOE 3MICT TOMEPETHBOTO.

OcHoBHiI 3acobu TEKCTOBOI 3B’s3HOCTI: aHadOpPUYHI 3aliMEHHUKH,
ITOBTOPH CJIiB i3 MOIEPETHBOTO PEUeHHs, YepryBanHs (OPM JOKOHAHOTO Ta
HEJIOKOHAHOI'O BUJIIB ITPUCY/IKIB.

Temo-pemaruana opraHizarfis TEKCTY Ma€ TAKUNA BUTJISI:

Tl —>R1

T2 (=R1)—>R2

T3 (FR2) —>R3.

Hanpuxaad: IlpsiMo Haq HAIIIOIO XaTOO MPOJITalOTh Jebeai. Bonu terarn
HIKYE PO3MATIAHUX XMAP 1 CTPYIIYIOTH HA 3eMJII0 OEHTEXKHI 3BYKHU TAJIEKUX
m3BoniB. i roBopuTh, MO Tak CIiBaOThH JiebeInHI KPUIA.
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Tun MoByieHHS: pO3NOBiIL 3 enemenTamu omnwucy. Cxema, IO BuUIle
it Bianosigae. 3acobu 38’a3Ky: anadopuuni 3aiiMeHHuku (BOHHU, Tak),
CITLTBHOKOPEHEB] CJI0Ba, HEJIOKOHAHUN BU/I.

3miwanul (Miwanud) mun 368’°a3Ky
IloennanusT apaJIeIbHOIO Ta IOCIIIOBHOIO 3B SI3KiB.
[TapasiesibHUiT 3B’I30K XapaKTEPHUIT JIJIsT OIHUCY.
TlocnioBaMit — 17151 PO3TOBITI.

Mimasuit — po3ayMHu.

3a pisHME O3HAKAMU BUUIAIOTH Pi3HI MUNY MEKCMIB:

A) osnaku, 110B’si3aHi 3 aJgpecaToM MOBJIEHHs (HAABHICTH / BIICYTHICTD
[IEPCOHAJILHOT aJ[PECOBAHOCTI );

B) osnaku, noB’s3ani 3 agpecanToM (BiAIPABHUKOM) TEKCTY (3BEPHEHHS
BiJ cBOro imMeni um Bij iMeni rpymnu);

B) osnaku, nos’g3ani 3 kanajgoMm 3B’a3Ky (mmcemHa un ycHa (GHopMa,
JAJIOriYHICTh YU MOHOJIOTIYHICTD MOBJIEHHS );

I') o3Haku, MOB’sI3aHI 3 XapaKTepOM MOBioMJIeHHsT (aGCTPaKTHICTDH
9P KOHKDETHICTh 3MICTy, HAsBHICTH UM BiJICYTHICTH €MOIIIHHOTO
3a0apBIIEHHS B TEKCTI);

I') 3a crocoGoM opramizartii (po3HOBibL, OIIC, PO3IyM);

) 3a dopmMoro BUSIBY XyJIOKHBOTO TEKCTY (IIPO30BUIA, BIPITOBAHMI).

ITinroroBKa M0 NPAKTUYHOTO 3AHSATTSI
ExBiBasieHTHICTD i Tpy/HOII TTepekJaay

IlousATTS PO €KBIBAJIEGHTHICTH y CBITOBOMY IE€PEKJIAIO3HABCTBRI.
OcobnuBocTi mepekstay 0e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCUKH.

Tpymsomi mepekJaay imiom.

Ll A

Ilepektao3naByauit anasiz TEKCTY: MOHSITTsI, KATEropii, CTpyKTypa.

3aBjaHHs OJId CAMOCTIMHOT poGoTu:

1. Oxapakrepusyiite PO3YMIHHSA pobemMu €KBIBaJIEHTHOCTI
BITYM3HIHIMA HAYKOBIsIMEU. HacKimbKy IXHI KOHIENIH] BiAPI3HAIOTHCS B,
s3aximanx?

2. JerasbHo o3HAfiOMTECd 3 TPYAHOMIAME MepeKIa Ly imioM (1omaTok 7).
Ilicts woro ckJIAmITH CHOUCOK TOMMPEHNX AHTJIHCHKUX BHUpasiB abo
imiom, siki, ma Bamry mgymky, Oysio 6 BasKKO MEPEKJIACTH YKPATHCHKOIO,



69

HAIPUKJIA/I, OCKIIBKA BOHU CTOCYIOTHCsI KOHKPETHUX aHTJIHICHKUX 3BUYOK
abo comiasbaux mosiit. Hamaraiireca npidi nepedpasyBaru KOXKeH BUpa3:
mepimuiit pa3 SKOMOra KOpOTIIe, mob floro MoxKHa 0yJI0 BCTABUTH B TEKCT, &
JpyTuit pa3 OLIBII JeTaJIbHO, MO0 HOro MOXKHA OY/I0 BKJIIOUYATH SIK BUHOCKY
JIO TEKCTY.

3. Posrusinbre Temaruyanumii anasisz rexcry 3a M. losnineem (nomarox 8).
3pobiTh MepekIaI03HaABInil aHAJI3 TEKCTY MIEBHOTO KAHPY (3a CXeMOIo
HAIPUKIHI TOCIOHUKA).
Jlireparypa:
1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London
and New York: Routledge, 2011.

2. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

3. Ilepik, A. 1., CaBiuyk, B. 4. i Crapko, B. ®. Jogidhux aneriticorur,
HIMEULKUT Ma YKpaiHcokux idiom i eupasis. JIyupk: Inimiasu, 2000.

doBinkoBi maTepianu
odamox 7.
3a xnueoro: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Ilepekaan igiom: TpymHOMIi
(CropoueHo)

[Ticsist Toro, sik epekJIaIad po3Mi3HaB 1 IPaBUJIBHO 3pO3yMiB iiomy abo
CTifiknit BUpa3, HACTYIIHUM HOro KpOKOM Oyse pillleHHs PO Te, K iaiomy
BizrBoputu MII. TpymHomi, M0 BUHUKAIOTH IIij Yac MepekJaLy iaiomu,
30BCIM He CXOXKi Ha Ti, MO BUHUKAIOTHL Tpu 11 TiryMadenni. TyT nutanHs
He B TOMY, HAaCKLIBKH iJioMa ITPO30pa, HEIPO30pa YU MOXKE 3aIlIyTaTH.
Hempozope Bupazkensst iHOJI JIertie MepeKIacTu, aHik mpo3ope. OcHOBHI
TPY/IHOII, [TOB’3aHi 3 IePeKJIaI0M ii0oM 1 CTIfIKuX BUpa3iB, MOXKHA 3BECTH
JI0 TAKOTO:

(a) Iuioma, abo crifikuit Bupa3 Moxe He maTu ekBiBasenta y MII. Te, sk
MOBa BHparka€ abo He BUParKae€ Pi3HI 3HAYUCHHS, HEMOYXKJIMBO ME€PEI0aInTH,
i uire B IeTKUX BUIIAIKAX BOHU 30Iral0OThCs 3 THM, sSIK iHIIA MOBA BUPAXKAE
Ti cami 3Ha4YeHHs. B ojHiil MOBI 1le 3HaUeHHsI MOXKe OyTH BUpParKeHEe OHUM
CJIOBOM, B iHIII#l — MPO30PHUM CTIfIKUM BHPA30M, y TpeTiit — i1ioMoi0 TOIIO.
Tomy He BapTO pO3paxoByBaTH Ha Te, IO B MOBI HEPEKIaLy 000B S3KOBO
3HANIYyTHhCA €KBIBAJIEHTHI 17TlOMU Ta BUPa3W.
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Ak i mesiki cjtoBa, iioMH Ta CTIMKI BUPa3W MOXKYTh OyTH KyJIbTYPHO-
crettuivanmu. Taki BucnoBmioBanns, sk Merry Christmas ta say
when, aKi BIAHOCATHCS A0 MEBHUX COMMAJBHUX ab0 PEiriiftHuX MO, €
rapauMHu npukiaagamu. (... ) Iepekmanaq, sxuii nepeknazgae mo dpasy
dpaHIy3pKOI0 ab0 HIMEIBKOIO, CTHKAEThCH 3 IIPOOJIEMOIO BiJCyTHOCTI
aHaJsioriyHoi dpasu B KyJbTypi MOBH Iepekay. (... )

Imiomu Ta crifiki Bupaswm, 1Mo MiCTITh KyIbTypHO-CIEIUdIivHI eeMeHTH,
He 000B’SI3KOBO OyIyTh HenepeksaaunMu. Hermepekimaauumu abo BaXKKIMU
JJIs TIEPEKJIaly MOXKYTh OyTH He KOHKPETHI eJIEMEHTH, [0 MIiCTATbCS Y
BUPAa3i, & 3arajoM 3MiCT, SKUil BOHU [EPEIAI0Th, 1 1X 3B’s30K 13 KyJIbTYPHO-
cruenudigHIME KOHTEKCTaMHU. (. . . )

(6) Inioma, abo crilikuit BUpa3 MOXKe MATH CXOXKHH aHAJIOI y MOBI
mepeKJIaIy, ajle KOHTEKCT WOro BHUKOPHUCTAHHS MOYKE€ BiIPI3HATHC.
Hanpuknam, mi 1Ba BUpa3u MOXKYTb MaTH Pi3HY KOHOTAINIO, ad0 MOXKe
OyTH HEMOXKJIMBUM IepelaTh IX uparmaruky. 1o sing a different tune — 1e
aHrIificbKa iioMa, ska 03HAYaE CKa3aTU uUd 3POOUTH MIOCH, IO CBiTYUTH
PO 3MiHYy JYMKH, OCKIJIbKH IIe CYIIEPEUUTH TOMY, IO JIFOJUHA, TOBOPUJIA
qu pobusia pamimie. ¥ KuraiicbKiit MoBi chang-dui-tai-zi («cuiBaTu pi3ni
MeJIO/T / cIiBaTh JyeToM» ) TAKOXK 3a3BUYAil 03HAYAE CYIIEePeUIUB] IIONJIsIH,
aJjie Ma€ 30BCIM iHIne BXKUBaHHA. BOHO Mae CUAbHUAN HOJITUYHMAN I ATEKCT
i B IEBHHMX KOHTEKCTaX MOKe OyTH BHTIyMadeHO $K BUPa3 IIBUJIIIIE
B3a€MO/IONIOBHIOIYNX, Hi?K CyNepedInBuX HOJIsiiB. (. . . )

(B) Iuioma Moxke 6yTH BHKODHCTAHA B TEKCTI OPUrIHAJY OIHOYACHO
i B GykBasibHOMY, 1 B imiomaTuanomy cencax (...). Skimo izioma MoBoIO
[epeKJIay He BiJIIOBiIa€ i/1ioMi MOBH OpHUIiHAJY sK 3a (OpPMOI0, Tak i 3a
3MICTOM, YCIINIHO 06IrpaTH iIiloMy B TEKCTI IE€peKIaly He BAACTHCS. (.. . )

(r) Cama mpakTwka BAKODPHCTAHHS 1JIOM y NHCbMOBOMY JHCKYDCI,
KOHTEKCTU, Y $KHX BOHH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCs, 1 WacToTa iX
BXKHMBaHHdA MOXKyTh OyTu pizaumu y MO Tta MII. B anriiicbkiit MmoBi
iTioMy BUKOPHUCTOBYIOTHCS B 6araTboX TUIAX TEKCTIB, HABITH Y CEPIO3HUX
MI>KHADOIHUX KypHAJIax, ak-oT New Scientist (...), 1 ocobauBo acto B
pekJiaMi, peKJaMHUX MaTepiajiax i GyibsapHiii upeci. (... )

OTke, BUKOPHUCTAHHsI i/iOM B AHIVHICHKIA MOBI 3HAYHOI MIipOIO
MUTAHHS CTUJIO. ¥ TAKUX MOBaX, 9K apaOCbKa Ta KUTAMChKa, Jie icHye
9iTKe pO3MEXKYBaHHHA MiK IHCbMOBUM Ta YCHHUM JIUCKYPCOM, 1 e
MICHMOBHUH CTUJIb ACOIIOETHCSA 3 BUCOKMM piBHEM (POPMAJBLHOCTI, 3arajioM
CIIOCTEPIra€ThCA TEHJICHITisT YHUKATU BUKOPUCTAHHS iJTIOM y IHCHMOBUX
rekcrax. (...) Imioma Bumarae Bij nepeksiajada He TLILKU TOYHOCTL, a i
HaI3BUYAIHOT YBasKHOCTI JI0 PUTOPUYHUX HIOAHCIB MOBH.
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Zlodamox 8.
3a xnueor: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Posrnsinemo posmupenuil NpHKIIajJ, TOro, $IK MOXKe BiJIOyBaTHCs
TeMaTHYHUH aHasi3 Tekery 3a M. osizeem aHIuIicbKo0 MOBOIO.

Avristotle thought that the earth was stationary and that the sun, the moon, the
planets, and the stars moved in circular orbits about the earth. He believed
this because he felt, for mystical reasons, that the earth was the center of the
universe, and that circular motion was the most perfect.

Suggested analysis:

T, Aristotle
thought that
t the earth
R, r, was stationary (and that)

t, the sun, the moon, the planets, and the stars
r moved in circular orbits about the earth.

T, He
believed this (because)
t, he
felt, for mystical reasons, (that)
R, t, the earth
r, was the center of the universe, (and that)
r, t, circular motion

-

, was the most perfect.

3 HaBEeJIEHOT'O BUINE AHAJI3Y BUILIABAE PsiJl IIKABUX MOMEHTIB:

(a) Temaruunuii anamiz Moxke OyTH UpeJCTaBIeHUl iepapxidHo.
OCKiJIbKM peYeHHs YacTO CKJIAAAIOTHCS 3 OLIbII HiXK OIHOIO IiIPSIHOIO
pedenHst, BOHE Oy/lyTh MaTH KiJibKa IapiB TeMaTUudHOl CTPyKTypu. Koxmne
i JIpsiTHEe PEeYeHHS MATUMeE BJIACHY CTPYKTYPY TeMa-peMa, sika MOyKe OyTH
i ITOpsIIKOBaHa OLIBIIT cTpyKTYpi TeMa-pema. HaBeniene Burie BizyasibHe
VABJIEHHS TIPO i€papXivHy MPHUPOAY CTPYKTYD TeMa-peMa Ma€ Ha MeTi
MIPOLTIOCTPYBATH CYyTh PedeHHs 6€3 HeoOXiTHOCTI MPOXOIUTH Yepe3 CKJIAIHI
TEXHIYHI JIUCKYCIl.

(6) Hesiki esieMeHTH B Jy?KKax Ha CXeMi HE 30BCIM BIIUCYIOThCSI B AHAJII3,
aJizKe TIEeBHI €JIEMEHTU He BXOJATH JO OCHOBHOI TEMATHYHOI CTPYKTYPHU
TEKCTY, Ji¢ BOHU He € YaCTHUHOIO ITPOIO3UIINHOINO 3HAYEHHS [TOBITOMJICHHS.
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Croii BXOIATH CIIEIAJIbHI 3B’sI3KU, HAIIPUKJIA, NPOME, MOMY wWo 1 biavus
moeo (Ha3UBAIOTHCA KOH 10HKWIAMUY). BOHE TAKOXK BKIIIOYAIOTH IyHKTH, SKi
BUPAXKaIOTh CTABJIEHHSI MOBIIS, HAIIPUKJIAJ, Ha HCAAL, HA Mill N02AA0, YECHO
kaorcywu (Ha3UBAIOTH dus tonkyiamu). I Kon oKL, 1 Au3’0HKHIT 3a3BHYail
CTOSITH Ha MOYATKY aHTIHCHKUX pedeHb. [Jisi MOBIIS IPUPOIHO PO3MICTATH
B [I0YATKOBIH MO3UIIIT eJIeMEenT, KUl 1I0B’ga3y€e Te, M0 BiH / BoHa 36MpaeThCst
cKaszary, i3 TuM, mo 6yJI0 cKa3aHo paHinie (KOHIOHKIIA), a00 eJIeMeHT, AKuit
BUpPaXKa€e Horo 4u 11 BJIaCHe CYJZKEHHS PO Te, 10 FOBOPUTLCs (13’ IOHKIIs ).
VY oMy CeHCi BOHU 3a CBOEIO CYTTIO € TeMaruaHuMA. OCKITbKI KOH TOHKIIT
it Tn3’TOHKIMI] He € YaCTHUHOIO MPOIO3UIIHHOTO 3MICTY TOBIIOMJIEHHS, BOHI
HE BBaXKAIOTHCsI TEMATHIHUMH TaK CaMO SIK €JIEMEHTH I'OJIOBHOI'O PEYEHHS
cyb’exm, npedurxam, 0b’exm, Komnaemenm Ta ad W0HKM.

(B) dkuio aberparyBaTucs BiJ KOHFOHKIUT # 3’ IOHKIGT, TO B MOJIesI
opurancbkoro Jinrsicta M. [osutifest icHye j1y:Ke BUCOKa KOPEJISIIlisi MizK
TeMoIo / peMoio Ta cy6’ekToM / 06’ekroMm. CriBBiHOIIEHHS HE Bi0yBa€ThCs
y BUMAJIKY MAPKOSAHUL MeM, aje BIAMIHHICTS MiK TEMOIO Ta PEMOIO OLIbII-
MEHIII IJIeHTUYHA TPAJUIIITHOMY I'paMaTUYHOMY PO3PI3HEHHIO MiXK IIi/IMETOM
i mpucyaKoM.



TEMA 5. «<KYJIBTYPHUI IIOBOPOT»
Y IIEPEKJIA /I

. IloraTTst  «KYJBTYpHHII  IOBOPOT» y  II€PEKJIaJO3HABYHUX

JOCTIJIZKEHHSIX.

. Imeostoriuni migxoan B mepekJIago3HaBINX gocaimKennax. A. Jledesp

i IOTO KOHIIENITid «IEPENUCYBAHHI»> B IMIEPEKIA]I].

3. OpomaiHeHHs i ouyzkeHHs B nepekJjai. Konremnmis JI. Beryri.

4. TlocTroyoHIATBHI TOCTIIZKEHHS TTEPEKIATY.

5. feH,zLepHi TIePEKJIAI03HABII JTOCTiT?KEHHS.

JlirepaTrypa:

1.

10.

Aksoy, Niizhet Berrin. “The Relation Between Translation and
Ideology as an Instrument for the Establishment of a National
Literature.” Meta, vol. 55, no. 3, 2010, pp. 438-55.

. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. “The turns of translation

studies. Gender in translation.” Handbook of Translation Studies.
Vol.1, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. “Domestication and

foreignization.” Handbook of Translation Studies. Vol. 2, Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2011.

. Lefevere, Andre. Translation, Rewriting and the Manipulation of

Literary Fame. London and New York: Routledge, 1992.

. Millan, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook

of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and

Applications. London and New York: Routledge, 2016.

. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. London and

New York: Routledge, 2012.

. Venuti, Lawrence. “Genealogies of Translation Theory:

Schleiermacher.” TTR, 4(2), 1991, pp. 125-150.

. Venuti, Lawrence. The Invisibility of the Translator. A History of

Translation. London and New York: Routledge, 1995.

Venuti, Lawrence. The Scandals of Translation. Towards an Ethics
of Difference. London and New York: Routledge, 1998.
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11. Bapnansau, M.B. Ceimosa aimepamypa XX-XXI cmoaimmasa 6
AH2AOMOBHOMY HAYKOBOMY QUCKYDCE: Hasyarvhul nocioruk. Kpusuit

Pir, 2021.

OnopHuit KOHCOEKT 0 TeMH

1. IToHATTS «KYyJbTYPHUI TOBOPOT»
Y IEePEeKJIaI03HABUYNX JOCTIIKEHHIX

IIpoTsiroM MiCJIABOEHHUX JECATHUIITH, JO IOSBU IIE€PEKJIAIO3HABCTBA
AK CAMOCTIWHOI JUCIUIIIHYM, TEPEKIaJ PO3TJIAIABCI SK ITiIPO3IiT
HOPIBHSAJILHOTO JITEPATyPO3HABCTBA, 3 OAHOIO OOKY (XyIOXKHIA Iepekia),
i minreicruky, 3 i#moro (rexuiunuii, kKomepuiitnuit abo crerjasizoBanuit
nepeksaxa). Ocranuiii G6yB y3romkeHuil i3 HayKOBUMU KaTeropismu
JIHTBICTHKH, 30CEPEZKYIOYNCh Ha KOHIIENIN] eKBIBAJEHTHOCTI Mix
eJleMeHTaMM, 0COGJMBO cjioBamu, MoBu nepeksany (MII) ta BuximHOT
mosu (BM). Hanpukinni 1970-x pokiB A8l Ipylin BUEHUX 3aIIPOIIOHYBAJIA
TAKWii OIS/ HA MEPEKJIA, sIKA 30CepeuBCs He Ha BUXITHOMY TEKCTI,
a Ha craryci Ta QyHKIHl mepekaay B MIboBiH Kymbrypi. OaHa rpyma
3ocepemxkena B Hinepnammax ta Izpaini masxkosmo I'. Typi, imma — y
Himewunni naskoso I'. Bepmeepa. 11i 1Ba HayKOBII ITpaIioBaIl HE3ATEKHO
OMH Bix omHOro, aje B cepeauni 1980-x BoHM 0OMIBA MIPEICTABUIIN i/1€el, AKi
MaJId BEJIUKY KiTbKICTh CILIBHOTO, BKJIIOYAIOUN AKIEHT HaA KYAbMYPHOMY
KOWMEKCME NEPERAGIY, @ HE HA MOBHUL EAEMEHMAT BUTIOH020 MEKCMY.

Pobory HiMmenmpkux ydeHuX onpuirogHeHo B JmmHi 1988 poky Ha
KOH(epeHIll B YopsBiky. ¥ Bcryni g0 30ipku koundepenrmii «Ilepexsa,
icropig Ta kyabrypar C.Bacmerr i A.JledeBp BiaKuaaoTh pizHOBUIH
JIHHIBICTUYHUX Teopiii. A mepexin BiJ mepek/iaiy sIK TEKCTY JI0 IEPEKJIaLy
stk KysibTypu Ta noituku M. Cresr-Xopu6i (1990) Haspasa «KyJbTypHUI
nosopoT». C.Bacuerr i A.JledpeBp Bukopucrajum HOro sik metadopy
KYJIBTYPHOTO XOJTy, 00 00’€IHATHU MUl Psi/i TEMATUIHUX JOCJIiIZKEHD Y
30ipHUKY.

TepMiH «KyJbTYypHUN IOBOPOT» CTaB OJHUM 13 IEHTPAJIHLHUX
MOHATH y TepekJao3HaBcTBi. Ile HaWmomiTHIMUN «IIOBOPOT», IO
3pOOUIIO TTEPEKJIAIO3HABCTBO: BiJl OPI€HTOBAHOIO HA BUXIJIHUI TEKCT,
PETPOCIEKTUBHOTO IIi/IXOIYy [JI0 MEPCIEKTUBHOrO, (DYyHKIIOHAJIBLHOTO
it OpieHTOBAHOTO Ha OJEpXKyBada TEKCTY IepeKJaay. 3MiHU B Teopil
TepeKIaay OyJu iCTOTHUMHU, OCKIIBKU TIOHATTS <«EKBiBaJICHTHICTH»,
«gmucTay abo «CTaHIapTHA MOBay, BIIMIHHI OiHAPU3MU Ta TXHsI HEsIBHA
iepapxig (opurinas / mepeJia; BUXIIHUNA TEKCT / TEKCT MEePEeKIaLy; CJIOBO B
CJI0BO / ceHe-y-ceHe Tomno) Oyiau nepemimani. OTKe, «KyJIbTypPHUI IIOBOPOT»
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y COIlaJIbHUX 1 rymMaHiTapHUX HaykKax, gkuii crtaBcsad y 1990-x pokax,
Ha3aBXK/IW 3MIiHUB nepekaajanbKi cryaii. Kynprypa 3aitHsiia nenTpaJabae
MicIle B aHaJII3i ITepeKIajly Ta JIMCKypcax, a He MOBa, siKa PO3TJIsSIaliacs
[IEPEBAXKHO K CHCTEMA MOBHOIO OOMiHy Ta cuijikyBaHH:. Moa craja
I IIOPSTKOBAHOIO KYJILTYPi, K TIeperjieTeHa, TaK i 9acTo 3JIUTa Pa3oM y
OyIb-sIKiil cepito3Hiil quCKycil 9u aHaJIi31 mepeKJIaLy.

Posrnsanaiors Tpu cdepu BILIMBY KyJIbTYPOJIOTil Ha [I€PEKJIa 03HABCTBO:
IepeKJIaJl K MePerucyBaHHsd, MepeKIajl i TeHIep, a TaKoXK MepeKJIal i
MMOCTKOJIOHIaJTI3M. JloC/TiIPKeHHsT BUBYAIOTH 3MIHU CTAHJIAPTIB MEPEKIATY
3 YacOM YU BJIQJIOI0, KA BHKOPHUCTOBYETHCS Yy BUAABHUAYIN 1HIyCTPil 1181
IPOCyBaHHsI i/1e0s0ril; deMiHiCTChbKe MUCHMO 1 HMEePeKIaT; MePEeKIa STK
«IIPUBJIACHEHHS» ; TIEPEKJIaJT 1 KOJIOHI3AIIIO Ta IePeKIal K IePeNuCyBaHHs,
BKJIFOYAIOYN IepenucyBaHHs (diapMiB.

2. Ineosoriuni miaxoan B IepekJIaJ03HABYUMX JOCJIIiIXKEHHIX.
A. JIedeBp i fioro KoHIleMIlisT «IIepeNuCcyBaHHsI» B MEePeKJIaIi

Konuennis «mepenmcysannsi» (rewriting) A.JledeBpa oCHOByeTbCs
Ha Teopil mosricucreM i «MarimyssiniitHol 1KOoMy. Haiibiibin moBHO
iioro inmel mupencrasieni B knm3i «llepeknaj, mepenucyBanHs Ta
MaHimyssania jgiteparyproio caaso» (1992). A. JledeBp 30cepeKyeThCs,
30KpeMa, Ha JOCHiKeHHi «ba3oBux QakTopiB», abo «daxTopis
KOHTPOJIIO», $IKi CHCTEMHO DEeryJIIOIOTh CIPHUIHATTS, HPUAHATTA abo
BiIMOBY BiJl JliTepaTypHUX TEKCTiB, TOOTO «TaKi NMUTAHHS, AK BJAJA,
imeosioris, iHcTuTymil Ta mamimynaamii> (Jledesp 1992: 2). Jhiomgm, axi
zaiiMaloTh Taki BiagHi mosuiii, — 1e Ti, koro A.JledeBp BBakae
<IIEPEmuCcyBadaMuy JITEPATYPH, 0 KEPYIOTHC 11e€10 CIOKUBAHHS JJIs
MITPOKOI I'POMAJICHKOCTI.

MoTuBalfis TaKOro NEPENuCyBaHHs MOXKE OYyTH 171e0JIOriIHOI0
(BigmoBinmicrs  nominanTHill  ineosiorii ym  6yHT 1poTH HEI) abo
moeToJioriunoo  (BimmoBigHicTs  gomiHaHTHIN / mepeBaxkHiil  moeTHIL
qn OyHT mnporu Hel). Hampukiazn, E.®immxkepanba, mnepekianad abo
«nepenucyBad» «PybaiisTay mnepcbkoro moera Owmapa Xaiiama (1048—
1131). Ha aymky E. @ingpkepasibia, nepcu — HEIOBHOIIHHI, TOMY oMy
citif «HabpaTu BOJBHOCTiI» B MEPEKJIAJl, MO0 <«IMOKPAIIUTA> OPUTIHAJI.
Bin 3pobuws itoro BiAOBIAHMM OYIKYyBaHUM 3aXiTHUM JHiTEPATYPHUM
YMOBHOCTSIM CBOI'O 4acy, TOMY TBip MaB KoMepIiiitauii ycmix. O6’eqnanHs
JOCTIJIZKEHb «OPUTIHAJILHOIO» TIMChbMa Ta, MEPEKJIAJIB IOKA3ye, IO
[IEPEKJIaJT BKIIIOYAEThCS B 3arajbHy JiTeparypHy KpuTuky. Came mepeksa
€ nearpaibanM y Kuusi A. Jledespa: «Ilepekiian € HafOIbIIT BII3HABAHUM
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TUTIOM TI€PENUCYBAHHS, i... BiH MOTEHITIHHO HAWBILINBOBIIINN, OCKITHLKN
37aTHUIT IPOEKTYBaTU 00pa3 aBropa Ta / abo IUX TBOPIB 3a MexKi IXHbOL
KyabTypu noxojzkenns» (Jledesp 1992: 9).

st BU9eHOrO JIiTepaTypHa cucTeMa, y $Kiil (PYHKIOHYE IIE€pPEeKJIal,
KOHTDOJIFOEThCST IBOMA OCHOBHUMHU hbakTopamu, a came (pUCYHOK 5.1):

(1) upodecionanu B aiTeparyphiii cucremi, siKi 4aCTKOBO BU3HAYAIOThH
JOMIHAHTHY TIOETUKY;

(2) MereHATCTBO 11032 JITEPATYPHOIO CUCTEMOIO, 10 YACTKOBO BU3HAYAE
izeoJioriio.

| Professionals \ |
| (critics, reviewers, .I
| academics, translators):

\ dominant poetics ,,"

Patronage
(individuals, groups,
institutions): ideology,
economics, status

Puc. 5.1. ®akTopu KOHTPOJIO BCEPEAUHI Ta 330BHI JIITEPATYPHOI CHCTEMUT

BuyTpimme xosio 300pazkye mpodecionasiB y giTepaTypHiit cucremi.
Cron BXOJITh KPUTHKH Ta PEIEH3eHTH, Yl KOMEHTapi BIJIMBAIOTH HA
CIPUIHSITTS] TBOPY, HAYKOBIII Ta BUKJIaadl, SKi YaCTO BUPIIIYIOTH, BUBYATH
KHUTY YU Hi, TepeKIaJiadi, ki BU3HAYAIOTh MOETUKY Ta YaCOM BILIABAIOTDH
Ha 171€0JIOTII0 TTePEKTAIEHOTO TEKCTY.

S0BHIIIHE KOJIO [TOKA3y€ 3aCTYIHUIITBO 11038 JITEPATYPHOIO CUCTEMOIO.
ITe mpencraBHukn Biaagu (0coOM, YCTAHOBHU), sIKI MOXKYTh CHPUSITH YK
[IEPENIKO/KATH YUTAHHIO, HAIMCAHHIO Ta IEPENUCyBaHHIO JHTEPaTypPH.
MerenaTn MOXKyTh OyTH: BIIMBOBI Ta MOT'yTHI OCOOM B IIEBHY iCTOPHYHY
enoxy (manpuriaj, €muzasera I 8 Auruil llekcuipa, litnep y Himeuauanni
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1930-x pokie Tomo); rpyun Jogel (Bumasii, 3MI, nmosituanumit Kiac
YU [apTif); yCTAHOBU, 9Ki PEryJiOl0Th PO3MOBCIOJIZKEHHS JITepaTypu
Ta JireparypHux ineii (HarioHasbHi akajemil, akaJeMidHi KypHAJIH,
HaBYAJIbHUI 3aKJIa).

A. JlecbeBp BU3HAYAE TPU €JIEMEHTH I[HOTO MATPOHANKY:

(1) Ineosnoriunmii KOMIIOHEHT: OOMeXKy€E BUBIp TemMu Ta HOpME i1 BUKIIALY.
Tyt BiH npuitMae BuU3HAYEHHS i/1€0JI0Til, dKe He O0OMEXKYEThCS
MOJIITUYHUM, 1 BBa)Ka€ 3aCTYIHHUIITBO IIEPEBAaXKHO 1JI€0JIOTTIHO
CIIPSIMOBAHUM.

(2) EkoHOMIYHHUIT KOMIIOHEHT: CTOCYEThCS 3apIlIaTHI IHICbMEHHUKIB i
TIepenuncyBadiB, mepekaaaadis. [nmi mpodecionasn, Sk-0T KPUTUKA
Ta BUKJIQJIadi, TAKOXK OIUIAYyIOThCs abo (hiHaHCYIOThCA MeIleHaTaMu
(HATIPUKJIAI, BUJABIEME Ta3eT, YHIBEPCUTETAMH Ta JEPKABOIO).

(3) Kommonent crarycy: BindyBaerhes B 6ararbox dhopmax. B obmin Ha
€KOHOMIYHY OILIATY Bix OjarofiifHnka abo JiTepaTypHOI Ipecu IacTo
OUIKyEThCsI, 10 OeHediriap BiIOBIfaTHMe OUiKyBAHHIM MeIeHATA.
Tak caMo 4IEHCTBO B I'PYII Iependadac MOBEIIHKY, CIPUATIIUBY JIJIsT
migTpUMKY 1€l Tpyny (HAIIPUKIIAL, TI0ETH «PO3OUTOrO IIOKOJIIHHSI»
BukopucToByBaju KHurapuwo «City Lights> y Can-DpaHIUCKO K
micie 3ycrpiui B 1950-x pokax).

IlaTtponask Ha3WBaeThCA HeaMMEPEHITIHOBAHNM, SKIO BCI TpH
KOMIIOHEHTH 3a0e31edyioThCsl  OJiHi€elo ocoboio abo rpymnofo. lle
MOXKe OyTH y BHIAJKY 3 TOTAJITAPDHUM IIPpABHUTEJEM, 3YCHUJLIS SIKOIO
CIIPpsIMOBaHI Ha MATPUMKY cTabiabHOCTI cucremu. HaTomicTs marporazk
mudepeHIiiioBannii, KOJX TP KOMIIOHEHTH HE 3aJIe’KaTbh OIWH Bif
onuoro. OTKe, TOMYJISIPHUIT aBTOP becTcesepa MOXKe OTPUMYBATH BUCOKI
€KOHOMIYHI BHHAropoJ/iv, ajle MaTH HE3HAYHUU CTATyC B odaXxX iepapxil
JliTepaTypHOI CUCTEMHU.

MereHaTcTBO BOJIOAIE€ HANOIMBINOIO CHJIOI0 B imeosioril, Tomi aAK
mpodecionann MalOTh HAHOIILINIT BIIMB Ha Bu3HadeHHs moetuku. 111o
CTOCYEThCsI JIOMIHAHTHOI 1moeTuku, To A. JlepeBp aHasi3ye jiBa KOMIIOHEHTH:

(1) Jlireparypui 3acobu. Ciomu BXOAATH PIZHOMAHITHI  KAHPH,
CAMBOJIY, JIENTMOTHBHU Ta CIOXKET 1 MepPCOHAXKI, AKi MOXKYyTb OyTH
dopmasizoBaHuMu, K y BUNAJKY €BPOIEHCHKUX KA30K (HAIPUKJIAL,
UPUHIIECH, IPUHIM, 3711 Madyxu) abo sSIOHCHKUX KOMIKCIB MAHIU.

(2) Konuenuist pouii JiitepaTypu — I BIJHONIEHHS JHTEPATypu 0
comjajapHOI CHCTeMH, y sKifi BoHa icnye. Bopornba Mixk pizHnMun
jgiteparypHuME GOpMaMu € O0coDIuBICTIO Teopil mosicucTeM.
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A.JledeBp NposIOBXKYE IO 1J1€10 1 PO3IIIIAE POJIb THCTUTYIHN Y
BU3HAYEHH] MOETUKMU.

Bzaemonist mixk moermkoro, imeosori€ero Ta MEepeKIaaIOM CIOHYKAE
BYEHOro 3pobuTu BUCHOBOK: «Ha KokHOMY piBHI mporecy mnepeksamiay
MOJKHA ITOKa3aTH: SKIIO JIHIBICTUYHI MipKyBaHHS BCTYHAIOTh Y KOH(MJIIKT
i3 MipKyBaHHSME i€0I0riaHoro Ta /abo MOeTOJOrIYHOrO XapaKkTepy,
ocranni nepemoraioTby (Jledesp 1992: 39). Orxke, mua A.Jledespa
HARBAXKJ/IMBINIAM MIPDKYBaHHSM € imeosioriume. 3a CJIOBAMHU HAYKOBIIH,
TepeKJIa/In «He MAaJIOI0 MipOI0 BKa3yIOTh Ha 1JI€0JIOTii0, TaHIBHY B IEBHUIA
4ac y IeBHOMY CYCHiIbCTBi». BoHEM «0CHTh OYKBAJILHO CTAIOTH IIOKA30BOIO
wecoroy» i ayauropil TII, sika we moxke npounrarn BT. Ak mpukian,
obrosopenns A.Jledespom mogennnka A. OpaHk, eBpefChbKOI IKOJISIPKH,
fAKa MEePEeXOBYBaJacd 31 CBOCIO pomamHOO i dac pyroi ciToBoi BiiiHuU.
JiBumaka moJaJja mepenucyBaT MOAeHHNK JJTa MyOIiKaIll 10 Toro, aK
11 ciM’10 3aapermTyBaan Ta BiAIpaBUIn B KOHIITAOIp, /e BOHA i moMepJia.
A.Jlederp ommcye, sik HimepJiaHICbKe BUIAHHSI IMoJAeHHUKA 1947 poky,
nigrorosiene (i «mepenucanes) pasom i3 6arbkoM Aunu, OrTo, 3MiHIOE TT
0o0pa3, HAIPUKJIAI, IPOIyCKa4dn maparpadu, mo CToCyThCs 11 CTaTeBOro
xkuTTd. OKpiM TOro, BUpI3aHO <«HENPUEMHI» omucu Apy3iB 1 ciM'l, a
TAKOXK PEYeHH$, IO CTOCYIOThCS KIJIbKOX JIIOJIEN, SKi CIIIBIPAIIOBAINA 3
HIMISIME, TPIYOMY OCTaHHI ITPOIYINEHi Ha IPOXaHHsd Ha3BaHUX ocib. Ilorim
yUYeHuil po3rJisgae HiMenbKuil mepekJal, omyodsikopanuii y 1950 porii.
[eit nepekan 6ys 3pobsienuit A. IllyTn, moapyroio O. Ppanka, i MicTUTh
fdK IOMIJIKM B PO3yMiHHI, Tak i 3minm B oOpasi mimmis i Himeuuwnnu.
A. JTedenp nepestiuye 6araro 3 mux po3bizKHOCTEH, BKIIOYAIOYN BUIAJIKH,
KOJIM TIPUHU3INBI KOMEHTAapi PO HIMIB OMyCKAIOTHCS a00 TOM AKITYIOTHC.
3raJKu Ipo CTaBJIEHHsI HIMINB J0 €BpeiB TakoXK 3miHeni. Hampukiia,
pimenns nepexyiagaru Duitsers («nimii») diesen Deutschen («ui mimiis ), a
ue npocro den Deutschen («uimuis) 6yso npuiingro [lyTi ra O. @pankom,
OCKIJIbKI BOHU BBasKaJIu, IO Iie Te, MO0 AHHA «XOTLIay CKa3aTH, & TAaKOXK,
o6 He PU3MKYBATH MpojakaMu B micasgBoeuuin HiMeaunni, obparkatodan
Bcix Himris. Take mepenucyBaHHs 1O Ta IIiJ Yac IEPEKIaay, Ha JIYMKY
A.Jledespa, nos’sa3ane 3 i1€00MIYHAM THCKOM.

[Muranns Brau B MOCTKOJIOHIAIBHIX [TEPEKJIAIAIBKAX CTYIiAX 1 poboTa
HAYKOBIIA HAJI 17€0JIOTIIYHUM KOMIIOHEHTOM <II€PEIACYBAHHA» CIIPUIIA
BUBYEHHIO BJIaIM it ieosorii B iHIMMX KOHTEKCTaX, Jie € nepekaaa. Ha 1o
Temy Buitnm B pizuuit wac npari JI. BenyTi «Ilepeocmuciienns: nepekiary:
JCKYPC, Cy6 eKTUBHICTS, ineooris» (1992), JI. doun @rioros «Ilepekias ta
imeostorisi» (2000), E. Tennepa Ta M. Tumouko «Ilepeknag i Baajgas (2002),
M. Kaubcana-Ilepec «Iono imeosorii» (2003), C. Kyniko Ta I. Manueit
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«Ilepexiaz Ta imeosoris: 3ycrpiyi ta sirkuennss (2007). Bararo goctiKkenn
3 i71e0JIOTIYHOrO TIOTVIAMY 3alliKaBieHi y BusgBaeHHi Mamimynamiit y TII, axi
MOXKYTb CBITIUTH PO CBIIOMY «imeosioritoy mepekaamgada abo COpUINHEH]
«i/1€0JIOTIYHAMI > €JIEMEHTAMU CEPEJIOBUIIA [IEPEKJIATY <«IIEPEINCYBAHHSY,
SIK-OT THUCK 3 BOKY 3aMOBHHKA, peIakTopa abo IHCTUTYIHHHUX / ypsiIoBaX
Kis1. OcobIMBO TIe CTOCYETHCS MEPEKJIQLy i aJanTarii IepekJsiay HOBHH.

3. OgomaliiHeHHS I OYy2>KeHHSI B IE€PEKJIaIi.
Komnuremrisa JI. BenyTi

Odomawsrenrs 9acTo BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl TO3HAMEHHS aJIallTallil
KyJIBTYPHOIO KOHTEKCTY ab0  KyJbTYyPHO-CIIeNUMIiYHNX  TEepMiHiB
(manpukial, auTdda JiTeparypa Ta lepekJajy; nepexsai Bibuiil; peadil), a
ouyostcenHA — JJIst 30epeKeHHs OPUTIHAJIBHOIO KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY 3
TIOTJISITy YMOB, iMeH TOIo. TepMiHM TaKOXK 3HAMIILIA MiCIle B JIOCJTiI2KEHHSIX,
CIIPsIMOBAHUX Ha BIJIKWIaHHS ab0 IiITBEDPJXKEHHsI TaK 3BaHOI riloTe3u
perpasciisnil (MHOXKUHHUN, TOBTOPHUI [EPEKJIAT).

VYuepite 11i moHSTTS OyJM BBEIEHI B CydYacHI IMEpPeKJIaJalbKi CTYIIl
JI. Benyti (1991, 1995, 1998). 3a BueHuM, JIOMIHAHTHA AHIJIO-AMEPUKAHCHKA
IPAKTHUKA Ta JUCKYPC IePEKIAy il IePeKIaJ03HABCTBA BiIaBaAJIN IIEPEBATY
IIJIABHUM 1 TIPO30OPUM CTPATETIsIM, IO TIPU3BEJIO JI0 aKyJAbTypallil, y sKiit
KYJIBTypHE OJIOMAITHEHHsT poOuiio TekceT 3posyMismm (BenyTi 1991: 127).
Mg JI. BenyTi i mpakTuka, i JIUCKypC € €THOICHTPUYHUMH Ha, PiBHI
KYJbTYPHUX BiJIHOCHH 1 MIKIJJIUBUMU JJIsI TE€PEKIaIatda, OCKIILKI BOHU
3aHypIOIOTH 11 /#ioro B HeBuamMicThb. Jljisi HAYKOBIM aHAJII3 MUHYJIUX
MEPEKJIaJIiB 1 MepPeKsIaIalbKOro JUCKYypPCYy ITOKa3ye HaM aJIbTePHATHBHI
pirteHHs i B TaKuii CIrocid MokKe 3aIIpOIOHYBATH BUXIJ 3 €THOIEHTPU3MY it
iMmepiasizmy, «saKi 060B’SI3K0BO MIrypyioTh y KOKHOMY aKTi IEPEKJIALY ».

Inest omomMalnHeHHs / Oy KeHHsI JIIsl TepeK/aada Oysia 3acHOBAHA
Ha aHaJisi Jjiekiil @. [Iieitepmaxepa 1813 poky Uber die Verschiedenen
Methoden des Ubersetzens, ne «abo IepeK/Iaiad ga€ CIOKii aBTODY,
HACKIJIBKHU 116 MOXKJIMBO, 1 pyXa€ 4uTada 0 HhOro, abo BiH J1a€ CIIOKIl
quTavy, HACKUIBKH IIe MOXKJINBO, 1 pyxae aBropay. JI. BenyTi 3a3naqas, o
yrnomobanusa P. [Tlneitepmaxepa BUHUKIN HE 3 €TUIHUX, & i3 COMIAJIBHIX
pobJieM, hOPMYBaHHS HAIIOHAJIBHOI KYJLTYPH 3 JIONIOMOTOI0 KYJIBTYPHOL
€JITHU.

Hns JI. BenyTi nepeksiaan HeMUHYYe BUKOHYIOTH POOOTY OJOMAIITHEHHS.
Inaxmie KaxKy9u, BiIyKeHHsT «TArHE 33 cO00I0 BUOIP iHO3€MHOIO TEKCTY
Ta, PO3POOKY METOMY MEPEKJIAILY BIIITOBITHO 10 JIiHIM, sIKi BUKJIIOYAIOTHCS
JOMIHAHTHAMHA KYJIBTYPHAMH [IIHHOCTAMHY I1JIbOBOIO MOBOIO».
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OuyxkeHHs1, «OTpyTay abO KOHTpATaKa MPOTU OIOMAIHEHHS, MOYKE
CKJIAJATUCS 3 0araTbOX PI3HUX BUJIB NPAKTUK: Bif BUOOPY BUXIiIHIX
TEKCTIB 10 OyAb-aKUX JEeBIaHTHUX IPAKTUK (HAIPHUKJIAJ, apxaizarfisd
moBu). OjoMalnHeHHs @ OYyXKEHICTh BBaXKAIOTbCA He OiHAPHUMUI
MIPOTUJIE2KHOCTSIMU, & YACTUHOI KOHTUHYYMY, 1 BOHH CTOCYIOTHCS
e€THIHOI0 BUOODY, 3POOJIEHOTO ITepeKIaiadeM, o0 PO3IMUPUTH JHaTa30H
KyJabTypu npuitoMmy: «Tepminn “omomarnuenns” it “ouyrkeHHsT BKa3yIOTh Ha
MIPUHIIATIOBO eMuMHe CTABIECHHS 10 IHO3€MHOTO TEKCTY Ta KyJIbTYPH, €TUIHI
edeKTr, BUKJIUKAHI BUOOPOM TEKCTY I MEPEKJIaTy Ta PO3POOIEHOIO
TSt I0TO TIepeKJIaly CTPATEri€lo, TOMl SK TaKi TepMiHH, SIK “BLIbHICTH’
i “pesucTeHTHICTE’ BKA3yKOTh HA MPUHIIUAIOBO JUCKYPCUEH] OCODIMBOCTI
cTpaTeriii nepeksay MmoA0 YATAIBKOI KOrHITUBHOI 3ai0HO0CTI> (BenyTi
2008: 19).

Baranpui nepegaymosu JI. BenyTi mpo ouy:keHHsT i1 OJOMAaITHEHHST B
IepeKJIaJIalbKill IIPAKTUIl, & TaKOoXK PO HEBUJMMICTH IEepeKsajiada Ta
BiJIHOCHY BJIaJIy BHUJABIE Ta IepeKsajada MOXKYTb OyTH TOCTiKeHi
pisauMmu criocobamu: MmoBHe topiBHstHHS BT 1 TII Ha o3Hakm mpakTmk
OUyKEeHHS T OJOMAITHEHHS; ONUTYBAHHS MEPEKIaJadiB IIOJI0 IXHIX
crpareriii Ta / abo JOCIIJPKEHHSI TOrO, IO II€PEKJIaJadl KasKyTh, 0 BOHU
pobIsATh, iXHE JIUCTYBAaHHS 3 aBTOPAMHU Ta Pi3HI YePHETKU TEPEKIaLY,
AKITO €; ONMMTYBAaHHS BHUJABIIB, PEJIAKTOPIB Ta areHTiB, 100 Jdi3HATHUCH,
SIK1 TXHI I[iJIl CTOCOBHO ITyOJIiKAIlil MepeKIa IiB, sik BOHU BUOUPAIOTh, siKi
KHUTH TEPEeKJIJaTH Ta SIKi IHCTPYKIII JTal0Th MepeKaagadaM; JIMBUTHACST
Ha Te, CKIJIbKM KHUT IePEKJIAJeHO Ta MPOJAETHCS, siKi 3 HUX BUOUPAIOTH i
AKUMUA MOBaMU, 1 K 3MIHIOIOTHCS TE€HJIEHITI] 3 9aCOM; TEePETJIsiIaTH TUIN
VKJIa/IeHUX KOHTPAKTIB Ha MEePEKJIa)l i HACKLIBKH «BUJIUMUIT» ITepeKJiaiad
y KIHIIEBOMY WPOJYKTi; MOOAYUTH, HACKIIbKNA OyKBAaJbHO <«BHIUMUII»
dakT mepeksaay, MOAUBUTHUCS HA ODOKJIAJWHKY TBOPY, OMOPMJIEHHS
iMeH] mTepekTafiada Ha TUTYJIBHIN CTOPIHIT, TPUCBOEHHS aBTOPCHKUX IIPAB,
IepeIMOBH IEPEKIAIAYIB, JUCTYBAHHS TOIO; aHAJI3 PEleH3iil Ha epeKIal,
aBTOpa abo mepiox dacy. Meroio 6y10 6 moOATIUTH, IO 3raIYETHCI PO
nepeksagadiB (Yn BOHN «BUIUMI»?) 1 3a stkuMu Kpurepisimu penensenTtn (i
JiTepaTypHa «eJiTay) OIIHIOITH IEePEeKIaU B IEBHUI Yac 1 KyJIbTypi.

IlonarTa omoMarmmHeHHST I OUYKEHHSI TAKOYXK 3aCTOCOBYBAJIUCS TPU
BUBYEHHI TYPHUCTHUYIHHUX TEKCTiB, HAPOJTHUX Ka30K, 3aKaJIpOBOTO TOJIOCY,
HOBUHHUX CTaTel, JipaMaTypril Ta IOMyJISpHOI HayKOBOI JiTepaTypH.
Onuuuny aHasi3y TakoXK pI3HOMAHITHI, ajie KyJbTypHI ejeMeHTH (peadril,
KyJIbTYDHI IIOCHJIAHHS) € OJHUME 3 HaHOIIBII MIUPOKO JNOCIIIKYBAHUX.
OnomarneHnst f 01y’KeHHsI TAKOXK BiJITrpaloTh KJIIOYOBY POJIb ¥ TaK 3BaHiil
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rimore3i peTpaHCIIAIil, 3riJIHO 3 SKOIO IIEePIi IepPeKJaIn, SIK IIPaBUJIO,
GiJIBINT OJIOMAIITHEH], HiYK APYTHUil 1 HACTYIHI MePEKJIAJIN.

4. TTocTKOJIOHIAIBHI JOCJIII>KEeHHS TepeKJIaay

ITocTkosToHiaMI3M 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JJIs BUBUEHHSA 1CTOPIT
KOJIUIITHIX KOJIOHIH, €BpONENChKUX IMIIepiil, Omopm KOJIOHI3aTOPCHKUX
JIepXKaB, a TAKOXK Y JOCIIIKEHHAX edeKTy IucOATaHCY BIAIHAX BlIHOCHH
Mi>K KOJIOHI30BAHMMHU Ta KOJIOHI3ATOPOM. BUBUEHHST ITOCTKOJIOHIAILHIX
JIITEpaTyp € OTHUM i3 PyHIaMEHTATLHIX HAIPSIMIB, Iepe3 sKi «KyAbTYpPHUH
[IOBOPOT» IPOHUK Yy MEPEeKIaTO3HABCTBO. 3a CaMOIO0 IPHUPOIOIO i€l
JiTepaTypu, HAIMUCAHOI KOJIOHIAJILHUMU MOBAMH ITOCTKOJIOHIAJIHLHUMUI
cyb’eKTaMu, HHU3KA IUTaHb, $KI YacTO ITHOPYBAJMCS B MHUHYJIOMY
(mamnpukiajg, crarb, eTHIYHA [IPUHAJIEXKHICTb, MOBHA BiIMIHHICTD,
IMeHTHYHICTD, TOJITHKA I i/1e0JI0ris), CTa/u BasKJIMBUME B JOCJILIZKEHHIX
[IEPEKTIALY.

ITepeTnn OCTKOJIOHIAILHUAX CTY/Ii 1 TEPEKJIAJ03HABCTBA I'PYHTYBABCS
HacaMIepe] Ha JITepaTypi, sKa MaJja HOABIHHUN edeKT: po3mIupuIa Kojio
JITepaTypHOI KPUTHKHU Ta IE€PEKJIaI03HABCTBA. XO4Ya IMOCTKOJIOHIAIbHI
JIOCJII?KEHHST 9aCTO OXOILTIOIOTH KOJIOHIAJIBHY €IoXy, ITOCTKOJIOHIAJIbHI
MEPEKJIaJIAIbKI  CTYAil B OCHOBHOMY MAalOTh CHpaBy 3 JIITEPATypolo,
MO CTOCYETHCA TIepioy O6e3mocepesinbo  JI0 Ta  IHCAsS  37100yTTs
He3aJIe2KHOCTi. BaprTo 3a3HaduTu, MO $SK JIOCTITHUIBKA TapaIurMa
[IOCTKOJIOHIAJIbHA TEOpist TAaKOXK 3aCTOCOBYETLCS JIO KOHTEKCTIB 6e3
oueBUIHUX (IOCT)KOJIOHIAJILHUX BigHOCHH, HanpuKIal, Mixk KBeGekom i
Kananoio.

Ilix mocTkoMOHIAIBLHOIO JIITEPATYPOIO TEIEpP PO3YMIIOTH JITEPATYDPY,
IIPUCBSTYEHY HEOKOJIOHIAII3MY, & TaKOXK JITepaTypy METPOIOJiil, MIrpanTiB
i miacmopu, sKi MOXKHA& 3TPYIyBATH I MITKOIO ITOCTKOJIOHIaIbHOI. [ls
JiTepaTrypa BiIKPWJIA TOC/iPKeHHS MEePEKJIaTy, o0 OXOMUTH He3axiTHi
KyabTypu 3 Adpukn, luaii, Jlaruncerol Amepuku Ta Kapubcbkoro 6aceiimy,
a TaKOXK He TereMOHHI KYJIbTYPH, IK-OT IpJIaH/IChKa, i KYJIBTYPU KOJIOHIH
roceJieHIIiB, sik-oT ABcrpadiisi, Kanana ta IliBaenna Adpuka.

Hampukinmi 1980-x i Ha mouyarky 1990-x pokiB mepek/ia]i KpUTUKYBAJIN
3a foro icropudHy posib y 6araThbOX PerpecUBHUX KOJIOHIAJTHHUX MIPOEKTAX,
a I bxabxa, [I.Yakpabapri Ta P.dur simcrooBamm mepeknas sk
e€BPUCTUYIHMH 3aci0 /I MPOTUCTOSHHS PI3HUIAM y T/I00ATi30BAHOMY CBIiTi.
C. Bacuerr, K. Maiiep, III. Caiimon i X. TpiBeai moemHa i CKEIITHIIA3M
i3 OPaAKTUYHUM ONTHUMIZMOM, MO0 TEOpeTusyBaTU ILISXH, Y SKUX
JliTepaTypHa iHHOBAIlis MOYKe OyTH HMOJITHIHIM aKTOM cama 1o cobi. Bonn
cOpMyYITIOBATH MIJISAXU, SKIMU TEOPETUYIHI IHTEPBEHIII] TTOCTKOJIOHIATIZMY
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MOXYTb IIPU3BECTH [0 €TUIHOI TPAKTUKM [E€PEKJIay, K BUPOOHUIITBO,
TaK 1 CHPUNHSITTS.

Y TpajuIil OCHOBOIOJIOXKHOTO ToJieMidHoro opientasizmy K. Caina
BHUpIITaIbHEe 3HAYEHHST MAIOTh B3a€MOIIOB’ I3aHI KOHIIEMITT «ITPOMi?KHOTO»,
«TPETHOT'0 TMPOCTOPY», <«TIOPUIHOCTI» Ta <«KYJIHTYPHOI BiJIMiHHOCTI»,
skl mocTkoJoHlambaui Teoperuk 1. Bxabxa («Micue kyiabrypu», 1994)
BUKODHUCTOBYE [IJIS TeOpEeTHU3allil NUTAHb IMEeHTUIHOCTI, imeosiorii Ta
IIPUHAJIEXKHOCTI y MPOIECi «KYJBTYPHOIO IEPEKIIAILy .

Y «Ilomituni nepeknasy» (1993 /2012) I'. CuiBax ommcasna igeosorivmi
HACJIJIKM Ta CIIOTBOPEHHS aHIJIOMOBHUX II€PEKJIAJIB JITepaTyPH «TPETHOrO
CBiTYy». YUeHa BHUCTyIIa€ INPOTH 3aXigHuX (PEeMIiHICTOK, sIKi OYIKYIOTh,
mo deminicTuyHi TBOpum 3a Mexkamu €Bponu OyIyTh IepeKJIaJeHi
AHIICHKOIO K MOBOIO Biaju. Ha MyMKy HAyKOBWIN, TAKWl ITEPEKJIAT
YaCTO BUPAXKAETHCSA K «TPAHCJIATE3a», 0 YCYBAE IJIEHTUYHICTD JIFOJEH 1
KYJIBTYP, SKi TMOJITUYHO MEHII MOTYTHIi, i TPU3BO/IUTH JIO CTAHIAPTU3IAIN1T
Jy?Ke PI3HHUX I'0JIOCIB.

I'. CuiBak, BBaxKkae, IO <«IMOJIITHKA TEPEKIay> HUHI HAJA€ IepeBary
AHIVIHICHKIi# Ta IHIMM «TereMOHICTCHKIM» MOBaM KOJIUIITHIX KOJIOHI3aTOPIB.
Ilepeknagu muMu MoBaMu 3 GEHIaIbCHKOI 9aCTO HE MOXKYTH BUCBITIINTH
pi3HUIO 6eHraJ bChKOl JyMKH, TOMY IO IepeKJIa a4, Xo4a i 3 moopumMu
HaMipamMu, HAJATO 3HEOAPBIIIOE OPUTIHAJ, ITIO0 3pOOUTH HOTO JIOCTYITHUM
Jtst 3axigHux duradiB. BiacHa crpareris nepekiany [ CrniBak Bumarae Bif
repekJiajada riIuboKoro po3yMiHHS MOBH Ta CHTYyallil opurinasy. 3B’s130K
KOJIOHI3aIll Ta MePeKIay CyIPOBOIZKYETHCSI apTyMEHTOM, IO MEePEeKJIaT
BiJlirpaB aKTUBHY pPOJIb y TIPOIIECI KOJIOHI3AII] Ta IMONIMPEHH] 1/1e0JI0TTYHO
BMOTHBOBAHOTO 006pa3y KOJIOHI30BAHUX HAPO/IIB.

IleraTpaabHUM TEPETUHOM TEPEKIATANBKUX CTYIIN 1 TOCTKOMOHIAJIBHOT
teopil € Bignocunu Biaagu. T. Hipanmpkana («Micre nepexsiay: icropis,
HOCTCTPYKTYPAJI3M 1 KoOJIOHIanbHUNA KOHTEKCT», 1992) posrismae
JiTepaTypHUil [IepeKJIa]] siK OJUH i3 jauckypciB (iHmumu € ocBira, Teosorid,
icropiorpadist Ta dinocodist), siki «iHGOPMYIOTH TereMOHICTCHKI anaparTH,
[0 HaJIEXKATh JIO 1/I€0JIOTiYHOI CTPYKTYPHU KOJIOHIAJIbHOTO IPAaBJIIHH.
Vdena po3KpHBae, K KOJOHIaJIbHA BJIaJa BHKOPHCTOBYBaJja IEpeEKJIa
AHTJIIACHKOIO I CTBOPEHHSI TepenucaHoro oopasy «Cxofy», skuil moTiM
CTaB CHUMBOJIOM icTuHU. BOHA HABOAWTDL iHINI NPUKJIAIN HAB'A3yBaHHA
KOJIOHI3ATOPOM imeosorianmx rminnocTeil. Bonu BapioioThes Bifm miciomepis,
fAKI KepyBaJId MITKOJAME JIjIsT KOJIOHI30BAHUX 1 IKi TAK02K BUKOHYBAJIH POJIb
JHHTBICTIB 1 mepekjagadiB, 10 eTHOrpadiB, dKi 3alUCyBajd I'PAMATUKY
pimanx MoB. Kpim TOro, HaykoBUIS TPOJOBXKYE KPUTHUKYBATH CaMe
TIEPEKJIAI03HABCTBO 3a HOr0 MepeBaXkKHO 3aXiTHY OPIEHTAITIIO.
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[Tepekita  po3rIAIAETHCS K T0JI€ ONTBU Ta MPUKJIA IIOCTKOJJIOHIA b
HOTO KOHTEKCTY 1 B 30ipHUKY mpais «IlocTkomoHianbaMil Tepeka: Teopis
Ta npaktukay (1999) uin penaxuiero C. Bacuert i X. Tpiseni. Icaye ricuuii
3B’S130K MiK TpaHCHAIIOHAJIHLHUMU i epekafauMu. « T paHcHaIiOHATLHIT»
BIJITHOCUTBCS $K JIO TOCTKOJIOHIAJIB, #AKI JKHUBYTH <«MiXK» HaIiIMH K
eMIrpaHTH, TaK i MUPIIe — J0 «JIOKAIIHHOr0 3pUBY », SKUI OIUCYE CUTYAITIIO
TUX, XTO 3AJUIMAETHCA B IJIABUJILHOMY KOTJII CBOTO PITHOTO <«MicCIsy. ¥
TaKMii Crrocib MOCTKOJIOHIAIBHI TEOPIl MePeKIIaTy 3aCBiAIyIOTD, IO IEPEKJIAT,
BiJlirpaB akKTUBHY POJIb Y TPOIIECi KOJIOHI3AI] # iMi/2Ki KOJIOHI30BaHOTO.

5. TeHmepHi MepeKJIaI03HABIL JOCIiIKEHHST

«TeHep» K HOHSATTS Ta TEPMIH, 10 BIIHOCHTBHCS /10 TOTO, K Pi3Hi
cTaTi KyJbTYPHO CKOHCTDPYHOBaHI 3aJIEXKHO BiJI 4acy, MiCIld Ta I'DYIH, Y
AKiH >KUBYTh KiHKHU Ta YOJIOBIKHM, YBIHIIOB y cdepy NepeKIaI03HABCTBA
sIK aHAJITUYIHOI Kareropil Hanmpukiami 1980-x pokis. 3’siBujiacsi HU3Ka
3HadymuXx KHUT i 6araro crareii. [le crajgocs Ha XxBuii 6araTbox pizHUX
nposiBiB deminizmy, mo posBumysmcd nporsarom 1960-70-x pokis. Tepmin
«remjiep» HaOyB MUPIIOro 3HadeHHs nporarom 1990-x pokis. Ili actnexkTn
JOCIJIKYIOThCS 1 B TIEPEKJIaI03HABCTBI.

OJtHUM i3 TIepIUX MOMITHUX TIEPETHHIB MiK JOCJIIPKEHHIMU TTEPEKJIATY
Ta deminicrepkuMu norisamu Oysia Kanajaceka mkosa deminictuaroro
nepekyiay. 3'sBistincst Teoperudni poboru JI. Hembepiren, I'. Crisak,
K. Maitep. IlomrToBxom 70 1UX IIpalb cTaJja «feH/:LepHa mpobJsiemas
. Barnep (1990), y gkiii aBropka 3ayBazKye, M0 «I'eHIEP» CJIJL PO3yMITH
K KOHCTPYKIIIO, & He CTATHYHUI KYJIbTYPHHUI ADJIUK, SK Ie OYyJI0 0 TOro
qacy. [le cTaso BiAnpaBHOIO TOYKOIO /IJIsT MTOTAIBITNX JTOC/TiIXKEHb B3AEMO/Til
I'€HJIEPHUX JOCJI/?KEHb 1 ITePeKIaJIallbKUX CTY/Iifl B HOBOMY THCSYIOJITTI.
Ilepeknamganpka Tedis y Ksebexky Bumarajia HOBOINO BU3HAYEHHS POJI
XKIHKH 9K JITepaTypHOl MePeKJIAJIadKd, & KIHOYWil TeHJep MpParmyIn
3pOOUTH TITKO TOMITHIIM.

Kanaaceka deminicTuvdna mkoia NEPeKIaLy MOIPH OPUTIHAJIBHICTH
CBOIX TEKCTOBUX IHTEPBEHIIIl, CIIPSIMOBAHUX HAa BIJIMOBY BiJl COIiaJIbHOTO
MPUAYIIEHHsT >KIHOYHOCTI, BUPaXKa€ y CBOIX TeKcTax crernudidamit
comiasbHUM, KyJAbTYypHU# 1 mosmituunuit jmocsiz. Tomy oueBumHO, IO
Oro YMTaHHS YKIHOYOI Cy0’€KTUBHOCTI HE MOXKHA, BBaXKaTH CTAHIAPTHOIO
MOJIEJITIO M1 BCi€T (peMIHICTHIHOT epeKIaJabKol MPaKTUKT.

Boxnouac y IliBaiuniit Amepuri 4dac Bijg 4acy 3 'sIBJISIFOTbCsI 1HIII
JOCJII2KEHHSI, 10 BiTOOpakaloTh TEOPII0 Ta MPAKTUKY IIEPEKJIALY
xinodoro. JI. Yembepien y coiii crarti «[emep i MeTabopnKa mepeKIaLy»
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(1988 /1992) mpocrexye mKepesia T'€HIEPHOTO  IIEPEKJIAIAIBLKOTO
nuckypcy Ha nodarky XVII cromirrss y Opamnrii. Ydena mpeacTaBiise
KJIaCUIHI TeHaepHi Metadopn sk 3acid JTOCATHEHHsT BU3SHAYEHHST TIOHATTS
IIePEKJIAJTHOCTI.

Y Jlopituni mnepekmamys (1992) T.Cnisak posrasigae ausaemy
TPYJHOIIIB 1 CynepevyHOCTel, MPUTAMAHHIX EPEKJIaIaM TEKCTiB aBTOPiB
«TPEeThOTO CBiTy». BoHa Ipononye medki cTparerii, sKi CJIiJ] BpaxoByBaTH,
MIPEICTABISIOYN TaKi TEKCTH YuTadaM y 3axifauiit Kyasrypi. Jocaimaums
pPeKoOMeHIye, 100 MmepeKIaaadi BiAXoauIm Big MOHOTIHTBICTUYIHOI TIepeBaru
Ta He POOMJIN TEPEeKIAIIB i3 TPOMIXKHUX MOB, & HATOMICTb BUBYAJIM MOBY
aBTOPIB, IKUX BOHU IEPEKJIATAIOTD.

Y mpami «2Kinku B nmepekiaji: cydacHi IepeTUHU, Teopid i mpakTHKa»
(1994) K.Maiiep cTaBuTb IOJIOBHE NUTAHHS JJIs [E€PETUHY CEeHIepy Ta
nepeknay: «IIlo 3apa3 “BigbyBaecTbes” y cdepi mepekia o3HaBCTBa, KON
‘oxinka” 1 “riepeksia’ acoliThCs ABHO?». BiAoBiib Ha IMTaHHS IIiHIMAE
TaKi TeMu:

) ocoby nepexJiaada,

1
2) BIIHOCHHU MiK TIEPEKJIAJIAIEM Ta ABTOPOM (3aMOBHUKAMH ),

N

(
(3) pimenns nepeksagada npo Te, MO MePeKIAIATH,
(4) xoHKpeTHi cTpareril nepekJay,

(

5) «IPOMYKT» MEPEKJIALY.

I11. Caiivon y npami «[enmep y mepekiai: Ky/IbTypHa ieHTHIHICTD i
nosituka nepegadi» (1996) miaxoauTh 70 mepekaay 3 MOIIIsLY TeHIePHIX
JOCJIKeHb. BoHa 06adnTh MOBY CEKCHU3MYy B IIE€PEKJIaJO3HABCTBI 3 11
obpazamMu IOMIHYBaHHSI, TPUXWILHOCTI, BipHOCcTi Ta 3pagu. I11. Caiimon
HaBOJUTH MIPUKJIA]T BiJIAHOTO «IIPOEKTY MEPEKJIAIY», Y SKOMY B MOJITHUIHO
aktuBHil Kanani 1980-x pokiB nepeksagadkn-heMiHiCTKI HAMATAJIICSH
MIKPECTUTH CBOIO 1JEHTUYHICTH Ta i/IEOJIOTIUHY IO3UINI0, IO OYJI0
YaCTUHOIO KYJIBTYPHOTO Jliajory Mik KBeGekoMm Ta anriaomoBHoo Kanagoro.
Opmiero 3 Takux crpareriii, siky OOrOBOPIOE HAYKOBUIlA, € PoDOTA HAJT
JiHTBicTHYHUME Mapkepamu crati. [Ipukianm, HaBeneHi 3 nepekaaiB e
Jlor6irbep-l'apBy 1, BK/IIO9aI0Th BUKOPUCTAHHS HAIIB2KUPHOTO «€» Y CJIOBI
one, MO0 MAKPECTUTH KiHOUNI Pifl, BAKOPUCTAHHSA BeJIUKOl jitepu M y
«HuMan Rights», mob mokasaTu HesIBHUI CEKCU3M, HEOJIoTi3M auther (Ha
BizMiHY Big author) s nepexjaiy GpaHIly3bKOro HEOJOri3My auteure, a
TaKOXK KiHoua nepconidikaris iMenuukiB tuity aube (dawn) 3 aHraiicbkuM
3afiMEeHHUKOM she.
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feH;LepHi MMUTAHHS TTO-PI3HOMY CTOCYIOTHCS JIOC/IIPKEHDb TTEPEKIIATY:

® AKIEHTYIOTh Ha T'eHJepl SK COIaJbHO-TIOJITHYHIM KaTeropil B
MaKpOaHaJIi3i Imepekyay — TaKUX SBUIIM, sIKk BAUPOOHUIITBO, KPUTHKA,
oOMiH i c/laBa TBOPiB, aBTOPOK 1 MEPEKIaIavu0K;

® IIJIAXOM BUBYEHHsI TEHJEPHUX MUTAHDL K MICIs TOJITHYIHOI YN
JUTEpaTypHOI / €CTETUYHOI B3a€MOJIl — NLISIXOM MIKPOAHAJIZY
MIePEKJIQIEHNX TEKCTiB;

e LIAXOM (DOPMYBaHHS MOB’sI3aHNUX, OLIBII TEOPETUIHUX TUTAHB, IO
3aCTOCOBYIOTHCS 10 MPAKTUKN MEPEKIaTy abo BUIIUBAIOTH 3 Hel.

Y MakpoaHaJi3i mepeKkIaIeHnX TEKCTIB 30CepEI2KEHICTh Ha TeHIePHUX
MMATAHHSX TPU3BOJIUTH JI0 PEBi3iOHICTCHKOT POOOTH, MOYMHAIOYUN 3 BUCHOBKY,
0 KIHKW 1 1HI «T'eHJIepHI MEHITUHU» OyJIn BUKJIIOUEHI abo ImpecTaBiieHi
HETaTUBHO B MOBHHUX 1 JITEepaTypHHUX ICTOPiAX CBITOBUX KYJIBLTYP.
IlepciekTuBa Tr'eHAEPY TO3BOJISIE JOCITHUKAM TEPEOIiHATHA iCTOPUIHI
TEKCTH, 1XHI HepPeKJIa I, aBTOPIB, IMEPEKJIAIATIB, COIIaJTbHO-TIOI TUYHUI
KOHTEKCT 1 BILJIUB 9M HACi K. MaKpoaHaJiTUIHI JTOCTIiIXKEeHHS T THIMAIOTh
Taki TeMH, sK KIHKU-IIMCbMEHHWI[ Ta IepeK/IaIadku B AHIIT ernoxu
Binpomxennsi, abo KiHku-niepekIagadkn HaykKoBux TekcriB y 1700-x pokax,
o6 JOCHIAUTY BIUIMB reHzepy Ta / abo ImepeKJialy B PI3HUX KpaiHax Ha
MIUPOKE KOJIO cycriyibeTBa. OHUM i3 BasKJIMBUX HAIPSMIB JOCII?KEHD
OyB Teperis/l MEePEKIA B «KJIIOUOBUX KYJIbTYPHUX TEKCTIB», AK-0T Bibiris
au Kopan. [locmizkennst Bibuil sk nmepekIaiHOro TEKCTY MOKa3aJIu, IO
MePEKJIAJIA 3arajioM 3arOCTPIOBAIN XPUCTUSHCHKE CTABJIEHHS JIO YKIHOK
MIPOTSATOM CTOJIITh, IHTEPIPETYIOUN I1i CTAPOJABHI TEKCTH, MO0 BU3HAYUNTH
KIHOK STK KOPiHDb 3J1a ab0 K HEHaIHUX 1 HECIIPOMOXKHUX, 1 TOCIiTOBHO
HaBOJSYN JIIOJICHKOTO YOJIOBiKA Ha 00pa3 wosositoro Bora.

Tenjiep BHKOPHCTOBYETHCSI sIK O0'€KTHB JIJIsl MIKPOAHAJIZY OKPEMIX
[IePEeKJIa B, KOJIM 30CEPEKYIOThCA HA HAMAPIOHIMNX JeTaIsiXx MOBH, SKi
MOXKYTb BigoOpazkaTu ab0 MPUXOBYBATH I'€HIEPHI aCIeKTH 11 BUKOPUCTAHHS.
Tlomi6Hi ArCKypCUBHI TPOSIBU T€H/IEPY MPOIOHYIOTH IiHHE MePeTUTAHHS
«KJIIOYOBUX» MUCHbMEHHUKIB, PO3IVISIAIOYUN 3B SI3KN MiK IMUCHbMEHHUKOM i
IXHIMHU TIepeK/IQIataMy Ta MO3UIIIOBAHHS MUCHMEHHUKIB, MTepeKJIaIadiB
i JOCiHUKIB y TpUrpaHHiit 60poThHbi 3a By TIYMAadnTH i HAJIABATH
3HaYEHHS.

30cepeKEHICTh Ha T'eHIEPHUX [TUTAHHSX Y [IEPEKJIall Opouia 6araro
OB’ sI3aHUX IIPODJIEM, JIEeSIKi 3 SIKUX BKJIFOYAIOTH!

1) CuiBBinHolIeHHS T'€HAECPHUX NPUHAJIEKHOCTEH I[MCHMEHHUKIB 1
MepeKJIaIadiB: UM MOXKYTDH YOJIOBIKM IIepeKJaJaTh JKIiHOUi TEKCTH, a
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Kiaku — 4gosoBiui? Yu moBuHEH mepeksamad OyTu reem, o0 YCIINTHO
MIePEeKJIaIaTH TBIp MUChMEHHUKA-TOMOCEKcyata! AK KiHKU-IepeKIaIauKn B
MUHYJIOMY TIOBOMJIACS 3 aBTOPAMU-YOJOBIKAMY, TKUX BOHU TEPEKJIAIATN T
dx remaepni mpobaeMu BIIMHY/IX HAa POOOTY MHUCHMEHHUKIB-TOJIOBIKIB i
[IepPeKJIaIAI0K

2) ®eminicTuuHMIA IEPEKIIAJL K OCOOMUBUIN CrOCIO 1 Tijxim 10 TeKery:
HaCKUIBKH JIITEpATyPHA Ta KYJIbTYPHA IMOJITHKA I[HOO0 MOMEHTY IIPOIOHYE
[epeKJIaladkaM CBOOOIY Ta MOJITHYHE BUIPABIAHHSA [JIs TOro, 1106
mobaduuT Ta IMpejcTaBuTH cebe sik TBOpPYYy iHTepBeHTKYy? fka erumka
IHTEPBEHITHOrO TIePeKIally MIPEICTABIISIE IeHAEPHY MOJITUKY !

3) Tennepni Meradbopy IO IEPEKIAN: SK TEHIEPHI ACIEKTH MOB
Bi/T0OpaXkaroTh i CTPYKTYPYIOTH KOHIIEMINIO TEeHIEPHUX CTOCYHKIB ¥
cycmiyiberBi? K moB’si3aHI 3 PO3YMIHHSIM II€PEKJIAJLy Ta PO3KPUBAIOTH
cmJin, 3aJIydeHi 0 omepalliil epeadi TeKCTY Ta JIO BiJIHOCUH MiXK 1 cepeJt
crareii? dx i meracdopu GopMyIOTH TOCBi MEPEKIAIATIB, TUCHMEHHUKIB,
BUJABIB Ta YUTAYIB i BUKOPUCTAHHS HEPEKIaLy?

4) feH,uep i mcmxoanasmiz K cmocid 3pozymité i chopMysTIoBaATH
Teopil mepekaagy: gk Teopil 3. Dpeiina, 2K.Jlakana, sgki momaoTb
YOJIOBITY IeTepPOCEKCYATBHICTh K HOPMY, BIUIMHYIN Ha KOHIIENTYAII3AIIiIo
mepekaany, 1 Ak eMiHICTHIHUNE Teperyisy [uX Teopiil, 3maificHeHunit
ncuxoanamitukuaamu JI. Ipirapeit wn B.Errtinrep, mamm MoxK/IuBiCTDH
[IEPEOCMUCIIUTH PO3YMIHHS TEPEKJIaTy !

5) BigminHoCTi BeepeuHi TaK 3BAHUX «I'CHJEPHUX MEHIIUH» — TOOTO
KiHOK, abo LGBT [necbisHoK, Gicekcyasis / -0k, reiB, TpaHCCEeKCyasliB|: e
€ KOHIENTYAJbHI Ta (PaKTUIHI MeXKi PO3IVISIY IUX TPYH SIK OTHOPITHIX
cy0’€KTiB, SKi TIpe/ICTaB/ICH] IPABUIBHO a00 XUOHO, TIEBHUMHU TEKCTaAMU B
nepeksiai? Hackijibku BejMKa PI3HUIE MiXK TaKUMU T'PYIaMu — depes
KJIACOBY, PACOBY, €THIUHY MPUHAJIEXKHICTD, 1e0JI0rio i ixmm dharTopu —
MMOSICHIOETHCS TUCKYPCaMu, 10 (GOPMYIOTh IIeHTUIHICTh, HABKOJIO CTATi Ta
repekaLy ?

6) Tenmep TeoperuzyBanu sk mepdOPMATHBHIE AKT, a MEPEKJIasl
9acTO ONUCYBAJIM K <«IepOPMAHC»: $K Ieil mapajesizM MOXKHA
BUKOPUCTATHA Ta PO3BUHYTH B TOCTIfHOMY 306iry TepMiHIB i3 KopeHeMm
«TpaHC» (TpPaHCI'eHJIEPHUIl, TPAHCHAIOHAJIBHUIA, IepeKJIa)?

ITigroroBKka 70 NPAKTUYHOIO 3AHSTTS
Kyabrypa, igeosorii Ta nepekiaz

1. «Kynprypanit nosopors. Inmeosoriuamit minxim y Tepekaai.
Konremnmia A. Jledespa.
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2. OpomalHeHHS i OYyKEeHHSI B IEPEKJIAII.
3. IlocTkosoniaabhi cTyIl Ta mepeKIaI.

4. Tenmep i mepexa,

3aBaHHs OJi CAMOCTiHOT poboTu:

1. A.JledeBp crBepmKkye: «CxoxKuil MPOIEC MEPENICYBAHHST TPAIIOE
y Iepeksaji, icropiorpadii, oHTOJOri3alll, KPUTHII Ta peIaryBaHHI.
OueBnHO, Tie TpaIioe i B iHmuX GHopMax MePenucyBaHHs, sIK-OT aJalTarlil
g dureMiB 1 TesebadeHHsi, ajie BOHA HE BXOAATH 10 cdepu MO€ET
KOMIIETEHIIil, TOMy TYT He OyIyTh PO3IVISJATHCS. 3 OIJIJIy Ha Te, IO
MepeKJIa]l € HAMOIIBIT YIIi3HABAHIM TUTIOM MEPEIUCYBAHHS Ta ITOTEHIIITHO
HaNOLIBIT BIJIMBUM, BiH 3JaTHWN CIPOEKTYBAaTH 00pa3 aBTOpa Ta / abo
(cepil) TBopy(iB) B iHmIN KyJbTYpi, HiJHABIINA IIOrO aBTOPa Ta / abo
Ti TBOpH 3a Mexki IXHBOI KyJbTypu noxoizkenus» (1992: 9). Suaiinits
MIPUKJIAIN KOXKHOTO THUITY MMEPENUCYBAHHSA I OMUMIITD, IO X 00’eaHyE.

2. dxi pinrBicruuni crpaTerii mocTymHi A1 GEMIHICTHIHOTO TPOEKTY
nepekya Ly ykpainebkowo Mosoro? Jusitees crartio Wallmach (2006).

3. O6zosopennsa ma docaidocenns: Yu  TOBUHHI IUCbMEHHUIIb
[epeKJIaIaTh JIUIe XKIHKY, B ijgeani? A ¢K IM0/I0 MTUChMEHHUKIB-90JI0BIKiB?
TlomuBiThes Ha omybOJIiKOBaHI TIepeKJIa I Ta iX MepeIMOBH, 00 M00aInTH,
SIK 9aCTO PO3TJISIIACTHCS 1€ TIMTAHHS.

4. Tlpounraiite ypuok i3 xkauru Carmen Milldin mpo mepcruekTuBU
PO3BUTKY IIOCTKOJIOHIAJIBHUX [EPEKIaIAlbKUX JOCIIzKeHDb (101aToK 9).
Busnatre ocnosui HanpsiMu. BukonaiiTe mepek/iao3HaBUINil aHAII3 TEKCTY.
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JoBinkoBi marepianan
Lodamox 9.

3a xnueoro: Millan, Carmen, and Francesca Bartrina, eds.
The Routledge Handbook of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2013.

How translation studies might reorient postcolonialism, and
postcolonialism reorient translation studies

While even the most parochial writers and readers count on translation
in practicing their trade, it has been the bread and butter of many disciplines
(especially literature departments) to point out this dependency as a way of
scolding the reader rather than celebrating the global reach of the collective
imagination. Instead, translation studies would do well to help initiate a
global conversation that assumes translation to be at the core, one which
sees national literary canons, for example, as a limited model for formulating
narratives to explain the complex literary traditions that have evolved over
the centuries. Such an approach would be capable of devising dynamic
heuristics that would be attentive to the many linguistic traditions they
represent. Translation studies need to learn from postcolonial theory that
several different linguistic traditions may thrive in a single country, or
that a single literary language might thrive in several continents at once —
albeit with local versions, and with varying prestige. A serious study of
postcolonial translation would be able to take into account the relative
status of each of the languages, finding a way to bring lesser-represented
language cultures more fully into the global conversation without assuming
the source culture to be static and homogeneous, and while still drawing
on the strengths of the hegemonic. At its core, postcolonial translation has
been the most successful when it has managed to rethink the very terms of
the exchange but in such a way that does not underestimate the power of
the imagination to express itself in a variety of styles and genres. Currently
scholars in both fields seem to agree that not enough attention is being paid
to the ways in which we might need to rework the very tools of analysis
we use to evaluate work in translation. A truly global literary conversation
would rethink the very categories we apply to work across languages.



TEMA 6. BUJI IEPEKJIATY
TA CIIEIIIAJII3OBAHI IIPAKTUKU
EPEKJIATY

1. HayxkoBwuii i TexHIIHIN TTEpEKIIAIN.
2. FOpuauanunit nepexsia.

3. XymoxHiil mepeka.
4

. Jutsaga miTeparypa Ta IepeKJia 03HaBCTBO.
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OnopHHi KOHCIIEKT JI0 TEMU
1. HaykoBuii i TexHidyHUI nepekJaan

JlopedHo po3pi3HATH HAYKOBUN 1 TEXHITHWI MePEKJIAM, KOMEPIHHHIH
TIepeKIal, IOPUINIHIH mepek/a ] Tomo. Ha mpaxTuil TepMiHOM «TeXHITHnH
TepeKJialy 3a3BUUail HA3WBAIOTH MEPEKJIaT i3 pisHux objacTeil, BiaMiHHIX
Bij TexHOJIOTIH 1 TpUKIaaHOl HayKu. [ljist IesKux JOCTITHUKIB «TeXHITHUM
mepekJjaa» — Ie TeXK came, IO 1 «CHeIliaai3oBaHuil mepekJai», abo
nepekJia MoBu i creniaiabaux el (MCIT). IITupoko BUKOPUCTOBYETHCA
TaKOXK 1 TepMiH <«iHdopMaTUBHUN IEepeKIaly, KOIU Ha BiIMiHYy Bi
ecTeTuvHOI ab0 JiTepaTypHOl (POpMU MTEPEKIATY, IIeThCA PO MEePEKIIaI,
METOIO SIKOTO € TIepeJIaTh 3MICT SKHAOiIbIe TOYHO it epeKTHBHO Ta
3pOOUTH HArOJIOC Ha 3MICT IMOBIIOMJIEHHsT. Buxoisiuu 3 po3yMiHHS HAYKOBO-
TEXHITHOTO IIEepeKJIaay K IepeKIaly TEeKCTIB i3 rajyseil HayKW Ta TEXHIKH,
BUHUKAE Ie OJHA CYIEePEWINBICTh: HACKLIBKH JAOIIIBHO 3rPYIYyBaTH IIi JIBA
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MOHATTS pa3oM. JlesdKi TOCTITHUKY CTBEPKYIOTD, IO 1€ He TaK, OCKITbKA
HAYKOBO-TEXHIYHI TEKCTHU JEMOHCTPYIOTHb BiIMIHHOCT1 y IIpeJiMeTi, THIIi
MoBH, MeTi. [Tormpu TpyaHoI 3 Kaacudikalieo, MUPOKO BUSHAETHCS, IO
IIPOTATOM CTOJITH IEPEKJIAJ, BiJirpae BEJMKY POJIb y MOIIMPEHH] 3HAHD,
JaCTO HAYKOBUX ab0 TEXHITHUX.

Hayxosuti nepexaad. Ilepekiasi HayKu € JaBHIM sSIK caMa HayKa.
Icroprano HayKOBI 3HAHHS 3apeKOMEHyBaju cebe sik pyxoma ¢opma
KynbTypu. [lepekmans — 1e Te, Mo 3podwWIIo 1l 3HAHHA MOOLTLHUM.

Crorogui mpodeciitni HaykoBi mepekJagadi Haifdacrime 0cobucTo
MIPAIIOIOTh 13 TEKCTOM, aJjieé MOXKYTh 3BepTaTucs i 10 (axiBIiB, SKIIO
3HAHHS TEPeKJIaJada IMiJbOBOI MOBU YU JUCITUILIIHUA € HEJOCKOHAJUMU.
Yepes po3BUTOK TEXHITHOI MOBH BCE OLIbIITE UHCJIO IMEPEKIAIadiB MAIOTh
HAayKOBY minroTroBky. HaykoBi mepeksiajadi MOBUHHI BHKOPUCTOBYBATH
CIlemia/Ti3oBaHi CJIOBHUKH Ta, sIK MPABUJIO, MPAIIOBATH B OOMEXKEHiit
KisbKocTi rasyseil (Hampukiaz, y rauaysi 6iosoril, ane ue disuku). I3
2000 poxky B pobOOTi IepekJ/iajiada JOMOMAaraoTb MudPoBl IHCTPYMEHTH.
ToduHicTb 1 KPUTUYHI BUMOTH JI0 HAYKOBOTO MEPEKJIATY HEMOXKJIMBO JTOCATTH
6e3 JIIoACHKOI mistmbHOCTi. HeoOXiaHiCTh i€l TOYHOCTI AUKTYE HAYKOBa
Tepminosioris. Herouna mepemada HaBiThH JEeKIIHKOX TEPMIHIB MOXKe iCTOTHO
3HU3UTH KOPUCHICTD repekyay. CTBOpEHHsT HOBUX TEPMIHIB JOCIIiTHIKAMI,
10 BiZIOyBa€ThCs i3 TPOCYBAHHSIM HAYKOBOT'O IIPOTPECY, OB’ sI3aHe 3 HOBUMUI
BIAKPUTTSIMEA Ta PO3POOKOIO HOBUX MiJINCIMILIIH, 10 BIUCYBA€ BCE HOBI
BUMOTH JIO TT€PEKJIaJIAqdiB.

Croroaui B 6ararpox KpalHax CBITY, /e aHIVIIIChbKA HE € MEPIINOI 91
APYTOIO PiIHOIO0 MOBOIO, OyTH BYEHUM — O3HAYAE 3aUMATHUCS MEPEKIIAIOM.
Konkperni ¢popmu Takoro mepeksaa Iy pisHOMAHITHI Ta MOMIUPIOIOTHCS HA
PO3MOBHOMY i mTpocbeciiiHOMy PiBHSIX.

Zlo maxux gopm nepexaadauvroi disasornocmi naaeocame: (1) mepexsan
[IOBHOIO  OILyGJIIKOBAHOIO TEKCTY (CTarTi, JONOBiAl TOmO) 3 ommiel
MOBH IHITIOIO0 BYEHWM, OILIAYEHUM CIeIliaaicToM abo mpodeciitium 610po
HepekJIaiB; (2) mepeksia)] po3iiiB omy6JiKOBAHOIO TEKCTY J1JIs 0COBUCTOrO,
npodeciitHoro abo ayJuTOPHOro BUKOPUCTaHHS; (3) mepekiaz BeGcaiiTy
mis npodecifinoro abo ayAuTOPHOrO BUKOpuCTaHHs; (4) mnepeksai
BJIACHOIO TeKcTy (OpOeKkTH, crarTi, npe3eHTanil Ha KOHMEPEHIIT)
AHIVICHKOI0 MOBOIO; (5) YaCTKOBUIl IIEPEKJIaJL BJIACHOIO TEKCTY, sIKuii II0TiM
HAJCUIAETHCH KOoJie3i a00 PeaKIiiiHOMY KOHCYJIBTAHTY JJIst 3aBEPIIEHHS;
(6) mepekyia) JaGOPATOPHUX HOTATOK, €KCIIEPHMEHTAJIBHUX JaHUX abo
IHIIIOrO  JTOCJITHUITBKOTO MaTepiajy JJjis CHIJIbHOTO BHKOPHUCTAHHS 3i
criBaBTopamu abo cropoHHIMI ocobamu; (7) UnTaHHS | HAIMCAHHS JIMCTIB
Ta IHITOI KOPECIIOHJIEHTIl aHTJIIIChKOIO MOBOIO, IO BUMAIa€ MUChMOBUX
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nepekiais; (8) HalMCAHHs 3aIMCIB JJisi PO3MOBH PIIHOIO MOBOIO, Kl
oTiM HEeOOXiTHO MEePEeKJIACTH AHTJIHCHKOIO I MiKHAPOIHOT KOHMEepeHIril.

Ilepexkmam y maymi — 1e He MpOCTO JIHTBICTUIHUIA TIpoIec, a (popma
ocobucTol ydJacTi, siKa 3aJIe2KUTh BiJl PO3YyMiHHS, YyTJIMBOCTI MOBH Ta
JOCBiy.

Texriwnuli mepexaad — 1ne Buj uepekaagy. LTyr «rexHidHUiT»
MMO3HAYAE 3MICT JIOKYMEHTIB, & He IHCTPYMEHTH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS. Y
IIUPIIOMY CEHCI 0ro TAKOXK HA3UBAIOTDL «CIIEIiaji30Banuil, abo ray3eBuii
nepekyiaiy. ¥ OUIbII BY3bKOMY CeHCl, TeXHIYHUiIl mepekJas (mIopsi
3 immumu dopMaMy  CHEeniaJi3oBAHOrO CIIJIKYBaHHS) PO3IVIAIAETHC
AK JHSITBHICTB, IO 3JIHCHIOETHCS areHTOM MPH B3a€MOJIl 3 iHIIUMUI
areHtaMu. JlistIbHICTD CKJIaJIa€ThCsd i3 3aBlaHb, 3a JIOMIOMOIOI0 SIKUX
OpraHi3oBaHO mporiec. ¥ il MO/l KOMYHIKATUBHUN aKT aHAJI3YEThCA B
9OTHPHOX BUMipax: TEXHITHOIO 3MICTY, JIHIBICTUYIHOI (POPMH, TEXHITHOTO
cepesioBHINa, poOOYNX IIPOIIECIB.

Texniunutd samicm. TexHiuHi Iepek/ajadi IPaIOOTh i3 MHUPOKUM
crleKTpoM JIokyMeHTiB. Ha cboromui Halbiabin obCATH BUXOIATH i3
TeXHIYHOI MJOKYMEHTAIll Ta JIOKaJi3alil MpOorpaMHOro 3abe3IeueHHs.
3micT TexHIYHOT JOKYMEHTAIl, $SIK MTPABUJIO, CTOCYETHCS TEXHITHOT
mpoayKIi abo mocayr. /lo HaMOLIBII TUMOBHX JMOKYMEHTIB HaJeKaTh
MTOCIOHUKYM JJIsT MOHTAaXKy, €KCILIyaTallil, TEeXHIYHOTro OOCJIyroByBaHHI,
peMOHTy abo yTmii3alil TeXHIYHUX BUPOOIB, SIK-OT IPUCTPOI, ABUIYHU
abo mporpaMHi cucremu. [HI TTOMUpEHi TOKYMEHTH — JIICTU JAHUX PO
BUpIO, crerudikariii mpoayKTy, MPOMIO3UIIil, CIIUCKH JeTaJeil 1 KaTajJoru.
JokymMmeHnTariisi 30CepeizKyeThCsl Ha, TeXHITHOMY MPOAYKTI 1 qy’Ke 9acTo
TaKOXK Ha BUKOpHUCTaHHI TpoyKTy. Ile o3Hadae, 1o BoHa OMUCye K 00’ €KTH,
Tak 1 JisibHicTh. JlesKa JIOKyMeHTaIlisi CTOCYETbCA JIUIIE JTiSJIbHOCTI,
30KpeMa JOKyMeHTaril st mocayr. Orke, 3MICT TeXHIYHOI JOKyMEHTAIl €
[IEPEBAYKHO OIMCOBUM Ta IHCTPYKTUBHIM.

Jlinezsicmuuna gopma. Texuiaumii mepexsta] CTOCYEThCA TOKYMEHTIB
MoBamu crieniasibHoro npusHadeHHst (LSP). Tekcrn eBpomnefichkumu
MOBaMHU 3arajioM XapaKTePU3YIOThCs CIEeuMiTHIMEI OCOOTUBOCTIAMUI HA
JIEKCUIHOMY, MOP(OJIOTI9HOMY, CJIOBOTBIPHOMY, CHHTAKCUIHOMY DPiBHSIX.
Ceper HUX, HAIPUKJIAJ], BUKOPUCTAHHST KOHKPETHUX, CEMAHTUIHO UiTKO
BU3HAYEHHUX TEPMIHIB (JleKcuuHA O3HaKa), Mopdodsoriunux ¢dhopm, He
[OIMIUPEHNX y 3araJjibHiil MOBI (HAIIPUKJIAJ, MHOKMHI MACOBHUX IMEHHUKIB;
mopdosioriuna 03HaKa), HABAraTo JOBIIAX CIIOJIYK, HiXK y 3arajbHiil MOBI
(ranpukia, iMeHa XIMIYHMX PEYOBHUH; CJIOBOTBIPHA O3HAKA), CHeIfasbHi
BAJICHTHOCT] Ji€C/I0Ba (CHHTAKCHYHA O3HAKA) Ta IIOBTOPIOBAHICTD TEPMIHIB,
a He cTHuicTHYH] Bapiamil (TEKCTOMOBHA O3HAKA).
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Texniune cepedosuuse. Bumip TEXHIYHONO CEpPEeIOBUINA MICTUTh
Tunorpadiro, MakeT i BeOau3aiiH JOKyMEHTIB, BUKOPUCTAHHS 1TIOCTPAITiil
(306pazkennb, rpadikis, dororpadiii, aymio, Biieo, KOMII'IOTEPHAX [IPOrPaM
Ta iH.). Y cydacHiif mpakTuii Mmaiiyke BCl JOKYMEHTH, MpPeJCTaBJIeH]
KIHITEBUM OJIEPKYyBadaM B €JIEKTPOHHOMY a00 JIPYKOBAHOMY BUIVISIII, €
KOMIT'FOTEpHUME (DailjlaMu, TIOKH BOHH CTBOPIOIOTHCsI ab0 PearyrThCs
mepekIagadaMu i iHIMMMY TeXHiYHIME KoMyHikaropamu. OTke, CyTTEBOO
ocobsmBicTIO B 1IbOMY BuMipi € dopmar daiiy.

Tlommupennvu dpopmaTaMu B TEXHITHOMY TE€pEKaadl € dpopMaTn st
00poOKH CJIiB i HACTIILHUX BUIAABHUIITB, (popmaTu O6paysepis, sk-or HTML,
i popmaru gosinkoBux cucreM. Popmaru st neperysiy — PDF, saranbai
dopmaru — XML. Jlokamizalis mporpaMHOro 3abe3IeueHHs MIPAIIoe 3
TEKCTOM JIJTsi TIEPEKJIa Ty, BOYJIOBAHUM Y HEIEePEeKJIATHOMY IIPOTrPAMHOMY
kozi. OcobIMBO TIEPEKJIaT eJIEMEHTIB TEKCTY B iHTepdeiicax KopucTyBada
Ma€e OpaTu JI0 yBarum oOMerkeHHs1 TpocTopy. Tomy JioKasizalliss BKIIOYaE
aJIallTaIlil0 PO3MIPY KHOIIOK, JI1aJIOTOBUX BIKOH Ta iHINIUX €JIEMEHTIB JI0
JIOBYKUHHU TILTHOBOTO TEKCTY.

Poboui npouecu myist peasizariii mepekIaIanbKuX 3aBIaHb: OTPUMAaHHS
BUXIIHOTO JOKYMEHTY; OTPUMaHHSA crienudikaliii Ha podboTy; AOCITiTXKEHH
indopmariil; mIaHyBaHHS 3arOTOBJEHHS; IepeKJaT; (GOopMaTyBaHHST;
TIepervisi/i; JIOOIpAaIioBaHHs. [HCTPYMEHTH, $Ki BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
TEXHIYHOMY I[€peKJIali, — Ile CUCTEMH TEeKCTOBOI OOPOOKHU, HACTiIbHI
BUJABHAYI CHCTEMH, BeOpEIaKTOPU Ta MIOBIIKOBI peIaKTOpPH, a TAKOXK
CUCTEMU TaM HATi MEPEKJIAJIB Ta CHCTEMHU MAITHHHOTO MEPEKIATY.

2. FOpuagunuynuit mepekang

HOpuauunuit mepexksias — Iie BUJ IEPEKJIaLy CIemiajicroM abo
aBTOMATH30BaHUIl nepeksaja. TyT nepeKIajanbKa isJIbHICTD mepeadaJdae
MOBY, IIOB’sI3aHy 3 IIPaBOM 1 IOPUIAMIHUM IporiecoM. FOpuanyanuii nepekJia
CTOCY€TBhCsI HAJAHHS TePEeKIay IOPUINIHIX TEKCTIB 13 MOBU OPUTIHAJY
(MO) B moBy nepeksamy (MII).

FOpuanannmit nepekias MoXKHa KIACH(DIKyBATH 38 PI3HUMHI KPUTEPISIMU.

1) Opuauunmit epex/ia MOKHA PO3ALINTH HA Taki KJIaCU BIIAOBIIHO
no remaruku rekcris MO: (1) mepeksaj BHyTpimHix craryTis
1 MiKHApPOAHUX JIOrOBODIB; (2) MEpeKsaj, NPUBATHOIPABOBHUX
JIOKYMEHTIB; (3) nepekJia i OpUIMIHAX HAYKOBUX pallb; (4) mepekiia,y
CyI0BOI IIPAKTHUKH.

2) FOpuauanuil nepeksiaj TAKOXK MOXKHA DPO3JUIATU BiJIIOBIIHO 10
crarycy Texcris MO: (1) nepeksiaj 3aKoHiB, M0 MAIOTh IOPUANIHY
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CUJLY, HAIIPUKJIA, CTaTyTiB; (2) HepeK/iaj mpasa, 10 He MAE€ 3aKOHHOI
CIJIH, HAIIPUKJIQJI, HAYKOBUX IpaIlb i3 Ipasa.

3) Kpim Toro, ropuaudanuii mepek/ia MoxkHa KiIacudiKyBaTy BiIOBiIHO
1o dyukuiit opuauuaux rekeris y MO: (1) macamuepes Haka3o0Bi,
HAIIPUKJIaJ, 3aKOHU, IOCTAHOBH, KOJEKCH, KOHTPAKTH, JTOTOBOPHU Ta
KOHBeHIIil; (2) IepeBayKHO OIMCOBI, a TAKOXK PO3LOPSIYl, HAIPUKJIAJ,
CY/IOBI pIIlIeHHs Ta IIPABOBI JJOKYMEHTH, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJI
3/IIICHEHHSI CY/I0BOTO ¥ aJMiHICTPATUBHOTO PO3IJISIY, SK-OT ITO30BH,
KJIOIIOTAHHS, 3allUCKU, alleJislill, 3anuTtu Tomo; (3) CyTo OmMCOBI,
HAIPUKJIA]], HAYKOBI pOOOTH, HAIMCAHI BUYEHUMU-TTPABHUKAMHY, SIK-OT
IOPUJINYHI BUCHOBKH, TIJIPDYYHUKA 3 TIpaBa Ta CTATTi, TOBHOBAXKEHHS
AKUX auepeHItiiiai B pi3HUX TPaBOBUX CHCTEMAaX.

4) Opupuunuii nepeksaj, TakKoXK Moxe OyrTu KiacudikoBaHuii y
citi meru Tekcris MIL: (1) mHopMmaTuBHa MeTa, TOGTO CTBOPEHHS
aBTEHTUYHUX [OPUIUIHUX TEKCTIiB y IBOMOBHHX i OaraToOMOBHHUX
IOPUCIUKITIAX HAIIOHAJILHOTO 3aKOHOJABCTBA, MiKHAPOTHO-TTPABOBUX
JIOKYMEHTIB Ta iHmmx 3akoHis; (2) indopmariiina MeTa, HAIPUK/IAI,
IepeKJIajl CTaTyTiB, CYJOBHUX pillleHb, HAYKOBUX IIpallb Ta IHIIIX
BHUIB IOPUANIHUX JTOKYMEHTIB, sIKIIIO METOIO IMEPEKIAIY € HAJAHHS
indopmaril niapoBuM dnTadaM; (3) 3arajapHa OpugrdHa abo CyJaoBa
MeTa.

Tox, 1opuauIHU epeKIa/i BUKOPUCTOBYETHCS K 3arajbHUAN TePMiH
JIJ1sl OXOIJIEHHS SIK IePeKJIa Iy IIpaBa, TaK 1 IHINIX KOMYHIKAIIiil y ITpaBOBUX
YMOBax.

Lorcepena mpyonousie 10puduunozo epeKJIaay BKIIOYAOTh CUCTEMHI,
MOBHI Ta KyJbTypHI BiiiMiHHOCTI B 3aKOHi. FOpuaudHa MoBa — Iie TEXHIYHA
MOBa, ajie IOPUJINIHA MOBa — II¢ He YHiBepCaJlbHA TEXHITHA MOBa, & Ta,
IO TIPUB’SA3aHa IO HAIIOHAJIBHOI MPABOBOI CHCTEMU, BiIMIiHHA BisT MOBH,
1[0 BUKOPUCTOBYETHCH B YnCTiil Haymi. JIiHrBicTHYHI TpymHOI TakKoXK
BUHUKAIOTH IIPU MEPEKJIaJI] Yepe3 BI/IMIHHOCTI, BUSBJIEH] B PI3HUX ITPABOBUX
KyJIbTypax i cucremax. Koxkna opundHa MOBa € MPOIYKTOM OCOOJITUBOT
icropil Ta Kysnbrypu. OCHOBHA MOBHA CKJIAIHICTh IOPUIUIHOIO TEPEKIIATY —
BIJICYTHICTb €KBiBaJIeHTHOI TepMmiHoJOTil pisamMu MoBamu. lle BuMmarae
mocTiitaoro nopiBasaHHSA MiXK npaoBumu cuctemamu MO ta MIIL. Kyasrypni
BIJIMIHHOCTI € I1e OJIHMM JIZKEPEJIOM CKJIQIHOCTI B IOPUJIUIHOMY TIE€PEKJIA]II.
IIpaBo € manidecrariieo KyJabTypu it BOHO BUPAYKAETHCSA U€pPe3 IOPUITIHY
moBy. FOpuanyni mepekJiaiadi MOBUHHI [TOI0JIATH KYJIBTYPHI 6ap’epu Mix
cycminberBamu MO Ta MII npu BinTBOpIoBaHiit Bepcil 3aKOHY, CIIOYATKY
nanucanoro st anrtada MO. IcnyBamHs pisHHX NpPaBOBUX KYJIBTYD i
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TPAJINIIIH € OCHOBHOIO TPUINHOIO TOTO, IOMY IOPUJIMIHI MOBU BiJIPI3HIAIOTHCS
ofHA Bif ofHOI, 1 3ajumaTrbcs TakuMu. [le TakoXK cIyrye mIpuamHOIO TOTO,
0 IOPIJIMYHA MOBA B MeXKaX KOXKHOI'O HAIIOHAJIBLHOTO IIPABOBOTO MOPSIKY
He € i He Oy/e TaKoO XK, K 3BHYaliHa MOBA.

3. XymoxxkHiii mepekJia

TexcTn 9acTo MOAINIAIOTECA Ha XyAOXKHI Ta HeXyIoxKHI. [ XymoxkHix
TEKCTIB IpUTaMaHHI TaKi PUCHA: MAIOTh MHCbMOBY OCHOBY, XOYa TaKOXK
MOXKYTb OyTH yCHUME; OYBaIOTh KAHOHIIHUME, OO0 KOPUCTYIOTHCH BACOKUAM
COIlaJIbBHUM IIPECTHXKEM; BUKOHYIOTH aQeKTHBHY / €CTEeTHYHY, a He
indopmaniiiny dyHkIir0, 60 MAIOTH BUKJIMKATH eMOIil Ta / a60 pO3BaXKaTH,
a He BILUIMBATU 49U 1H(OPMYBaTH; HE MAOTh PEAJHLHOI iICTUHHOI IIHHOCTI,
TOOTO BOHM OIIHIOIOTHCSI SIK BUTAIaHi, 3aCHOBaHI Ha (pakTax abo Hi; MiCTATDH
cJioBa, 06pasu, MO MAIOTh HEOJHO3HAYHE Ta / 00 HeBU3HAYECHE 3HAYCHHSI;
XapaKTePU3YIOTbCs «IIOETHYHUM» BUKODUCTAHHAM MOBHU (¢ MOBHa (hopma
BaKJIMBA caMa 110 cobi, K y rpi cais abo pumi) i rereporiocieio (To6ro
BOHU MICTSITh GLJIBINE OJHOTO «IOJIOCY»); MOMKYTb CIMPATUCS HA CTUJI
mo3a CTaHIAPTOM, HANPHUKJIAT, CJIEHr abo apxai3m. XyIOXKHI TeKCTH
dopmyoTs cucremy kaHpIB (IpaMUYHUX, JIPUYHUX 1 IIPO30BUX, ab0
3MilmaHux — Jipo-emvyHux Toio). 2KaHpu, sKi yMOBHO PO3IVIAIAIOTHCS
dK HeJITepaTypHi, MOXKYTb MaTH JITepaTypHi 0COOJUBOCTI, HAITPUKJIAT,
peKJaMHa KOTIisd.

Orxke, po3yMiHHs 1 (IIepe)HAIMCAHHS XYJI0XKHIX TEKCTIB € YaCTUHOKO
JIOCBiTy JiiTepaTypHOro IepekJiajada. Pobodi crparerii JriTepaTypHUX
epeKIaadiB y peasbHOMY daci # MeToau TpaHc(OpMAIil TEKCTY MOXKYThb
OyTH PI3HIME 3aJI€XKHO Bij XyJIOXKHIX TE€KCTIB 1 KaHPiB, ajie MepeTHHATUACS
3 TAMH, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B iHINX KAHPAX.

Tpanumiitno Teopil mepekJIaLy BAILIABAIN 31e01IbIIOr0 3 Xy/I02KHBOTO
[IePEKJIaJly Ta IEPEKJIAY CBSAIIEHHOrO TeKCTy. ToX, HecKiHvyeHHi nebarTu
IIIO/I0 €KBiBaJIEHTHOCTI, HE3aJIE2KHO Bijl TOro, un chopMyIbOBaHI BOHU SIK
IIPOTHCTABJIEHHS «JOCJIBHOIO» IIPOTHU <«IEPEKITy 3a 3MicToM» abo daK
OyKBaJIbHO-KOMYHIKATUBHO-€JIETAHTHAN TPUKYTHUK, MAaIOTh BiTHOIIEHHS [0
XYJIO0XKHBOTO TIEPEKIAy, ajle HabaraTo MEHIIE /10 HAYyKOBOTO Ta TEXHITHOTO
[IePEKJIaIIB. 3B’S30K AUCHUILIHA 3 XYJIO0XKHIM IIePEeKJIaoM MOxXKe OyTu
y3araJibHEHUI i3 TPhOX MO3MINN: IIePeKJIa)T K TEKCT, IePEKJIa] IIPOIIECIB 1
3B’SI3KU i3 COIlaJIbHUM KOHTEKCTOM.

IHepexnad ax mexcm. XymoxKHIN MepeKJIa] TPAIUIINHO 30CEPeIzKYEThCsI
Ha, CITIBBTHOIIEHH] JKepesio — MeTa. TeopeTudHi TUCKYCil po3ropTaloThCs
Ha JBOX OCHOBHUX ITUTAHHSIX: €KBIiBAJEHTHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI METU.
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I3 mornany exeisasenmimocmi, INTaHHS TOJATAE B TOMY, 9M 3MOXKYThb
IepeKIaIadi KoJm-HeOyIb BiATBOPUTH CKJIAJIHY MEPEXKY CTUIICTUIHUX
ocobyimBoOCTEll  OararboxX JITepaTypHUX TEKCTiB. SIKIMO Hi, TO €OMYy
[epeKJIaiadi MaloTh BimgaBaru repeBary?! AOO BOHM IIOBHHHI BBaXKaTw
IIONTYK €KBIBAJIEHTHOCTI O0e3TJIy3/IMM 1 3aMiCTh IIbOTO 30CEPEIUTHUCS
Ha KOMYyHIKaTuBHIl edexkTuBHOCTI? I3 mosuiii xomynikamueroi memu,
MUTAHHA TOJATA€ B TOMY, HACKUIBKHU IE€PEKIaJadi MOBUHHI CTaBUTU
[IPIOPUTET JIOAIBLHOCTI JI0 aBTOPA J?KepeJia, a He CTBOPIOBATH TEKCT, KU
MpaIioE B TEePMiHAX PENEeNTOPHOro Kaupy. HackKiJbKu BOHU TOBUHHI
amantyBaTu abo OHOBJIIOBATH TEKCT?!

IIle omma mpobiaema — mepeksaan cTuiaio. [lomMiTHO HecTaHmApTHUIA
Ta /abo HeCydYacHHWH CTUJIb BUXIJHOIO TEKCTY CTABUTH I[IEPEKJIaIadiB
nepes pisHoMaHiTHUM BuOOpOoM. Bin Moxke Bkirouarn: (a) BiATBOpeHHsI
JIOCBiy unTada (Cy4acHOro) JzKepeia MIISXOM KaJbKyBaHHs — HAIIPUKJIAL,
nepekyia) «boxkecTBenHOl KOMeil» /lanTe cepeIHLOBIMHOIO aHTTIIHCHKOIO 3
BiATIHKOM IHiBHIYHOTO siasieKTy; (6) BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTUJICTUIHUX
3aco0iB /i1 ITO3HAYEHHsSI I[HOI'O JIOCBi/ly — HAIPUKJIAJ, IIEPEKIa
«BoxecrBennol komenil» JlanTe Ha odimiiiHy JliTEpaTypHY SIOHCHKY
MOBY; (B) BHU3HAYEHHsI NPIOPUTETHOCTI CEMAHTUIHOIO 3MICTY ILISXOM
HOpMAJI3aIil CTUII0 — HAIPUKIAJ, HepeKaa) «boxkecTBeHHOT KOMETiTy
anTe Ha cydJacHy cTaHIapTHY HOJbChbKY MOBY. 11106 BukopucroByBaTH
KaJbKyBaHHS ¥ IHIN CTHIICTHYHI 3aco0u, mepeKIatadaM moTpiben mTocBin
y HaIMcaHHi KinmbKox ctuiaiB. HopMmasizaliisi, MOXKJINBO, PU3UKYE BTPATUTH
TEKCTOBY (DYHKIIO CTHUJIIO.

YacTuaoo «rabiTycy» JTepaTypHOrO IepeKaajgada € yMOBa, III0
IepeKJIajiad  «TOBOPUTH BiJI iMeHi» aBTOpa JpKepesa, a OTXKe, He
Ma€ HE3aJEXKHOI'0 CTWIICTUIHOTO roJjiocy. Jliteparypui nepeksiajiadi
MOXKYTb BHCJIOBJIIOBATH OKPEMUI TOJIOC y TapaTeKCTax — TeKCTax,
fKi CYIPOBOKYIOTH OCHOBHHI TEKCT, HAIPUKJIA, BCTYII, HTPUMITKA
nepekJiaaada Tomo. [laparekcru Ta MeraTeKCTH (TEKCTU PO NepeKJIaIeHui
TBIp, HANPUKJIA, PENeHsil, peKJaMHl BeGCTOPIHKY BUABIIB TOIIO) MOXKYTh
HaJIATH JIaHI PO MPOEKT MEPEKJIALy Ta WOr0 KOHTEKCT.

IIpouec nepexaady. XymoxkHiit Iepeka] TAKOXK MOYKHA PO3IUISIJATH K
IIPOIIEC CIIJIKYBaHHs. [CHYIOTB J[Ba IIMPOKI i [XO/I! /10 BUBYEHHS [IEPEKJIQJLY:
OJIVH 371e0L/IBIIOT0 KEPYEThCS JAHUMU, a JIPYTUil — Teopiero.

[Teprumii miaxis, KepoBaHUil JAHUMU, PO3LJISIIAE TEPEKIA SIK TIOBEIHKY.
JaHi oTpUMYyIOTH B OCHOBHOMY 3 IHCBMOBHX 3BiTiB IEPEKJIIATIB PO
BJIACHY NPAKTUKY, & TAKOXK IHTEPB’IO 1 «JIOCII/PKEHb PO3/YyMiB y TOJIOC».
ITucemoBi 3BiTH, SK TpaBMWIIO, € CHEeUMITHIME I TEKCTY abo IKepesia,



96

9acTO (POKYCYIOTbCsT HA OCODJIMBUX IPOOJIEMax, a He Ha MOBCAKIECHHUX
MMPAKTUKAX 1 MOXKYThb He OpaTw /10 yBaru HEJABHIO TEOPIIO MEPEKIIATY.

Jpyruit miaxin 1o JiTepaTypHOTrO MEepeKIaay sSK MPoIecy — Iie aHai3
IIPOIIECIB  XYJIOXKHBOT'O TIEPEKJIAY, IO T'PYHTYETHCS HA JHTepaTypHiil
KOTHITUBHIN CTWIICTHIII Ta mparMaTwil mepeksanay. 1li mgocmimkeHHs
HAMaraloTbCs 3MOJIEJIIOBATU CIIJIKYBaHHSA MiK aBTOPOM JIKepeJia,
TEePEeKIIadeM IK IUTadeM, MePEeKIaIadeM IK IePernucyBadeM i IMTHOBUM
qUTAIEM.

36’a3Ku i3 couiasvrum Konmexcmom. XyJT0XKHIN TTePEKIal TAKOXK €
dopMoI0 J1iT B KOHTEKCTi peaabHoro ceity. Lleit KoHTeKeT MOXKHA PO3TJISIATH
3 TOIVISIJly MeEpeyK, IO TIOCTYIIOBO PO3IIUPIOIOTHCA: TEePEKJIAIaIbKi
«BUPOOHMYI TPYIHU»; <«CILIBHOTU IHTEPECIB», «IOJII» Ta <CUCTEMU>», 3
AKAUMU B3aEMOJIIOTh KOMaHIN; «YSBHI CIIJBHOTU», ¥ AKUX BOHU JIOTh.
[umri nmuTanHs, SKi € MEeHTPaTbHUME B PEATHHOMY KOHTEKCTI XYI0KHBOTO
MIEPEKJIATY, PO3IJIAIAIOThH 3B’ I30K MIPEIMETa 3 i/1e0JI0TI€I0, ITeHTUIHICTIO it
€THUKOIO.

XynoxKHIM TepeKksa) HEeMUHyYe <«MAHIMYIIOE»: OCKIIBKH € MaJio
00OB’sI3KOBUX pIllleHb, MEepeKIaIadi podaTh BUOIp, 1 1eit Bubip mMoxke
BUSBUATH 1X CyCILIBHO-TIOMTHYIHY To3uItito. Mamimyssril MoxxyTh Oyt abo
rereMOHIYHIMU, 200 €eMAHCUIIATOPHUME 3aJI€2KHO BiJ TOro, 9u CHPUAIOTH
BOHU KYJbTYypi. XyJMOKHIfl TepeK/a/ TaKOXK OXOILIIOE JTUCKYPCU HAITl:
TepeKJIa I ipJianachKol giTeparypu XIX cTomiTTs, HAIPUKIIA, JTIOTIOMOTLJIN
CTBOPUTH BiTIyTTS ipJIAHICHKOTO HAIIOHAJIZMY SK OHOpPY OpUTaHCHKOMY
KOJIOHIQJIbHOMY TaHyBAaHHIO.

I3 mo3swurtii B3aeMO3B 13Ky MiK CYO’€KTOM 1 CEpEIOBUINEM, PillleHHs
BUOODY I MAHIMY/IAII] 3 BUXITHUM 1 IIJIbOBUM TEKCTOM MOXKYTb BUSIBUTHU
i/teostorito it iIEHTUIHICTD YCiX MPUYETHUX 7O XYJIOXKHBOTO MEPEKIAJY: T€, Y
110 BOHU BipATb, a00 Te, KUM BOHU cebe BiayBaioTh (i3 IOy I'eHIePHOCT]
abo cekcyasbHocTi). OKpiM TOro, BOHM MOXKYTb CBIIOMO 06roBoproBaTu abo
OCKapXKyBaTU IMUTAHHS 1J1€0JI0TIT i 1J€EHTUIHOCTI.

Ineosnoria nos’g3ana 3 erukoo. ETnka J104/IbHOCTI 10 O3HAK BUXIIHOTO
TEKCTY, 3aCHOBaHa Ha rabiTyci mepek/iaiada, CIpoMOXKHA KOHMIIKTYBATH
3 €TUKOIO COIAJIbHOI CIIPaBEJIMBOCTI, sIKa MOXK€ BUMAaraTh BiJIXWJIeHHs
BiJT OPUTIHAJILHOTO TEKCTY. I7e00TivHi pillleHHs mepeKaaJadiB 1 iHImX
MPUYETHUX 10 HEPEKJIATLY TAKOXK 3/aTHI TPU3BECTH JI0 IEH3ypu abo
omopy 1eH3ypi. Tak, B aHTIIHCHKAX MEPEKIIAX 1PIAHICHKOI JTiTepaTypn
kinng XIX crosiTrsa repois 3pobusn qucTimuMu Ta 6J1aropOIHINTIMIE, 00
M ATPUMATH HAIIOHAJICTUIHY CIIPaBY, OJHAK IIic/isi 3000y TTs IpJrantiero
HE3aJIEXKHOCTI HEBUYEPITHI TTOBTOPHI MEPEKJIAIN ITUX TEKCTIB MaJi Ha METi
MiAIPBATH TaKi «IMODOXKHOCTI 1PJIAHICHKOrO HAIIOHATIZMY ».
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4. Inta4a JjgiTeparypa Ta nepekJjago3HABCTBO

Hursiaa jriteparypa € crnenudivHuM i BUDA3HUM CEIMEHTOM 3arajibHOT
JiTepaTypHOI cucTteMu 3i cBOiMU cdepamMu BUPOOHUIITBA, HOMIUPEHHS Ta
perteniiii. 3 MOMEHTY CBOIO CTBODEHHsI BOHa OyJsia MiCIeM iHTEHCHBHOI
epeKJIaIanbKol JIsAbHOCTI, & TBOPU IHIMUMU MOBAMHU Oy/IU KJIOUYEM
J0 camoro i1 po3BuTKy. lIpore cepito3umii KpuTUYIHUI iHTEpEC IO TEeMU
MEePEeKITY JUTAIO] JIITepaTypH € BiTHOCHO HeJlaBHIM sBuieM. [lepexitat
JUTAI0l JITEpaTypu CYTTEBO HE BIIPIZHIAETHCS BiJl MEpeKaay IHIIX
BUIIB JITEpaTypH, aje € eJJeMEeHTH, BJIACTUBI miil rasy3i, ki moTpedyIoTh
CIIEIIaJIBHOIO TEOPETHIHOrO Ta METOJI0JIOrYHOro po3risay. OTxke, aHai3
JUTSYOI JIITEPATyPU B IIEPEKJIaJIl 30KpeMa 30CEePEJIKYEThCSl Ha aclleKTax,
sIKi He 3HAXOJSTHCS B IIEHTP] yBaru MMepeKJiaio3HABCTBA, 1 B TaKuil CIOCi6
pOOUTH BaXKJIMBUII BHECOK Y JUCITUILIIHY 3aTaJIOM.

Cnevugpixa dumsawoi aimepamypu

Hursaaa Jriteparypa — 1€ HEOJHOPIiHA CYKYIHICTh TEKCTiB. BoHa
aJipecoBaHa YUTadYaM BiJl MaJIIOKIB JI0 JOPOCJIHUX Ta OXOILIIOE IMTUPOKUi
CIIEKTD MAaTepiaJiB, SK-OT: HACTITbHI KHUXKKM JJIA HAWMOJIOJIIIX
YUTAYiB, KHUKKH 3 KAPTUHKAMU, IK 3BUYAHI, TaK 1 BUTOHYEHI, Ka3KH,
Bipri, indopmalifini KHUTH, ICUXOJIOTIYHI POMAaHHU, CepHo3HY XYT0KHIO
JiTeparypy Ta CKJa/IHI MJUITKOBI pOMaHW, — $Ki BHMAaralTh PI3HUX
crpateriit mepexsiay. [Ipu obroBoperHi nepekJiary HeoOXiTHO BPAXOBYBATH
HE TLIbKH PI3HOMAHITHICTH (GOPM AUTSIOI JTEpaTypwu, aje i IX pi3Hi
¢dyukmii. Bonm BapioioThesa Bim JiTepaTypHHUX TEKCTiB, IO MAalOTh
MepeBaykKHO ecTeTUIHi (QYHKINl, MO TEKCTIB JId MOJIOMIINX YUTATIB,
HAIPUKJIA]I, KOJHCKOBHUX IiCeHb ab0 OINOBifaHb HA Hid, sIKi MalOTh OLIBITY
CIIOpitHeHICTh 13 (POJIBKJIOPOM 1 fioro dopMamMu, HiK i3 ITHCBMOBUMHU
siteparypuaumu TekctaMu. Crou TaKoXK BXOIATh a0eTKH, siKi BU3HAYAIOTHCS
CTyIleHeM MOBHOI CKJIQJTHOCTI Ta IX pOJIi y COPUSHHI PO3BUTKY I'PAaMOTHOCTI,
a TakoK iH(opMaIiifHi KHUTH, y AKX 3MICT BaK/IUBIIuIit 3a GopMmy.

Hutsaaa jgiTepaTrypa — Iie JiTeparypa, Ky OUIIYTh JOPOCHL s
gitet. 1o siTeparypy BU3HAYAIOTH 11 ayuTopid i Ti, XTO 3BEPTAIOTHCH
1o 1€l ayauropii. HepiBHOTpaBHI CTOCYHKH, SKi BUHUKAKOTH y 3B’SI3KY
13 TPUNUCYBAHHSIM TEKCTIB JIOPOCIUMU JITAM, € CKJIAJIOBUM €JIeMEHTOM,
i3 SKOro BHUILIMBAIOTH 0AraTO CyTTEBUX BiAMIHHOCTEH MIiXK JTUTSYIOI0 Ta
Jopocioo Jiteparypamu. Jliteparypy mis giTeit, HIONTO aapecoBamy
MaJIEHbKUM YUTAYaM, MMHITYTh, ePEKIaJaI0Th, TyO/IIKYIOTh, PEIEH3YIOTh
i pexkoMeHIyIOTH gopocii. Jlopocii 6ibsioTekapi pO3HOPSIIZKAIOTHCS
JUTTIIMA KHUKKAMHA, YIATET KOPUCTYIOTHCS Ta 3a0XOUYIOTh JI0 YATAHHSI,
a 0aThLKM KYIIYIOTH TOIIO.
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Cneuugira nepexaady dumsavwol simepamypu

1) IIpobiemu po3BUTKY Ta peasibHi crpuiiHaTiusi 3ai6HOCTI JiTeii-
YUTAYIiB € B OCHOBI TIepeKIaay AUTSIOl JITepaTypu, i BOHU OB’ si3ami
3 HEHTPAJbHUM IApaJOKCOM. 3a3BUYail 3aBEJEHO BBaXKATHU, IO KHUTH
MIePEeKIaIAI0ThCA JIJIT TOTO, IMo0 306araTuTH IJILOBY JITEpaTypy Ta
MMO3HAMOMUTH JIiTell 3 IHO3EeMHUMU KYJIHTYPaMU, aJie BOJHOYAC 1HO3EMHI
€JIEMEHTU YacTO BUKODPIHIOIOTHCA 3 TEPEKJIQJIIB, CUJIHLHO aJIAIITOBAHUX
[0 iX IiabOBOI KyJAbTYpH, HIOMTO Ha Tiif migcTasi, mo MO0l YnmTadi
MOXKYTb He po3ymiTu iX. bararo mepekaageHnx TEKCTiB, K MTPABUJIO,
HEJIOOIIHIOIOTh JiTel-unTatdiB, 0aXKalodIn «3aXUCTUTH» 1X BiJ HAIAMIpHAX
BUKJIMKIB, YCbOT'O KYJIbTYPHO HE3HAHOMOTO YN MOPAJbHO HEIPUCTOWHOTO.
Tomy nepekia quTsiao0l JiTeparTypu € OaJaHCyBAHHSIM MiXK aJ[AIITAIIEI0
IHO3EMHUX eJIeMEeHTIB /10 PIBHS PO3YyMIHHS JUTAIOrO YUTAYa Ta TOTO, IO
BBaKaEThCS JOIIILHAM, 1 30epeKeHHsaAM BiAMIHHOCTEH, AKi yTBOPIOIOTH
MIOTEHITIaT TEPEKIAEHOTO iIHO3eMHOTO TEKCTY JIjIsd 30aradeHts IiIbOBOL
KyJbTypu. Pimenns, gxki npuiiMaoTh peJakTopu Ta MepeKJiagadi B il 30Hi
CYyNEPEWINBUX I, BU3HAYAIOTHCA 1X OIIHKOIO JIiTef-InuTaqiB.

2) O6pa3 AUTUHCTBA B IEBHIA KyJbTypl B EBHHUN YaC € BIJIMBOBUM
$axTOpOM y HANWCAHHI, BUIAHHI Ta MMEPEKIai JUTIYIOl JTEepaTypuH.
Amnajiiz auTs4ol JiTepaTypu B IEPEKJadl pPO3KpUBaE 6araro 4oro Ipo
06pa3 JUTHHCTBA B IIBOBINl KyJbTypi B IeBHuUil yac. IMipk auruHu B
KyJIbTYPi i1 06pa3 OKpeMoro mepekjaajgada €, MadyTh, HAXOLIBII BIJTHBOBUMHU
YUHHUKaMU. BOHM BU3HAYAIOTH YABJIEHHS MPO JUTHUHY, sIKa INTAE, 1 TUII
JiTepaTypu, KA € TPUUHATHAM JJIS TOI YA TOI JUTUHU.

3) Uepes acuMeTpuyuHy KOMYHIKAIIHY CTPYKTYDPY B TEKCTaX JUTAIOL
JiTepaTypu MOXKYTb CHIBICHYBaTH Pi3SHOMAHITHI POJII YUTA4iB: JOPOCIIUX,
SKI YUTAIOTh SIK IIOCEPEHUKHU, ab0 TUX, XTO YUTAIOTh JJIsi BJIACHOTO
3aJI0BOJIEHHSI, JiTeil pi3Horo Biky Tomo. Pi3ui dopmu 3BepHEHHS
BKJIIOYAIOTh OJHOKDATHE 3BEPHEHHS [0 IUTHHU-YNTAYa, IO/BiiiHe abo
HaBITH OaraTopa3oBe 3BEPHEHHsS 0 HEIBHUX JOPOCINX UYUTATIB 1 110
JiTel-unTadiB Ha pisHMX eranax. Ilepexsiaati MOBUHHI BpaxoBYyBaTH POJIi
YUTAYiB, CTBOPIOIOYH JIUTAYI TEKCTHU, 1100 MaTH 3MOry O6paTu iX JI0 yBaru
i1, 9ac IepeKIaLy.

4) Cepes 0coBaMBOCTE AUTAINK KHUZKOK, 10 CTOCYIOTHCSI IX MEPEKIIaLy,
HE MEHII iCTOTHOIO € YUTAOEJbHICTh TEKCTY: OLIBIMCTh KHU2KOK [T
JITel MOJIO/INOTO BIKY HAIMCAHI IS YUTAHHA BrOJIOC, 1 YyTTEBUN BUMIpD
BHMOBJIEHOI'O CJIOBa € BaXKJIMBOIO YACTHHOIO ITHOT'O IIPOIIECY.

5) CwibHa 3aJI€2KHICTh JUTAINX KHUKOK BiJl Bi3yaJIbHUX €JIEMEHTIB
i MyJTbTUMOJATBHUX TEKCTIB, AK-OT KHIKKMA 3 KApPTUHKAMU, BUMATAE
cTpaTeriit mepekJIa Iy, XapaKTepHUX I UX TUIiB Tekcry. Hepo3pusHuii
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3B’S30K MiXK CJIOBAMH Ta KApPTUHKAMHU B JUTSYAX KHUXKKAX 3MYIIYE
IepeKJIaflada TPAIoOBATA Ha JIBOX CEMIOTUYIHUX PIBHSAX, YKOJIEH i3 SIKUX He
MOKHa& BUIJINTH y MPOIeci mepekaa y. JdacTora HiCeHITHHUIb 1 TPH CJIiB
y TEeKCTax JJIsi MOJIOJIIOIO YUTA4a, a TAKOXK PUTM, PUMA i OHOMATOIIEs
TaKO0K BHMATaioTh OCOOJIMBOTO BUJLY TBOPUOCTI 3 OOKY IepeKJIaIada.

Yei 1i ereMeHTH MalOTh KJ/IIOYOBUN BIUIUB HA Te, K MEPEKJIaIAI0Th
JUTAIY JITEpaTypy, TOMY BOHU 3HAYHOIO MipOI0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
JOCJTITIPKEHHSIX [TEPEKJIA B JUTIYIO0] JITepaTypH.

ITigroroBKa 0 MPAKTUYHOrO 3aHSITTS
Buau nepekiaay Ta crerjiajizoBaHi IpakTUKU HepeKJIamgy

1. Bugu imdopmaTuBHOrO IEpeKJIAIy: HAYKOBWil, TEXHIYHUI,
IOPUAWIHAN, TOITUIHUHN, BIICHKOBUIA, MyOTIIUCTUIHIN, MeTIMIHITH.

2. Xynoxwuiit nepexsia. Miciie mepekJsiaJiiB Jijist JiTell y cBiTOBOMY
IepPeKJIaI03HABCTBI.

3aBaaHHs JJIsI CAMOCTIiiHOT poboTu:

1. IIpoananisyitite 0COOIUBOCTI XYHOKHBOTO ¥  iH(MOPMATHBHOTO
repekJia/iiB. 3pobiTh MOPIBHSJIbHY TAOJIUIO, JaiiTe BUSHAYEHHS Pi3HUM
BUJIAM TIEPEKJIQJLY W OKPECJITh OCHOBHI TPY/IHOIII, IO BUHUKAIOTH ITPU
MIEPEKJIA/I].

2. Ha sam BuGip nigbepite Texkcru (TO — TII) omsoro 3 Bumis
iH(pOPMATUBHOTO TIepeKJiary. BUKOHATE ePeK/IaI03HABYMI AHAJII3 TEKCTY.

3. Iligroryiite BUOIpKY Cy4YacHO! JUTAYOl IEPEKJIAIHOI JiTepaTypH,
KOPHUCTYIOUUCH pecypcom larepuery. llixroryiite KOpoTKy J0OMOBiIb.

JlitepaTrypa:

1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. “Scientific and technical

translation.” Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London
and New York: Routledge, 2009.

2. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

3. Bapmauau, M.B. Csimosa aimepamypa XX-XXI cmoaimmasa 6
AH2AOMOBHOMY HAYKOBOMY OUCKYPCE: Ha8uasbHul nocibrux. Kpusnit
Pir, 2021.



TEMA 7. «TEXHOJIOTTYHUN IIOBOPOT>»
Y IIEPEKJIA/TOSHABCTBI

1. «IloBopoTu» B mepekIaI03HABCTBI HOBOTO TUCAIOITTSA. TexHosmoril
Ta MEePEKJIAI,

2. ABroMarnzoBaHMii i MAIMUHHUI IIepEKJIAIH.
[TepexkiamarnbKuit iHCTpyMeHTADIH.

Jlokautizaris, robasizariis i TeXHOJIOTI.

Jlitepatypa:

1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Milldn, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

OmnopHuili KOHCIEKT 10 TeMUu

1. «IToBopoTn» B mepekJIaO3HABCTBI HOBOIO TUCAYOJIITTS.
TexuoJioril Ta mepekJamg

Hacrymauit Kpok y po3BUTKY OCTIIZKEHDb i3 MEpeKJIay OB’ si3aHuit
i3 «rmobastizaIliftHuM TOBOPOTOM», D0 «TEXHOJOTTIHUM TOBOPOTOM>», IO
3yMOBJIEHO JIBOMA TEHJEHIisIMUA. 3OBHIMIHIN BIUIUB CHPUYUHEHUI TPOIECOM
riobaJtizarii pa3oM i3 pO3BUTKOM iHMOPMAIIMHIX TEXHOJIOTIH, CBITOBOI
KOMYHiKaIil, siKi 3MIHH/IN CydYacHE >KUTTS Ta, IPUHECTN PAJIUKAJIbHI 3MiHI
s MoBHOI iHycTpil. Ile oTpumasno Ha3BY «2.400a.4i3aUiGHUT TLOBOPOM .

IIporsirom croJiTh IIepeK/IaIad BBa)KaBCA CAMOTHBOIO iryporo,
[0 IIPAIIOE I30JIbOBAHO, aJjle 3 YacoM poboUe Miclle IepeK/iaiada
Oysio TpaHchOPMOBAHO TEPMIHOJOTITYHUMU OAHKAMHU JAHUX, CHCTEMAMU
MAIMTHHOTO TIepeKJyajy, lHTepHeTOoM i3 CyIyTHIMU iHCTpyMEHTaMH Ta
BCIMa IHIMTUMY TEXHOJIOTIIHUMHU PO3POOKAMU, SIKi BCE I OHOBJIIOIOTHCS 3
MIOCTIAHO 3POCTAIPHAMA TEMITAMU. 3MiHM B POOOTI mmepekamgada;

1. PosBuTok TesekoMyHiKaIii Ta 301/IbII€HHST BUKOPUCTAHHS TJI00AJIBHOL
aHrIicbKOl MOBH 3p0o0miin Jiesiki pOpMU IIEPEKIaLy 3acTapiiuMu:
odiriitHe ij0Be JUCTYBaHHS YaCTKOBO 3aMIHMIOCH HE(DOPMAIBHOO
€JIEKTPOHHOIO IOIMITOK a00 BUKOPUCTAHHAM MODLIBHUX TesreOHIB.
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2. HeobximnicTh MBUIKOT 0OPOOKM Pa30M i3 HiBETFOBAHHSIM KYJIBTYDHUX
BiZIMIHHOCTE! y MeXKaxX TeXHOJIOTIYHOI «JIHIBa (ppaHKay MPU3BOIUTH
J10 OLJIBIITOTO MTOTEHIAY IS MAIIIMHHOTO IEPEKIaTy.

3. MysbruMeniiiHa KOMYHIKAaIlisi CTBOpMJIA HOBI THUIH TEKCTY
(HampUKIIa, aymioBi3yaJbHUN UM MYyJIBTUCEMIOTHYHMIA), JIe CJIOBECH]
3HAKU B3a€MO/IIOTH i3 rpadidHrME 300payKeHHSIMI YU K TOIDAMAM.

Hpyruit moBopoT 1990-X pPOKIB pPO3IISIAETHCI AK <« EMNIPUNHUT
nosopoms. BiH mnoB’d3aHWit 13 PO3UTKOM YCHOIO IIEPEKJIALY, IO
36aradyBaBcs pobOTOI0 B A1aiio3i, pisHux cdepax KUTTS CyCIIbCTBa (3aJl
cyay, Jikapui abo nostiniitnomy Bingisi). 3i 36iablieHHsaM Mirpamnii Bara
YCHOT'O TEePEKIQIY IIPOJOBXKYE 3POCTATH.

OsHUM i3 HEPCHEKTUBHUX € <COUL0A02IMHUL MOBOPOM >, AKHUI BiKe
BijIOyBCst 3a nonepeHi gecsaTuiTTa. COmooriYHuii miIxis MoB’ sI3yeThest 3
MUTAHHSIMU €TUKU Ta KYJIBTYPHOI 1IEHTUYIHOCTI TOIIIO.

« Texronoziunuti nosopomy» JOTUIHUN O €MOXH TEXHITHOT'O MPOTrpecCy,
10 TOCTIHHO HAOWpae 00OPOTH, & B3aEMO3B’SI30K MiXK ITEPEKJIAJIOM i
TEXHOJIOTIEIO Jiuite moraub oeTbes. [lorpedba B TexHOIOrIIHIi TpaMOTHOCTI
BXK€ JIEAKUI 9aC YCBITOMITIOETHCS K 9aCTUHA MPOdEeCitHOl KOMIETEeHITiT
rnepekJiaadis. Baxk/uBicTh TeXHOJOTI s IepeKIa Ly Taka, Mo JIesKi
BU€HI PO3IVIAJIAIOTh NEPEKIAJAIBKI TEXHOJOril SK HOBY HaBYAJIbHY
JUCITAILTIHY, 10 (POPMYy€EThCsi caMOCTiitHO. TexXHOJIOTil CyTTEBO BIIMHYIN
fdK Ha MIKPOCBIT mepekJiajadiB, opMmyioun ix Oe3mocepemHe MicIieBe
pobote cepemoBuiiie, TakK i Ha iX MAKPOKOCM TJIOOATBHUX OMEPAIliitHImX
KOHTEKCTiB, y $KHX HOBI TEXHOJOTil CTBOPIOIOTHL HOBUM yMicT abo
MIPOJYKTH, IO ITOTPeOYIOTh MEPEKJIaLy, a TAKOXK HAJIAl0Th HOBI Criocobu
nepekJany. Kaiowoei mexnoroeivii 6nausu na nepexaad 0droBOPIOIOTHC
3 morjsiay ABox kareropiit: (1) possuTok iHcTpymeHTiB 1 tardopm
nepeksajy, ki 3abesnedyiors (HonomixKHY) 1HGPACTPYKTYDPY IJist
MepeK/IaadiB, M0 MOXKHA 3PO3YMITH K (DOPMYBAHHST MiKpPOCEPEIOBUIIIA
nepekJaaadis; (2) mosBa HOBUX THIIB BUXIIHOIO TEKCTY abo 3MICTY, i HOBUX
CIT0CODOIB TTepeKJIaLy, MO MPU3BeJe 0 HOBUX NMPAKTUK IMEPEKJIATY, AK-OT
KPAayJICOPCUHT, SIKi MAIOTh BILIMB HA MaKpPOCEPEIOBUIIE MePEKIa atiB.

2. ABToMaTu30BaHU i MAIMUHHUN TIepPeKJIaau

IIpodeciitnnum nepekiamadaM MOTPIOHO 3HAXOMUTU CIIOCOOM HeE
BiJicTaBaTH BiJT 3MiH y TEXHOJIOTIAX BUPOOHUIITBA, CTABATH OLJIBII
CIPUTHAMHU Ta HABYUTHUCA BOJIOJITU IHCTPYMEHTAMU, $Ki BUKOHYIOTH
noTpibHi PyHKITIT.
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Mamunuauit nepekiiag (MII) — 1me uepeksan 3a JOMOMOIOIO
KOMIT'IOTepa 3 BUKOPUCTAHHSM BiJIIIOBITHOTO IIPOTPAMHOIO 3a0e3IeYeHH S
TEKCTY, HAIIMCAHOrO BUXinHOIO MoBoO (BM), sakuil Bupobiiste iHmmii TekcT
nisbosoio Mosoro (IIM). Mloro MokHa Ha3BATH I «CUPUM HEPEK/IaI0M>.
OTpumMaHuii Tepek/iaj MoxKe OyTH BHUKOPHUCTAHUI SK IpodeciitHuit
MPOJIYKT, ajle MAITUHHWIA [epeKJ/ia)l i mpodeciiiHuil mepek/ia i, HaBiTh, KOJIH
BOHU TICHO IIOB’¢i3aHi 3HAYEHHSIM, HE MOXKYTb OyTH B3a€MO3aMiHHUMU
MIPOYKTaMHU.

MarmuHHIM TepeksIa Ci TiTKO BiAPi3HATH Bif iHMMX TEXHOJIOTIH
MEPEKJIJLY, IK-0T KoMl toTepuuit mepekiaaa. ¥ MII nepekia BUKOHYETHCsT
KOMIT'IOTepOM, 6e3 BTpYJaHHs JIOJWHE Y [IPOLEC (X04a MOXKe 3HaI00UTHCS
BTPYYaHHS JIOAUHE 10 ab0 IIC/Isl HbOIO); Y KOMII IOTEPHOMY II€PEKJIai —
BUKOHYEThCH mpodecioHaslaMu 3a JOIMOMOIOI0 pPsy IHCTPYMEHTIB
IIEPEKJIaLy, #Ki JIOMOMAraioTh IM. MaIuHHUN [TepeKal B OCHOBHOMY
3HAMUIIOB /JIBI OCHOBHI IIiJli, IKi YMOBHO HA3WBAIOTHb QCUMIAAUIEN Ta
NOWUPEHHAM.

Asromarn3oBanumii mnepekisan (AIl) — 1e  BUKOpHCTAHHS
KOMIT FOTEPHOTO IIPOTPAMHOr0 3a0e3IMedeHHs [IJIsi JIOIIOMOTY TePeKJIaadeBi
y mporieci mepeksiany. TepMmiH 3aCTOCOBYETHCS [0 NEPEKJATY, HAKHI
3aJIUIITAETHCA HacaMIlepe/ BiJIIOBIMAJIBHICTIO JIIOJWHU, ajie MICTHTH
porpamue 3a0e3MedeH s, TKe MOXKe MOJIETTITUTH TIeBHI Ior0 acmeKkTH.

Busnasmu, mo mnosuicTio asromaruynuii AIl Oy cepiio3HOIO
pobJIeMOIO, JOCJIIHUKY TIOCTYIOBO 3BepHY M cBoIO yBary Ha Al y 1960-x
POKax, IOYMHAIOYN 31 CTBOPEHHsI OAHKIB TEPMIiHIB, siKi BUKOPHUCTOBYBaJIA
KOMII'T0TepH /Tt 30epiranis BeJIUKUX 00CATIB CTPYKTYpOBaHOl iHdopMmartii.

(1) IHcTpyMEeHTH aBTOMATUYHOIO MEPEKJIAdy, [0 BUKOPUCTOBY-
IOThCsl TTPOGECIHIMY TIePeKIaIadaMi, BKJIIOYAOTh IHCTPYMEHTHU JIJIst
pupiBHOBanHd map BT-IT, y3romkeHnHs mMonyKoBUX TEPMIiHIB i BUTYyYeHH
TEepMiHIB 3arajioM. 30KpeMa, IHCTPYMEHTH! IaM ATl TePeKJIa/IiB J03BOJISIOTh
cTBOpIOBaTH 6a31 MAHWX MOIEPEHIX IepeKIaliB. BoHu BUKOPHCTOBYIOTHCS
JI71s1 TIO3HAYEHHST 30iTiB 3 eJleMeHTaMU B TEKCTi, i3 SKUM MPAITIOE TePEKIaIad.
Ile 36inbuIye MIBUAKICTS POOOTH Ta IOJIETTIIYE IOCJIOBHICTD HEPEKIIATY
IIEBHOTO TEPMIiHY B PI3HUX TEKCTaX PI3HUMU Tepekjagadamu. Haibiabir
nonyaspuuMm incrpymentom All € Translation Environment Tool (TEnT),
o € iHTerpoBaHuM HAOOPOM IHCTPYMEHTIB Jjis nepekJagada. OCHOBHUM
MOJIyJIeM, HABKOJIO SIKOro 3a3Butail 6yayerbes TEnT, € mam’aTs mepextaay
(TIII), sixa, cBOEtO Ueproro, HaifuacTinie GYHKIOHYE B TICHOMY 3B’sI3KY i3
cucTeMoI0 yrpasyinag Tepminosoriero (CYT).

(2) Incrpymentn MAIITUHHOTO nepekJjamgy PEHEPYIOTH
aBTOMATHUYHUN TEPEeKJal]. BOHHM 3HAYHOIO MipOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCH
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I acUMIIAIl, ToO6TO st posywminHsi. Cepes HaOLIBIN BiIoMUX €
0GEe3KOIMTOBHI OHJIANH-TIEpEKJIaiadi, SK-0oT nepekiaagad Bing, Google
Translate, Systran. Opmak, MII yce wgacrime BUKOPUCTOBYETHCS JIJIst
MIOIIUPEHHsI, HAIIPUKJIAJL, €BPOIENChKOI0 KOMICi€ln, abu HAJIATH IIPOEKT
[IEPIIIOro MEePeKJIaLy JOKYMEHTIB, sKi IOTIM Bi/JIaJlyTh Ha peJIaryBaHHS
repekJiaadaM ado PeaKTOPaM.

Ha simminy Bix MII, sxuit npunucye mporec mepekaaLy mepIi 3a Bee
Maimai (KoMir'iorepy), incrpymentu Al 1o 3’aBiisiiucs, TOKIIa1a/mucs
repeiyciM Ha 0OPOOKY TIEPEeKIaTy JIIOAMHOIO, OOMEXKYIOUN (DYHKITIOHATHHI
MOXKJIMBOCTI IHCTPYMEHTIB /I aBTOMATU3AIIIl IEBHUX aCIEKTiB 1€l 06poOKu
3 METOIO ITiIBUINEHHS 3arajbHOI MPOJIYKTUBHOCTI ITEPEK/IaIada.

s

3. IlepeknaganpbKuii iHCTpyMeHTapiit

Pospobra thempymernmie nepexaady

4Kk i B GaraTbox IHIIUX CEKTOPAX, IPUIHATTS [T€PCOHAIBHUX HACTIIHHUX
koMmi'oTepiB B cepenumai 1980-x pokiB OyJ/i0 BaKJIMBUM, IIEPEIOMHUM
MOMEHTOM B icTopil mpodeciitHnx pobOYInX MPOIIECIiB Y TepeKJIai.

(1) Lle mosBosimIO mepHioMy HOKOJIHHIO nepeksanadis i3 IIK i3
JOCTYIIOM JI0 KOMEPIHUX Iporpam /i 0OpoOKu TeKCTiB, sik-oT Word
Perfect abo Word B MS Office, 06pobsisitu 11rchpoBuii KOHTEHT, a TaKOXK
IIDUCKOPIOBATH 1 HAIiBaBTOMATHU3YBAaTU JedKi BUAM JiSJIBHOCTI, sIKi
HalbibINe OB sI3aH] 3 MEPEKIAI0M, & caMe: HAIMCAHHS Ta PeJIaryBaHHs

IIJTBOBOTO TEKCTY.

(2) OckinbKu KOMITIOTEPHI IPONECOPH Ta CXOBUIIE POIIIUPIOBAJINC, &
odicu it opranizarii nodasau 3anudpyBaHHs CBOrO BMICTY i 00’€qHyBaTH
CBOI KOMIT'TOTEpHI pPoOOUl cTaHIil B Mepexy, IepeKIaaadi CTajn
BUKODUCTOBYBaTH, a Ii3HIiIIE ¥ JIJIUTHUCH, PECYPCHUMHU MaTepiaJiaMu,
3i0paHuMU Ta 30epeXXeHUMU B €JeKTPOHHOMY BHUIJISIII Ha CcepBepax,
BHYTPIIIHIX *KOPCTKHUX JINCKaX 1 Ha 30BHIIIHIX HOCIIX JTaHUX.

(3) o cepemuan 1990-x pokiB geski npodeciiiai pobodi cramil
IepeK/IaIadiB OyJum OCHAIEeH] HAWUMEPIINMHU BEPCIisIMU  KOMEPIHITHIX
uporpam Jijist aproMaru3oBasoro nepekiany (All), 3okpema incTpymenTamu
JI7IsI CTBOPEHHS TEPMIiHOJIOTIT Ta maM Tl TePeKIaIiB i KEpyBaHHSA HUMHU.

(4) I3 nommpenusim lurepHery ra 361abIIeHHIM KLIBKOCTI KOPUCTYBATiB
makery MS Office, Microsoft mogasa 6ibIn cepito3HO OpieHTYyBaTHUCS HA
MIXKHAPOJIHI PUHKHY, IHIIHIOYN JIesKi 3 MepImX 6araToMOBHIX IIPOEKTIB i3
JIoKaJsizanil Jyist 3abe3nedenns IpoayKTis (nporpamue 3abesnedenns Office
Ta BeGOpaysepu 1E) 1 miarpuMku KIbKOMa MOBAMH.
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Iyrobastizarist, eKOHOMIYHI Ta TPYIOBI TEHIEHIN] JUKTYIOTH MEPEJIiK
iHCTpYMEHTIB 1 TeXHOJIOrIN, HeOOXITHUX TepeKIa adaM Jjisd BUKOHAHHS
ix mpodeciitnol poborm: OizHec-meHemKepaMm, OMICHUM MeHeIKepaM,
[IPOEKTHUM MEHE/[2KEPAM Ta €KCIIePTaM i3 IIePeKIay.

ITle omHmMM KOPUCHUM KOHCTPYKTOM, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO MOXKHA
KOHIIETITYa Ii3yBaTU Ta KOHTEKCTYaJi3yBaTU MEPEKIaIAIbKi iHCTPYMEHTH i
TEXHOJIOTII, € poboYa CTaHIlist mepeKIagada, ado €IrHa IHTerpOBaHa CUCTEMA,
K& CKJIAJAETHCS 3 IJIOTO PSAJY IHCTPYMEHTIB ITePEKIa Iy Ta PeCypCiB, SK-OT
maM’siTh TePeKIaIy, IHCTPYMEHT BUPiBHIOBaHHSA, (DiIbTP TEriB, eJeKTPOHHI
CJIOBHUKH, 0a3W JIAHUX TEPMIiHOJIOrI], CHCTeMa yIPABIIHHS TEPMiHOJIOTIEI0
Ta TEPEBIPKU MOBJIEHHSI 1 TPAMATUKH.

JocBimuennit TexHiYHUI IepekIaad i KOHCYJIbTAHT 3 JIOKAJI3AIlil
. Herme y mpami The Translator’s Tool Box. Computer Primer for
Translators (2009) 3amporonysas Kiacudikariiio npodeciiinux iHCTpyMeHTIB
nepekyiaiada 3a QyHkuisymu: (1) iHCTpyMeHTH, sIKi caMOCTIHHO HAAOTH
crieniasbHl  QyHKIIT s nepekiajgada (MONIYK pecypeiB, KepyBaHHs
TEPMIHOJIOTIEI0, KepYBaHHS MPOEKTAMHU, MiJIPAXYHOK CJIB, JIOKAJi3aIris
nporpamHoro 3abesmnedenss); (2) iHcrpymenTH, #ki 3a0e31€4yIOThH
QyHKIII, MO TOKPAIlyIOTh BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB CepeaoBUINA
nepeksiasy (BUJLyYeHHsI TepMiHIB, BHJIyYeHHsI TEKCTY, [IEPETBOPEHHs i
06CITyroBy BaHHsI, BUPIBHIOBaHHsI, 3a0e31e49eHHsl SKOCT); (3) iHCTpyMeHTH,
sIKi 3a0e31e9yI0Th [IOBHE CEPEJIOBUIIE JJjIsi IIIUPOKOro CreKTpa (MyHKIII,
noB’si3anux i3 nepeksagom, Tooro TEnTs (Translation Environnment
Tools, mporpamu, po3pobJieHi, 1mob TO3BOJIUTH MEPEKJIATATAM TPAIIOBATH
31 ckmagauMu  opmaramMu  PaiIiB, BiTOKPEMITIOIOYN MEPEKJIATHUH
BMICT BiJl HeepeKJ/IaHOro, i CTBOPIOIOYN JIBa TUNU 0a3 JaHWX: OJIHA 3
IIePEeKJIaJIEHOr0 MaTepiay, SsKiil MOYKHA BUKOPUCTATHU HA, OCHOBI HOBOT'O
MEePEKJIaTHOrO BMICTY, a iHINA — TEPMIHOJIOTI], SKa JOIMOBHIOE Ta PO3IIUPIOE
GYHKITIOHAJIBHICTh TAM'ATI MEPEeKIAIB, ¥ TAKUil CIIOCiO po3mupronYdn
3arajoM [aM’siTh ePeKJIAIaua).

PosButok Texmosoriit Ta iHCTPYMEHTIB JJTsT 38/T0BOJIEHHST 3POCTATLHUX
moTped y ImepeKksaji B yCbOMY CBITI HE 3MEHINYEThCS, & HaBIAKU
PpO3IMIUPIOEThCsT. BararoMoBHI iHGOPMAIITHO-IOITYKOBI CHCTEMHU, TeXHOJIOTIT
MEePeKIay I MOB HAIIOHAJBHUX MEHINWH, TEXHOJIOTI] MepeKJIaLy
MOBJIeHHsI (MOBJIEHHSI B TEKCT, TEKCT Y MOBJICHHS, MOBJICHHSI B MOBJICHHS ),
TEXHOJIOTT iHTerpoBanoro rojiocy i All, a Tako:K MaIIMHHUHA [1epeKJIa €
BAKJIMBUMU HAIIPSIMAME PO3BUTKY JOC/Ti?KEHb.

3’SIBJIAIOTBCs IIATMOPME JIJIs TIEPEKJIaly Ta KpayJICOPCHHIY Ha 6a3i
coijibHOTH, & iHCcTpyMenTr AIl MaloTh TEHJIEHIIO BiOKPEMIIOBATUCS BiJY
TpaAUIiiHUX mporpaM odiCHOro makera ¥ iHTerpyBaTw OLIbIN CKJIAJIHI
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byHKIT 3a0e3meUeHHsT sIKOCTI, aBTOPCHKI IIpOrpaMu Ha OCHOBI mam’siTi
[EePeKJIaly Ta BapiaHTH MAIUHHOIO IEPEKJIAIy, IO CTBOPIOIOTHCH Y
BebcepemoBui B [nTepmeTi.

4. JIokaJizanis, raobaJizarisg i TexHooriT

Jlokamizamist TicHO TOB’si3aHa i3 mporecaMu iHTepHAIlOHATI3AINT Ta
riobastizarnii. TaTepHartionaizaiss € mepmmuM KPOKOM JIOKAJII3aIlil, Mo
O3HaYaE I06aIi3aIiio mporpaMHoro npoaykry. Obmasa € KIIOYOBHMHI
JacTUHAMH Tpolecy riodasizarii. Teoperuvuno mpobiaeMu Jiokasizarrii
ocmuctioBasucs y mpargax E. [Tim «Pyxomuit TekeT: JoKasmi3aris, mepekar
Ta posnosciojzkentsay (2004), M. Kponina «Ilepexsian i ruobasizamis»
(2003) Ta «Ilepeksan y mudposy epy» (2013).

VYV 1udpoBy ernoxy mepexsiai CTaB BeJIUKUM Oi3HECOM. ¥ ITPOMUCJIOBOCTI
(ocobimBo B imgycTpil mporpaMHoro 3abe3ledeHHsi) TEpMiH YacTo
ckopouyerhes J0 abpesiarypu GILT — Globalization, Internationalization,
Localization, Translation (I'mo6anizanisi, [nrepranionanizanis, Jlokasizais,
Tepeknan): (1) rmobanizanisa o3Hadae opradizaniio 6Gi3Hec-IIPOIECciB
(yupaBiiHHs, MapKeTHHI, MOV 3a CIIOXKUBAYaMM) JJId [IATPUMKU
inTepHarionasnizanii Ta Jgokasizanil; (2) inTepHalionanizanis HaJIeKUTh
JI0 €eTaIliB PO3BUTKY IH(PPOBOTO MPOAYKTY, MO0 3abe3medntu Horo
dyHKIioHyBaHHS Ha MiXKHAPOJHOMY piBHI; (3) JIOKAII3AIlis HAJEKUTH 10
aJanTarili IpoAYKTy JO ILJIBOBOI JIOKAJI, MOEIHAHHS COIIOKYJIBTYPHOI'O
perioHy Ta MOBH Y IPOMHUCJIOBOMY CEPEIOBHUIIT.

Otrxke, joKajizalisgs — Ie JIHTBICTHYHA Ta KYJbTYPHA aJAIlTAIlis
¢ POBOro KOHTEHTY 70 BUMOT 1 JIOKaJIi iHO3eMHOT0 PUHKY. BoHa OXOITIoe
HAJIAHHS TTOCAYT 1 TEXHOJOTIM I yIpaBJiHHsS 0araTOMOBHICTIO depe3
nudpoBuit raodbanbunit indopmariitunit motik. JlismbHicTh JToKasTizaIii
BKJIIOUAE nepeksial] (1mdpoBoro Marepiaiy, TAKOro pi3HOMAHITHOIO, sIK
JIOTIOMOTa, KOpHUCTyBadaM, BeOcaiTiB 1 Bizeoirop) i IMUPOKMI CIEKTD
ITOOATKOBHUX 3aXOIIB.

Pizuuns mixk jrokasrizaliiero Ta mepeksajgoM po3MuTa, aJje, sik IPaBuUJo,
JIOKAJIi3allisd pO3IVISATAEThCS K TEPMIH, KU TAKOXK OXOILTIOE ITePEKJIa]T.
Tox, 3a LISA, Localization Industry Standards Association, mo nparosasa
3 1990 mo 2011 pik, JoKaJsi3alis mepesdbadac TPUNHSITTS MTPOAYKTY Ta
pobuTh itoro JIHTBiCTUYHO #i KYJBTYPHO BiIIOBITHUM IiJIbOBi#l JioKaJIi
(xpalni / periony Ta MOBi), 7e BiH Oy/ie BUKOPUCTOBYBATHCH 1 IPOJABATHUCS.

[Iporpamue 3abesmevyeHHst Ta BeOJOKaJi3allis MOXKYTh OyTH
BUBYEHI 3 ypaxyBaHHsSIM II'dTU DPi3HUX actekTiB: (1) obuucioBajibHuii;
(2) niarsicrmannit; (3) xKyaprypHuil; (4) ekonomivnmit; (5) 3aKOHHMIL.
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Obyucmosanvri acnexmu. BinbimicTs mporpamicTiB  po3pobJISIOTH
mporpamMue 3a0e3[eYeHHsI, sIKe 3arajoM BiJIIIOBia€ MIiCIEBUM BHMOTAM.
Jlokamizamiss mporpamMHOTO 3a0e3nedeHHs, 0€3yMOBHO, PO3IIUPUTH IIyJI
kopucTtyBadis. O61acTh JOKaTI3aIlil TPOrpaMHOTO 3abe3eYeHHsT TIIBUIKO
PO3BUBAETLCA. IcHye BeanKa KiJIBKICTb PO3POOHUKIB IIPOTrPaAMHOTO
3abe3mnedenHs, siKi IIyKAIOTh KOMIIaHII, 00 JOMOMOITH IM y Ijio0asri3aril
ixaix cucreMm. HeMoXKauBicTh JOKaji3alil TporpaMHOro 3abe3ledeHHs
CyTTEBO OOMEXKy€ MOro moTeHriana mpojaxis. Jlyxke BaxkjamBo, mob
JIOKaJi30BaHe TporpaMHe 3abe3nedenns 30epirajo GyHKITIOHAILHICTD
opuriHaJy, BHOCSIH 3MIiHA B TAKUX OOJACTAX: IHCTPYKIMI 3 MpOrpaMyBaHHsI,
MOBa IIporpaMyBaHHsI, rpadiunuii iHTepdelic KopucTyBada, 3MiHA
PO3MIpY JIaJIOrOBOTO BIKHA, PsIJIKA MEHIO, KOMAHIHUX KHOIIOK, €JIEMEHTIB
YIIAaKOBYBAHHSI, OHJIAIH-T0BIIOK, rpadikn, TiKTOrpaM, rapaanx KJIABIIII,
aymio Ta cyOTUTpYBaHHS Bimeo.

Mosni acnexmu. TyT BapTO 3BepHYTH yBary Ha KiJIbKa aCIeKTiB MOBHOI
JIOKaJTi3aIil:

1) MoBa micueBocTi: nepekiaj] TeKCTy 3 OHIel MOBU Ha iHILy fae Homy
HOBE YKUTTs, JIOJIAI0YN MOBHI 0ap’€pu, 02KUBJIAIOYA HOTO HA IHITOMY I'DYHTI.
Jlokastizarriss — mo3HAYa€ JaTH MPOLYKTY KUTTS 3a MEKAMU MICIIEBOCTI.
IIpu mbOMy BarK/IMBO BU3HAYUTHU MICIEBICTH, V SKilti BUKOPUCTOBYIOTHCS
MOBHU.

2) PisHoMaHITHOCTI MOB: IIpH JIOKAJII3al1lil IPOrPAMHOro 3a0e3eYeHHs
TAKOXK TIOTPIOHO BpaxOBYBAaTH PI3HOBUAN B MerXKaX OJIHI€E] MOBH —
HAIIPUKJIAJ], AMEPUKAHCHKY Ta OPUTAHCHKY AHIVIIACHKY, a TAKO2K CIPOIIEH]
Ta CTAHIAPTHI KUTANCHKI iepormidu.

3) CupsiMOBaHICTE MOBHM: MOBH IHUIIYTbCA B DI3HUX HAIPsSMKaX,
HAIIPUKJIaJ, TOPI30HTAIBHO 3J1iBa HAIIPaBO, CIIpaBa HaJIBO, BEPTUKAJIBHO
cIpaBa HaJIIBO abo 3jiBa Hampaso. /leski MOBHU, HAIPUKJIA, KATAUCHKY,
MOXKHa TIHCATH TOPU30HTAJIBLHO 3JIiBa HAIIPABO i CIIpaBa HaJIBO, & TaKOXK
BEPTHUKAJILHO 3J1iBa HAIpaBo abo cripasa HaJiBo. CHpsMOBaHICTH MOB
crpuduHsie Tunorpadivni mpodaemMu, siki HeoOXiTHO BUPIMIATH, TEPIT HiXK
MOKHa Oy/Ie JIOKaJIi3yBaTh TEKCT.

4) JliHrBicTHYHI HAJAIITYBAHHS: MOXKYTh 3HAOOUTHCS JIHTBICTHYIHI
HAJIAIITYBAHHA depe3 OOMeXKeHuit IIPOCTip Ha eKpaHi mif Jac Jiokasizaril
porpaMHuoro 3abe3neventsd. Jlesaki mporpamu Jiokagizarii, sk-ot Visual
Localize, MOXKyTb J03BOJINTH KOPUCTYBa4ueBi 3HATH OOMeXKeHHs Ha Habip
CUMBOJIIB, MO0 TIOJIETIIATU JIHIBICTHYHE HaJjamTyBaHHs. lIpobsemy
€KPAHHOI'O IPOCTOPY MOYKHA IIOPIBHATH 3 JOJaBaHHAM CyOTHTDIB 110
dinbMy, gKHl TEMOHCTPYETHCS HA MAJIEHHBKOMY €KPaHi.
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5) Tunorpadiyni 3minu: Tunorpadiuni, abo sgororpadiuni 3mMiHu
MOXKYTh 3HaJI00OMTHCH TiJT Yac JoKaJji3amil 3 OfHi€l MOBH Ha IHIIY.
Bukopucranus cKOpodeHb It PI3HUX KOMAHIHUX KHOIIOK € 1TIOCTPAIEI0
TaKUX 3MiH.

6) Tepminosioriuna —y3roJzKEeHICTh: TEPMIHOJIOTIYHA — Y3TOJKEHICTD
noTpibHa, KoM JOKaIi3allisa 3aCTOCOBYEThCS IO KIMbKOX TPoayKTiB. Komn
HeoOXiiHI TepMiHOIOTiUHI Bapiallil, mporpaMHue 3a0e3medeHHs JJOKaIi3aIil
(DYHKIIOHAJIBHO 3/IaTHE JI0 KLIBKOX IEPEKJIaiB OJHOIO i TOTO K TEPMIHY,
[0 BUBHAYAETHCA KOHTEKCTOM.

7) Ilepekiua dbparMeHTiB: OKPIM TIepeKIaly JOKYMEHTIB, HAIPUKIIAI,
MOCIOHUKA KOPHUCTYyBada, OUIBIICTh POOOTH MEPEeKJIaLy ITPOrPAMHOIO
3abe3mevueHHsT Ta BeOJIOKAsi3aIil — Iie JEeKOHTEKCTYaJbHUI IMepeKIar
dparmenTiB TepminiB i dpas3, AKUIl 3HATHOIO MIPOIO MOKIATAETHCA HA
TIOTIEPETHHO BCTAHOBJIEHY TEPMIHOJIOTIIO Ta 0a3U JAHWX ITaM’ T IepeKIaIiB.

8) Pozuiniosi 3Haku: € BiAMIHHOCTI B PO3JIITIOBUX 3HAKAX y PI3HUX MOBAX.
Amnruiiicbka MoBa cTaBUTh Kpanky (abo TpUKpalky) B Kinii pedennst. Hazsu
KHHT BUJIJISIOTHCH KYPCHBOM JIEAKUMU 1H/IOE€BPONEHCHKUMI MOBaMU, aJie
KuTaifichbKa Kjaje X y «guillemetss.

9) Hiakpuruvni 3HAKU: y JAesIKUX MOBAX € CIEIiaJbHi CUMBOJIU, sKi HE
Bi/100pazKaIOTHCs IPABIIIBHO Ha KOMI'toTepi, Hanpukiaas Y, §, D, d, f§ Ta
b. BoHU BUKINKAOTE TPOOJIEME 3 JIOKAJIIBAIIE0.

10) @opmarn wacy Ta matu: pisHi KOHBeHIIT Ta dbopmarn dacy i maru
BUKOPHUCTOBYBaJIUCS a0 MPUIHSATI OAHIE UM pi3HUMU MOBaMu. [HakIiie
KayKydH, eJIEeMEHTH J9acy 1 1aTu Oy po3MileHi B pI3HOMY MOPSIIKY Pi3HUMA
MOBaMH.

11) Homepu renedonis: HoMepu TtesiedOHIB pi3HI B yCbOMY CBITI.
st moxasmizamnil B [aTepHeTi MOXKe 3HAIOOMTHCS BKA3aTH KO KpalHU
TesiePOHHUX HOMEPIB HA BEOCTOPIHII.

12) Opuuuni BuMmipioBaHHsS: B OCHOBHOMY BHKOPUCTOBYIOTHCH JIBI
OCHOBHI CHCTEMHU BUMIPIOBaHHs — IMIIEpChKa Ta MeTpUIHA, a0 OpUTaHChKA
Ta MerpudHa cucremu. [Iporpamue 3abesneduennsi, supoodsene B CIITA 3a
crucTeMoio (BYHTIB, MIJIb 1 TAJOHIB, TOTPIOHO OyJsI0 6 3MIHUTH Ha KiJOTpaMH,
CaHTUMETPH Ta JITPU, KOJU BOHO BUKOPUCTOBYEThCA B ABcTpastil, AnoHil
qn YKpaixi.

13) @opmaTn umces: crocib 3amucy Unces BiAPI3HAETHCS Bl MOBHU 10
MoBH. AHIIINI Ta SIIOHIN, HAUpUKJIaX, TUlyTh «12,345.56», Tomi sk
npencrapaukn Irasii, Himeuunnu it Icnanii B €Bponi BUKOPUCTOBYIOTH
«12.345,56». Amepukancokuii Mizbsapy (1,000,000,000) — ue 6purancbka
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TUCSTYa MIJIBIOHIB, OT?Ke, AMEPUKAHCHKUI TPUIBIOH — 1€ OPUTAHCHKUA
MiJIbSIPJI.

14) ®opmaru BaMOT: Pi3HI CHOCOOH TAKOXK BUKOPUCTOBYIOTHLCH s
pisHEX BasoT, Hanpukiaaia, cuMBoan (£, $), cumsonu andasiry (SFrs) abo
kombGinrarii (Cz$).

15) ®opmaru azpec: icHyiorh pizui 3acobu dopMaryBaHHsa ajpec,
IIOIITOBUX 1HJIEKCIB, IPOBIHIIIH 1 MITATIB.

Kyasvmypwi acnexmu. KymabrypHa JIOKasisalis moJsira€ y CTBOPEHHI
NPUAHATHUX IS TIEBHOI MicieBocTi 0o0pa3iB i Tpaaumifinnx cucrem,
mo nepeadadaroTb Mogudikamio rpadidHUX ejIeMeHTIB  BiIIOBiIHO
JI0 MiCHEeBUX KyJbTYPHUX HOpM. ToMy KyabTypaJizalliss mporpamMHOro
3abe3medeHHss abo BeOCANTY € JIy’Ke BaXKJIMBOIO YACTHHOKO ITPOEKTY
sgokautizarii. Te, mo KyJabTypHO HEIpHIaTHE, MOXKJNBO, IOBEIETHCH
BUJAJUTH y Iporeci Jokasizarmii. Ciij BpaxoByBaTH, IO JIOKAJI3allis
O3HAYa€ PO3NIMPEHHS KIJIbKOCTI KOPUCTYBadiB IIHOTO IPOJYKTY dUepe3
KyJIBTYPHI KOPJOHM; JOTPUMAHHsS (DAKTOPY KYJIBTYPHOI KOPEKTHOCTI,
AKUN BKJIIOYAE KYJbTYPHI YSBJEHHS, PEJIrifiHi Ta IOJITUYHI BILINBH,
a TaKoXkK izeosioriunol npuitHarTHOCTI (JesdKi i1e0I0riYHO HenpuitHsTHI
[IOBIZIOMJIEHHSI, MOXKJIMBO, JOBEJIEThCS BijciioBaTu y mporeci Jokasizarii);
ypaxyBaHHs KYJBTYPHHUX aCOIlalliil KOJbOPY Ta KYJIbTYPHHUX CUMBOJIIB
(cig ynukary rpadidyanx 300paXkKeHb i3 IEBHUM KyJIbTYDPHUM CHUMBOJIOM,
SIK-OT 3HAK OPIEHTHUPA B IIEBHOMY MICIl, 1100 HE BUKJIMKATH [LIyTAHWHN).

Exonomiuni acnexmu. Jlokasizamis — 1e O6i3Hec, IO CIpUSE B
IIPOCYBaHHI TMPOIYKTIB y BCbOMY CBiTi, abu IlJIbOBI KOpPUCTYyBadi MOT/in
JIETKO 3pO3yMiTH iH(OPMAIIiI0 HE3AJIEXKHO BiJl IXHBOI MOBU 49U KYJIBTYDH.

FOpuduuni acnexmu. Jlokasizarisa Mae BiAIOBIAATH BCIM IOPUINTHAM
BUMOTaM, sIKi JIIOTh y perioHi kopuctyBada. OcobauBy yBary HeoOXiTHO
NPUIUISITH TOMY, MO0 YHUKHYTH IOPYIIEHHS IPaB IHTEJEKTYaJbHOL
BaacHocTi. Hampukiras, aBTOpchbKi TpaBa Ta 3aXUCT MEPCOHATBHUX JTAHUX
BiJIpI3HSIIOTBCSI B PI3HUX KpaiHax.

Vnpasainna npoekmamu aoxasizaysi. 1licasa nocraBieHHs TIPOJYKTY
HeOOXi/THO 3a0e3e NTH TOJAJIbIN POOOTH 1 TeXHIYHEe 00C/IyroBYBaHHS.
TakoX MoKe 3HaIOOUTHCSI KOPUTYBAHHs Ha OCHOBI BiAryKiB mpo
npoxaykT. lHcTpymenTn Jrokasizaril mporpamMHOro 3abe3levueHHsl Ta
3aco0M KOMIT IOTEPHOTO TePeK/IaIy: /s JJOKaJIi3alil HeoOxiaHi aK 3acobu
JIOKaJTi3armil mporpaM, Tak i 3acobm KOMII'foTepHOro nepekiamy. Ilepmri
BUKOPUCTOBYIOThCS JjIsi IIPOIPAMHOIO 3abe3ledeHHs] Ta IEPEKJIaLy
JOKYMEHTIB, a ApyTi — JJjis JTOCSTHEHHsT e(DeKTUBHOCTI, ITOCTIOBHOCTI Ta
AKOCTI y IPOIIECi MEePEKIIATY.
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ITiaroroBka /10 IPAKTUIHOT'O 3aHSITTSI

MarmmHa i mepekJiaz

1. TlepekanampKuit iHCTpyMeHTapiil rimobaizariiinol 1oomu.
2. Marmuuunii Ta aBTOMATU30BAHNN TTEPEKJIAIN.

3. Jlokamizaris Ta riobaJsizarris.

3aBaaHHs IJIsi CAMOCTiifHOT poboTu:

Omnpaioiite indgopMmario mpo <«Software localization tools» Ta
«Computer-aided translation (CAT) tools» (momarok 10). Hu 3acrocoByere
Bu i Texmostorii y mpodeciitniit aisimprOoCTi? Y 90MY TOJIOBHI TPY/IHOII Y
BUKODHMCTAHHI TakKuX iHCTpyMeHTiB? IligroryiiTe KOpOTKYy aHOTAIIIO IIPO
3amponoHoBaHi iHCTpyMeHTH (IO JiBa Ha BUOID).

JlitepaTtypa:
1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Milldn, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

doBinkoBi maTepianu
Hodamox 10.
3a xnueoro: Millan, Carmen, and Francesca Bartrina, eds.
The Routledge Handbook of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2013.

Cucremu JroKaJTi3aIlil IPOrpaMHOTO 3a0e3IeYeHHs i aBTOMATH30BAHOTO
IepeKJIaLy: sl JIOKaJi3aIlil noTpibHi crucremMu JOKaII3aIil TpOrPaMHOrO
3abe3IeveHHs Ta ABTOMATH30BAHOTO TIepeKIay. Llepini BHKOPUCTOBYIOTHCS
JIJTsl TIPOTPAMHOr0 3a0e3IeYeH sl Ta, IEPEKIALy JOKYMEHTIB, a aApyTi — JJIs
JOCATHEHHsT e(DEKTUBHOCTI, TTOCITOBHOCTI Ta SKOCTI y MPOIeci mepeKIary.

CucremMu JioKaJtizariii mporpaMHoOTo 3a0e3revYeHHs

1. PASSOLO (1990 Himeuunna): PASSOLO, incrpymenT jjist
JIoKaJsi3arii mporpamMHoro 3abe3nedeHHs, OyB CHOYATKY pPO3poOseHuil i
surorossennit kommnanico « THE PASS Engineering GmbH», sika 3acHoBana
Oopianom Caucom Ta Aximom leppmannom y 1990 poni B Bownwni,
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Himeuunna. Komnanis crana mouipaboro kommaniero SDL y 2007 porii. SDL
pospobuia Ta Burorosuiaa SDIL PASSOLO 2007 i SDL PASSOLO 2009,
AKAN € CHeliaJli30BaHuM IHCTPYMEHTOM JIOKAJi3allil IpOrpaMHOro
3abe3mevdenHsi, M0 3HAYHO UPHUIIBUIILYE I[IEPEKJIAJ KOPHUCTYBAIbLKUX
inrepdeiicis (www.passolo.com).

2. Multilizer (1992 ®innsnnis): Multilizer ymepine pospobienuii y
1995 poni kommaniero Multilizer Oy (Inc.), panimte Bijomoro sik Innoview
Data Technologies, saka 3acumoBana B 1992 pomi B Ecmoo, Pimssimmis.
Kommnaniz 3 1996 poky opieHnToBaHa Ha IJIODAJI3aIii0 ITPOrPAMHOIO
3abe3nevents. [Ipopus Multilizer mnpwuiinoB i3 #Oro BUKOPUCTAHHSIM
K cepenosuina Jiokasizarii Delphi B Intel Corp, Xerox, Lucent i IBM.
Multilizer, 3apas y Bepcii 10, € IHCTpYMEHTOM MiATPUMKHU JIOKAJI3aIlil
i3 cucremoro mam’siTi mepeksiaiB, po3podbsenoro kommnaniero Multilizer
Inc. V 2006 pomi Multilizer 6yB npunbanunit piHCHKOI TEXHOJIOTIIHOIO
koMmIraHiero Rex Partners Oy. Multilizer 3apa3 BUKOpUCTOBY€EThCS B OLIIBII
mizk 5,000 kommanisix i 70 KpalHAX II0 BCHOMY CBITY JJIsI TEPEKJIAJLY
JOKYMEHTIB 1 HpOrpaMHOro 3a0e3ledeHHs /I IVI0DAJIbHOTO PUHKY
(www2.multilizer.com /company).

3. Helicon Translator (1993, Ascrpis): Helicon Translator —
npoaykt Kommanil Helicon Software Development, sika € HeBes Koo
KOMITAHIEIO 13 PO3POOKH IIPOrPAMHOTO 3abe3IevdeHHsI Ta OyJia 3aCHOBAHA
B 1993 pomi it 6a3yerbest B Acrpil. Kommanisi pospobusia mporpamMue
3abe3nedYeH s IJIsi KOMIIOHEHTIB aBTOTPAHCIOPTHUX 3aC00iB, ITAHYBAHHS
epcoHay Ta BidyajapHux iHdopMarifiHux cucreM BinBimyBada
(www.helicon.co.at/aboutus.html).

4. RC-WinTrans (1993 Himeuunna): RC-WinTrans pospobuiennii i
punymiernii y 1995 pomi kommnaniero schaudin.com, sika 3acHOBaHA B
1993 pormi sik KOMOaHiss 3 po3pobKu mporpamuoro 3abesmnedenns. RC-
WinTrans i3 1995 poky 30cepeikeHuii Ha MPOrpaMHOMY 3abe3medeHH]
LIS TIepeKJIaLy Ta 6araToMoBHOL Jiokadtizanil (www.schaudin.com).

5. Alchemy Localization Suite 2010 (2000, Ipmanmis): Alchemy
Localization Suite 2010, po3pobJienwnii i Bumymenuit 8 jmrmast 2010 poxy
komrmaniero Alchemy Software Development B Ly6uini, Ipianzgis, € moBaumM
HaOOPOM TEPEIOBUAX MPOAYKTIB IMaM'dTi MEPEKJIAIiB i TI00ATbHOTO
kourenty. Kommaniss Alchemy Software Development Ltd 3acnosana B
gucronaai 2000 poky (Hy6umin, Ipaanais) Toui O’Haymom rta Enmoro
Max/lonnenn — modaTKiBIgME-po3pobHukamu Ta jum3aitnepamu Corel
CATALYST (www.alchemysoftware.ie/index.html).

6. Alchemy CATALYST, npoaykr kommawnil it 3apa3 y Bepcii 0.8, €
HANTIONYJIAPHIMIM y CBiTI mporpaMHNM 3a0e3[eYeHHAM U Bi3yaJibHOT
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Jokautizanii. Biausbko 80% Haitbiabmmx CBITOBMX KOMIAaHIH 13 po3pobKu
IIPOTrPAMHOTO 3a0e3IeYeHHs] BUKOPUCTOBYIOTH HOT0 [IJIst IHTepHAIIOHAI3aIIiT
npoaykry. Alchemy CATALYST wmae momam 20000 sinensiit y Bchomy
CBiTi, € HAAOIIBINT TOMUPEHUM cepel TpodeciitHnX KOMIIaHiifi-po3pOoOHUKIB,
IIOCTa4YaJIbHUKIB MOCJIYT JIOKAJi3alil Ta CBITOBUX JIi/IEPiB TEXHOJIOTIH.

Cucremu aBromaruszoBaHoro nepeksanay, abo CAIT (Computer-
aided translation, abo CAT) moxkHa 3rpyiysaru Ha 14 Tumis:

(1) Asropunr cucremu CAT: STAR Transit € THIOBUM HOPUKJIAIOM.
Bin 3abe3meuye aBroMaTudHi TPOIMO3UII] MepeKIaly 3 0a3u JaHuX HmaM’siTi
TIePeKJIa IiB 31 MBUIKOI MTONTYKOBOI CUCTEMH, 1 TIe BIIKPUTa CHUCTEMA, STKa
MOXK€e IHTerpyBaTucs 3 6ararbMa aBTOPCHKUMU CHCTEMAMI.

(2) Kopuoparusaa CAT-cucrema — 1ie TUI CUCTEMU KOMII FOT€PHOTO
epeKJay, sika OpiEHTOBaHA HA KOPIOPATHBHUX KOPUCTYBAUiB. 3aBJIsIKI
CBOIIl KOpPIIOpaTHUBHIl cucTeMmi ylpaBiliHHS IlepeKJiaJlaMH BOHA MOXKe
JIOIIOMOI'TH KepyBaTH repekJiananbkumu npoekramu. Kopropatusui CAT-
cucTeMu MOXKHA po3aimTu Ha (a) qsomosHi Koproparusai CAT-cucremu,
sak-or Across, i (6) Gararomosni koproparusui CAT-cucremu, gk-orT
MultiTrans.

(3) Crenjamsua cucrema CAT — me TUn KOMI'IOTEPHOI CHCTEMH
HepeKJIaJLy, CIENiaJbHO CTBOPEHO! /IS 33/J0BOJIEHHS KOHKPETHHUX IIOTPE6
KODUCTYBada, HAIPUKJIA, CHCTEMa YIPABIIHHS [epPeKJIaJaMu, 10
nporonyerbesd SDL i Yaxin Custom-specific Service.

(4) Cucrema CAT Ha 0CHOBI IpUKJIA/IiB: T1e# TUII KOMII'IOT€PHOT CUCTEMU
epeKJIay, Hapukaam, Déja vu, TOeIHye TEXHOJIOTIIO TaM’ siTi TIepeKJ/IaIiB
i3 MeTo/laMU MAINMMHHOTO EPEKJIAy Ha OCHOBI IPUKIIAJIB, TOOTO MOXKe
MIepeTBOPIOBATH HEJITKI 30iru B TOUHi 30iru, a TOUHI 30iru Ta TpPUK/IAIN B
CHCTeMi ITbOI'0 TUITYy € B3a€EMO3aMiHHUMM.

(5) CAT-cucrema Ha OCHOBI IHTEJIEKTY — 1€ BIIHOCHO HOBHI
THII CHCTEMH, siKa MOXKE IEePeKJIaJaTH paHime HebadeHi CerMeHTH,
BUKOPUCTOBYIOUH HOIEPEIHBO [IEPEKIIAIEH] I aHAIOTIMHO CTPYKTYpPOBaHi
npukaau. CrucreMa JIIOICHKOrO iHTEIEKTy € THIIOBUM IPUKJIAIOM.

(6) Crnenudiuna cucrema Jjijisi MOBHUX IIap — II€ THUIL KOMIIIOTEPHOL
CUCTEMHU, sKa PO3PO0JIeHA JJIsd TIePeKIaly IeBHOI MOBHOI AP, HAIIPUKJIA]T,
KHATafChKOI Ta aHTIIHCHKOT, Y1 YKpaTHCHKOI Ta iTasilicbkol. [leit Tun cucremu
MOKHa po3inuTy Ha (a) asomosHi cucremun CAT st MOBHEX map, siK-OT
Yaxin B Kutai 114 mepeksiay Mik KUTalCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO MOBaMU, i
(6) 6araromosai CAT cucremu Jyist MOBHUX T1ap, gk-oT Eurolang Optimizer
JJISE TIEPEKJIAYy MiK €BPOMEHCHKUMU MOBAMH.
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(7) Cucrema KT wma ocHOBI mnam’dari: 1€ CTOCYETHCA CUCTEM
komi'orepaoro nepekaany (KT) 3 dymkniero mam’sari nepexsajis.
Ilepmmit Tum 1iel cucTemm, Hanmpukiaan, Transwhiz ma TaitBami Ta
MetaTexis, mepek/siaiac TEKCT, 3aJydalodd KOMII'IOTEPHI MTPOTPaMU,
repes; BUKOPUCTAHHSAM IaM’SITi TMEePeKJIa B, MOKPAIIyIoYn IX dIKIiCTh
3a, JOIMOMOIOI0 HAJIAIITOBAHOI ImaM Tl IepekJiaaiB i rirocapiro. pyruii
THUI — II€ KOMII'IOTEepHA CUCTEMa TePEKIaIy 3 HAJAIITOBAHOI IaM’ sITTIO
MIEPEKJIAIIB JJIs IEPEKJIATy TeKCTIB y MeBHiit 00/1acTi, 110 MOEIHYE IepeBaru
IePeKJIa/Iy Ta KOMIT IOTEPHOrO IEPEKIaly Ha OCHOBI IEpeKasy.

(8) CAT-cucrema 3 BIIKPUTUM BUXIJHUM KOJOM — I¢ [IEPETBOPEHHSI
CHUCTEMHU, IO 3MIHIOETHCS 3 BIIKPUTUMEU KOJIAMU, y CIEIAJbHY CHCTEMY,
ak-0or Omega T i Transolution, mo mokparye edeKTUBHICTD 1 sIKiCTH
IEPEKJIAJTY.

(9) CAT-cucrema Ha OCHOBI IIPONIO3MILIi — Ie HafiONMpeHiia cucTeMa
KOMIT'IOTEPHOTO TEPEKJIa Ty, 3aCHOBAHA HA IMaM sTi PeYeHb, OCKIIbKU
3a3BUYali OCHOBHOIO OJIMHUIICIO TEKCTY B IaM’ATi NEPeKJIa B € PeUeHHs.
SDL Trados i Wordfast, sik mpaBujo, € KOMIT'IOTEDHUMHU CHCTEMAMUI
MepeKJIa Iy Ha OCHOBI DEYEHbD.

(10) Cepsepua cucrema CAT: meil Tun KOMI'IOTEpHOI cucTeMU
nepekay, Hanpukiad, Elanex Translation Inventory, mae nenrpastizoBane
30epiraHHg MEPeKIaiB yCiX KJIE€HTIB i MUTTEBY JOCTYIHICTH JIJIsI BCiX
3apeECTPOBAHUX KOPUCTYBadiB. JlesdKi 3 OCHOBHUX IE€peBar CUCTEMU ITHOT'O
TUy — 1e 11 MUTTEBa IOCTYIHICTH y Oyab-sKiii TOdUi CBiTYy, Jeriie
KEpYBaHHsS Ta KpAallla BiIIOBIIHICTL 3aBAAKN 30€piraHHIO BEJIMIE3HOL
KIJTBKOCTI JTaHUX.

(11) Crarucrnuna CAT-cucrema: MemorySphere, Hanpukaazm, €
CTATUCTUYHOIO CHCTEMOIO, siIKa CKAHYE€ BUXIIHUI TeKCT, 1mob 3icTaBuTH
psanKy 3 6A3010 JAHUX MOMEPEIHBO MEPEKJIAJIEHOT0 TEKCTY I TOBTOPHOTO
BUKOPHCTAHHS paHilie IepeKaajgeHnx Mmarepianis. Bin mamae inmexcu
MMOBHUX ab0 CEerMEHTOBAHUX pedYeHb, CTBOPIOE BiMOBiAHICTH ci1iB i dpas
3a JIOIIOMOTOI0 JIBOMOBHOI'O MOP(OJIOTIYHOrO aHaJsi3aTopa, BUPIBHIOE
Ta KapTye Ha OCHOBI CJIOBa 3a CJIOBOM. TakKoXK € OIIlisi aBTOMATUIHOTO
BUpiBHIOBaHHs. BiH HaJaITOBYETHCS i/ KOYKEH CTHJIb MEPEKIagada Ta
PEIAKTOPa, ABTOMATUYIHO CTBOPIOE TBOMOBHY IIaM’siTh IIEPEKIAIB i Jac
JTO/TABAHHS TPOIO3UIHA M0 maM’sTi TepeKIaIiB i BUKOPUCTOBYE METO/IHN
TOYHOI Ta YaCTKOBOI 4M OJIOKOBOI BiJIIIOBIJIHOCTI.

(12) Cucrema CAT Ha OCHOBI TEKCTY: ILieii TUII CUCTEMU KOMIT'IOT€PHOTO
nepekJia Iy, nanpuksian, Similis, Bupobsennit Lingua & Machina (®paris)
y 2006 pori, € cuCTeMOIO IaM’sATi MNEePeKIa[iB, IO BUKOPUCTOBYE
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HOBY TPBOXMOJIYJIbHY apXiTEKTypy, SKa BKJIIOUAE CEPBED, MEHEKED Ta
IHCTpYMEeHT mepekJia ry. BiH aBTOMaTHaHO OTPUMYE JTBOMOBHY TEPMiHOJIOTIIO
JI7IsI TIOBTOPHOI 0OPOOKM pedeHb i (pparMeHTiB criB y KoHTekcTi. Bir Moxke
BupiBHIOBaTH Ta mnepekiagatu daitin PDF, HTML, XML i SGML, a

TakoK BuKopuctoBye Unicode /st kepyBanHst cuMBosiamu Unicode.

(13) CAT-cucrema Ha OCHOBI IepekJajada: Ieil THI KOMII IOTEPHOI
CHCTeMU ITIepeKJialy, HapuKaa s, TransAssist, goromarae nepekJjiajadesi
mykaTu B 0a3l JaHUX [aM’siTi ITepeKJIaJIiB IOoMepeHl Iepek/jaau. Bin
JIO3BOJISIE OJHOYACHO 3aBaHTAXKyBaTH Oy/b-SKY KUJIbKIiCTH (afiiiB mam’ st
MEPEKJIAIIB 1 Ty10Ccapio Ta 3/iiiCHIOBaTH aBTOMATHYHUN momyK. [Tam’aTh
MepeKJIaIiB CUCTEMH BUKOPHUCTOBYETHCA JJjIsi MOPIBHSAHHS BU3HAYEHOTO
KOPUCTYBadeM BHUOPAHOTO TEKCTY, 100 3HAMTH MOIEpE HI TepeK/iain,
30epeskeHi B 6a3i JaHUX, sIKi € imeHTuIHIMU ab0 MOIIOHUMU JI0 TIOTOYHOTO
BUOPAHOI'O TEKCTY.

(14) Bebeucrema CAT: 1eii Tun cucremu, npukiazoM kol € Freeway,
€ JIBOMOBHOIO 200 6araToOMOBHOO IIAT(OPMOI0 HAJIAHHS OHJIANH-TIOCIIYT.
Ile 6Ge3kOmMTOBHO JJIs 3apeecTPOBAHNX KOPUCTYBadiB 1 3abe3medye Kpary
CIIBIPAITI0 MiXK dYJIeHAMH KOMAaHIW. BiH Takox 3abe3redye Kparie
YIPABJIHHS 38 JOIIOMOIOIO IEHTPAII30BAHNX CHCTEM KEPYBAHHS MOBHUME
pecypcaMu 3 TiATpUMKOIO [HTepHeTY 3 maMm’SITTIO MEePEKIa/IiB, TJI0CAPIEM Ta
MOXKJIMBOCTSIMUA MAIIIMHHOTO repekjay. Lle 3abe3nedye Bulli MOXKJIMBOCTI
MIKJIIOYEeHHS 70 BeOCEepBICIB, a TaKOXK Kpalluii 3aXUCT JaHUX, IO
MICTATBCS Y TIPOTPaMHOMY 3a0e3MedeHHi.



ITEPEKJIAJTOBHABYUNI AHAJII3 TEKCTY

Juist aJieKBATHOTO aHAJI3Y IMEPEKJIaly BapTO 3BEPTATUCS JO CXEMU
[EePEKJIaI03HABIOr0 aHA3y (sKa He € JOTMOIO, a JIAIIe JOPOTOBKa30M). Ak
narojiomnye T. [Ilmirep, «mepekJjago3HABYUUA aHaII3» — He 3aMKHYTe
MOHSTTS Ta PaJIlle MO3HAYAE 3arajbHUI TEepMiH, a He KOHKPETHU METOI,.
Hayxkosenp cxemaruano 306paxye Bignomenus meroxais tak (IIImirep 2018:

87):

IaTepuperaniitHo-Ky 16Ty pOIOTiTHIIT JlinrBocTmmicTuaHmin
TTiTX T T XA T,

Pozrnanae dyukiionyBanms Ilepenbavae MOBHY iHTEpIIpETAIiIO
IepeKJIay B KOHTEKCTI IIJIbOBOT aBTOPCHKOI'O TEKCTY 1 CTHUJIIO.
JiTepaTypu Ta KyJIbTYPH, TBOPUIY 3asrydaioTbCs METOM JIHIBICTUYHOTO
IHIUBIIya/IbHICTD TepeKJiagada i anaJizy. Takuit po3risii OXOILITIOE
COIIOKYJIBTYPHE BiTHOIIIEHHS 3iCTaBJIEHHS OPUTIHAJY 3 OJHUM YU
rnepexJiay 10 opurinaiay. Bin KIJIbKOMAa MepeKJalaMu, aHaJIi3
rnepeadadae iHTepIpeTalio TBOPY B BIJITBOpEHHSI CTUJIICTHIHUX Diryp,
MeXKaX ycCi€l TBOPYOCTI aBTOpA, TPOIIB, TPOCO/III.

JIiTepaTypHOIO HAIIPAMY YU
HaI[lOHAJIBHOI JIiTepaTypH.

ITapuna icropil Ta KpuTuKE nepexaany | Bukopucroyiors y Teopil, kpuruni,
IUIOAKTHUI IePeKIaIy

a) izmel Ta o6pa3u B cucremi TBODY, Metomu:

aBTOpa YU JIITepPaTyPHO!I TPaJIHIIil; 1. Konrekcrunit anaJis.

6) mepekJaJalbKUil KOHTEKCT, 2. CTpyKTypHUI METOJI.

HepeKIATAITBKUNA TTUKIT; a) MeTO/| OIO3HuILil;

B) BUBUEHHS [IEPEKJIQY B CHCTEMI 6) KOMIOHEHTHUI aHAJII3;

IiJIbOBOI JIITEPATYPH Ta KYJIBTYPH. B) AMCTPUOYTUBHUI aHAJI3;
r) tpancdopmaniinuii anasis.

3. CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHNN aHaJIi3.
4. KinbkicHi meTomau.

OPI€EHTOBHA CXEMA

I. Komynixamusro-npaemamuyuni Tapaxmepucmury mekcmy ma ix
3HAYEHHA ONA AdeKBAMHO020 NEPEKAAIY MeEKCMY:

1. He#ikTu4dni mapamMeTpu TEKCTY: XTO, KOMY, KOJIH, Jie Ta 3 SKOIO
MeTOoI0 nepeae iHdOpMAIio, M0 MICTUTHCA B TEKCT] (BCTAHOBJICHHS
KOMYHIKATUBHOI «iHTeHIl / 3MiCTy» IIOBIIIOMJICHHS );
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2. Hepepbasbhi 3acobu BILIMBY Ha ajpecara, siki BUKOPUCTOBYIOTHCS
ABTOPOM IIMCEMHOI'0 49U YCHOIO TeKCTy (MaJsoHku, dororpadil,
dopmyin, rpadiku, xecTu TOIIO).

II. Cmpyxmypro-cemarmuuni rapaxmepucmury Mexcmy ma ix 3HAYeHHA
oas adexeammozo nepexsady mexkcmy:

1. Bacobu 3abe3nedents Koresil (y3roJzKeHHs), o Oy/IM BXKUTI B TEKCTi:

e JIEKCHYHe TMOBTOPIOBaHHs (IIPOCTE Ta CKJIAJHE JIeKCHIHEe
IIOBTOPIOBAHHS, WIPOCTHIl 1 cKiaaauuwii mnapadpas, s3amiHa
IMEHHUKIB TOIIO);

e 3acobu rpaMaTnvHOl Koresii (y3rojzkeHHst 9acoBux HopM
JIIECJIOBA, BXKUBAHHS apTUKJIIB, CKJIQTHOMII TP THUX 1 CKJIATHO-
CYPSHUX CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKIH TOMIO);

2. BcraHOB/IEHHST «CEMAHTHIHOTO Spa» TEKCTY, dAKe OYIyeThCs 3 HOTo
«IEHTPAJbHUX PEUYECHDY;

3. BcranoBieHHs JOMiHYIOUOT TeMa-PEMATUYIHOI CTPYKTYPH TEKCTY, HOro

«TEKCTOBOI TIPONO3UIiT» (TOGTO «IPO IMO» NOBIIOMIISE aBTOP TEKCTY ).

1. Jlineso-cmuaicmusni Tapaxmepucmuky mexcmy ma i 3HA4eHHs OAf
1020 adexksamHozo nepexiady:

1. BcranoBiieHHsST HaJIEXKHOCTI TEKCTY JO TMEBHOTO (DyHKITIOHATHHOTO
CTHJIIO MOBJICHHSI.

2. BusHadeHHst BIAOBITHUX CTHUIHOBUX OCOOIMBOCTEN TEKCTY: BXKUBAHHST
CTIWIICTUIHUX TPUIHOMIB; (pPa3e0IOriTHIX OJMHAID; IUTAT; TATY3E€BUX
TEepMiHIB; CHUHOHIMIYHUX IMEHHUKOBUX CIIOJIyY€Hb; CKOPOYEHb,
akpoHimiB (abpesiaTyp), BJACHUX iMeH 1 HA3B; YUCIIBHUKIB; CJIEHTY,
»KaproHy TOIIO.

1IV. Couio-npaemamuuni  xapaxmepucmuxy ma iT 3HAGUEHHA OAA
adexsammozo nepexsady mexcmy:

1. Moena BapiarusHicTh B opuriHasi i B mepekmani (BiarBOpeHHS
JAJIeKTHOT JIEKCUKH, COIIOJIEKTIB, IPOCTOPIUUsI, CJICHTY, apro).

2. BiniHrsisM i MysbTHUIIHTBI3M (BU3HAYCHHS 3a03MY€Hb 1 CocobiB
IX BIATBOpeHHS, mNepeflada IHIIIOMOBHOI JIEKCUKHA B TEPEKJIaJIl
(manpukiazn, GPaHKOMOBHI BKDAIUIEHHs B AHIVIIHCHKOMY TEKCTI
opurinay).

3. MoB/eHHs K cOLiaJibHA B3aeMoisa (KyJbTypHa crerudidHicTh
PI3HOMOBHUX JINCKYPCiB; JIHIBOKYIbTYPOJIOTIUHI aCIEKTH MEPEKIALY;
METO/IMKA 3AlOBHEHHS «JaKyH» (IIPOILYCKIB) y CHPHAHATTI CiryXadem
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abo uguraueMm YCHOT'O YU IIHCEMHOI'0 TEKCTY 3 BHUKOPHUCTAHHAM
3arajJibHOro KOHTEKCTY HOBi,ILOl\lJ'IeHHH).

4. BcTaHOB/IEHHS B TEKCTI MapKeEPIiB «KiHOYOT» Ta «TOJOBIYOI» MOBH
(rensepHUX MapkepiB) i BUGIp METOMIB iX aJIeKBATHOTO BiITBODEHHS
3acobaMu MOBH II€PEKJIAJLY.

5. Teopist MOBJIEHHEBUX aKTiB 1 mpobiemMu nepeksany (BLATBOpeHHs
PI3HUX TUIIB MOBJIEHHEBUX aKTiB).

6. ITpunImMm MOBIEHHEBOI B3aeMOil (peasiizaliis B IlepeK/ia il IPUHIUILY
kooneparii II. I'paiica; Kareropisg BBiwIMBOCTI Ta BiATBOpeHHS 11
KYJIBTYpHO-CIIenudI9HIX IIPOBIB IIPU HEePEeKJIaji).

V. Cnocobu ma nputiomu nepexrady:
1. 'pamaru4ni Ta JeKCUYIHI 3MiHH, SKi JIONIBHO BXKUTUA B TEPEKIAJI;

2. Crocobu BiTBOpEeHHsI B TeEpeKJaJi BIACHUX IMEH 1 Ha3B,
IHTepHAITIOHAJII3MIB, TaJy3eBUX TEPMIHIB, HEOJIOTI3MIB, peaJiii,
rajiy3eBOro CJIEHTYy Ta JKaproHy (3aCTOCYBaHHsI IIPAKTHIHOL
TPAHCKPUIIII, TPaHCTiTepaIlil, KaJIbKyBaHHs, MEPEKJIAILY IMLITXOM
AHAJIOTIHi, OIIMCOBOIO IIEPEKJIAJLY TOIIO);

3. Cuocobu BigrBopeHHs (Hpa3eooriYHuX ONUHUID Y epeKIal (IoIykK
abCoMIOTHUX 1 TPUOJM3HUX €KBIBAJEHTIB, aHAJIOTIH abO0 ONMUCOBUMIA
[IEPEKJIA).

Ipu ouinui xydoostcniz nepexaadie abo mid wac mnepexaady 6apMO
dompumysamuca maxux 0it:

1. IlepeBiputu y cioBHMKax TOBHHI HabIp ceM KOXKHOI JIEKCEMU
opurinaiy, mo6 BCTAHOBUTH, Y HE BTPAYEHUN y TEPEKJIA Il TOJTOBHUI
BapiaHT 3HAYEHHsI CJIOBA B KOHTEKCTYAJIBHUX YMOBAX IIEPIIOIZKEPEIA.

2. IlopiBHATH KOHIIENII0 OpHUTIHAIY Ta IEePeKJIaiB, 11 BepOasbHe
BTUIEHHS Ta cuerudiky TaK 3BaHOTO <IIOETUYHOI'O CHHTAKCHUCYY:
3BYKOIINC, IHTOHAIliS, PUTM, PO3Mip, pUMa TOIIO.

3. 3icraBuTu OpuTriHAJ 1 TEpeK/aj] MiXK COOOK Ta BCTAHOBUTH, I€
KPUIOThCS TEPEKJIAJANBKI TPYIHOII: B OpuriHaJi, mpodeciinocti
[epPeKJIaIada, JIHIBAJILHIX 0COOJUBOCTIX 000X MOB.

4. 3BepHyTH yBary Ha XPOHOJIOIIYHY BIJICTAHb MiXK IIepeKJiaiaMu
(st BiH HE OfMH), MO6 3’siCyBaTH, IO BIUIMBAE HA PO36GIXKHOCTI B
IepeKJIa Ii: YMHHUK 4Yacy, BiIIOBIIHA TepeKagalbKa Teopisd 100w,
IHAUBITyaIbHUI CTUJIb IEePEeKIa ada.
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5. AprymenryiiTe, UMM BUKJIUKAHI TEPEKJIAIAIBbKI PO36IXKHOCTI
(4KIIO TIepEeKJIa)[ OpUTiHAJY He OJMH): CKJIQJHICTIO OPHUIIHAJLY,
IHIUBITyaIbHUM CTHJIEM TIepeKJIaatia, Crerndiko MOPiBHIHHS MOB
TOIIIO.

6. Ilpu amasisy mepekJsajy CJiJi 3BepTaTH yBary Ha KOMYHIKATHBHO-
IIParMaTUdHi, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUIHI, JIIHI'BO-CTUIICTUYIHI, COITiO-
IparMaTUIHI XapaKTePUCTUKN TEKCTiB MepeKJIay i Opurinaly.

doBinkoBi maTepianu
ZHodamox 11.
3a xnueoro: Xeminryeit, Epuaecr. Crnapud i mope / nepexian
3 anriiicbkol Bosiogumupa Murpodanosa. Kuis: [luimpo,
1991. Tarepuperarii: [llepbak FOmis.

Y zanpononosanomy ypusky mnosicti E.Teminrses «Crapuit i mopes
BUHHUKAE BHYTPIITHBOTEKCTOBUN JIEMKTUIHUN TTEHTP «XTO», «/ley, «Komm».
Hanpuknan: «He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf
Stream and he had gone eighty-four days now without taking a fish.» —
«To 6yB cmaputi pubaska, MO npomuwase Ha Lorvdecmpumi camM-oauH y
cBoeMy 4o6Hi. OCh yKe BiCIMJECST YOTHPHU JHI BiH 6uxodus y Mope i
He miiMAaB »KOMHOI pubmHU». fIK BiIOMO, YNTad OPIEHTYETHCH y ITPOCTOPI
OTIOBIZIAHHS AHAJIOTIYHO TOMY, K Iie BiZ0yBaeTbcs y peasbHOMy cBiTi. Tomy
Y HPOLIIOCTPOBAHI TUTATI ABTOP MOBU OPUTIHAJIY BUKOPUCTOBYE JIIECTIOBO
fished / npomuwnase, Ipu IBOMY JI0JAI0YN YTOYHIOBAJIbHI OOCTABUHU N @
skiff / y woemni ta in the Gulfstream /na Toavgempumi. OTxke, TOTEHITHAHOMY
PELMITEHTOBI TEKCTY CTA€ 3PO3yMLIMM MICIe, Jie BifOyBalOThCs MOl B
TEKCTI Ta Je 3HAXOAUTHCS OIWH i3 TOJOBHHUX TIepoiB moBicTi — an old
man / cmaputl pubaska.

le omun sickpasuit npukian: «In the first forty days a boy had been
with him... They sat on the Terrace and many of the fishermen made
fun of the old man and he was not angry.» — «Ilepmii copox muiB 3
HUM 0OY8 TAOneyw... Bouu ciasu wa “Iepaci”, it 6arato XT0 3 pubasox
nowa6 KENKyBaTH 31 CTaporo, Ta BiH Ha Te He oOparkaBcsi». ¥ il uTaTi
ABTOD BBOJIUTH Y HAPATHUB IHIIOIO IOJIOBHOIO repos — a boy /xaoneuysb Ta
npyropsnuux — the fishermen / pubaaku, ki Kenkyoorsb 3i craporo. Ik
Mu 6a4IMO, Yy HapaTHUBi Cy0 €KTOM JeifiKcucy MozKe OyTH TiIBKHU TOil, XTO
«TOBOPHUTB», ab0 ajpecar, a He Oyib-IKU IIePCOHAXK, STKOTO aBTOP HAILJIUB
dyukIieo cyd’ekTa ClIpUiHATTS.

Kpim Toro, y 3amponoHOBaHOMY YPHUBKY MOBICTI aBTOP BUKOPUCTOBYE
vunysuit gac (Past Simple), sikuii He 3MIHIOETBCH BIPOIOBXK YyCHOIO
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wapartuBy. [lompu 11e, unTad posywmie, MO MO, IKi OMUCYIOTHCS B TEKCTI
mi3Himre, Big0yBaIOTHCs MiC/I MO/, 10 OMUCYIOTHCH PAHIIle, 38 BUHATKOM
0COOTMBUX JTIHTBICTUYIHUX TMPUHOMIB, sIKi CUTHAJIZYIOTH HAM PO 3BOPOTHE:
upuciaiauku before it after, BxxuBanus dacie Past Perfect i Future Perfect.
Y mepmiiii nurari, HaBeeHil Buile, aBTop BukopucroBye Past Perfect y
dpasi he had gone /Bin surodus, nonaouu obcrasuny eighty-four days
now /ocv yoice gicimdecam womupu Oni. OTxKe, duTad pozymie, 1o 11
mozis BinmOysiacs pamimre, Hi2K Ti, PO gKi Jajal ATUMETbCA B TEKCTi. Y
Apyriit nurari BigbyBaeThes Tex came: a boy had been with him /3 Hum 6ys
TAONEYL 1 HA JIONATOK, in the first forty days /nepwi copox dnie. A naii B
nuTari Mu 6a4nMo, 10 aBTOp BuKOpucroBye Past Simple, Hampukiam, y
miecioBax sat i made, MO MOKA3y€e YUTAYEB], IO i BiIOYyBAE€THCS TYT i
3apa3, 0e3 ByKUBaHHs MPUCTIBHUKA now. | 1le Bce € TaKOXK OJHUM i3 3ac0o0iB
rpaMaTUYHO] KOoresii.

B ypusky nosicti «Crapuii i Mope» icHye psisi 3acobiB 3abe31eYeHHsT
koresii. PogryistHemMo sekcuumsi.

o [lopiBasuus: «They were as old as erosions in a fishless desert.» —
«¥ci crapi, gk OOPO3HM HA MIEPECOXJII 3eMJIi».

e Emitern: «the flag of permanent defeat> — «IIpamop 6e3HacranHOl
mopa3ku»; «his eyes and they were the same color as the sea» — «oui
KOJIBOPY MOPsi» TOIIIO.

e Meradopnu: «The blotches ran well down the sides of his face.» — «Ti
IIMu 30ira/m BHHU3 MO IOKaX 0 caMol mmiy; «he was gaunt with
deep wrinkles in the back of his neck» (y MO meradopa Bincyrus) —
«IJIMOOKI 3MOPIKY [TOOPAJIH HOr0 HOTUIIUII0» TOIIO.

Ho epamamuvrur MOXKHA 3apaxyBaTH TakKi:

HeonnopazoBe mOBTOpEHHsI CIOIYyYHHKA <«and» HAroJomye Ha
PIBHOIIPABHOCTI OMMCYBAaHUX SBUII, BUKOHYIOYN (DyHKINO 00’€mHaHH. Y
pe3y/IbTaTi TAKOrO MOBTOPY MOYKE CKJIACTUCS BPAaKEHHs, 10 IMEPCOHAXKI
rOTOBI TOBOPUTHU PO Bce, abu He JyMaTH PO IPOOJIEMH, IO 3HECHITIOIOTH
ix i3 koxxkuuM gHeM: «But they did not show it and they spoke politely
about the current and the depths they had drifted their lines at and the
steady good weather and of what they had seen.» — «Onxnage BoHU He
BUKA3yBaJIX [ILOTO U YEMHO TOMOHIJIN PO TEYif0, PO TINOWHU, HA SKUX
pubajuan TOro JHs, PO CTAJy HOTOoAy ¥ HpPO Te, IO 6AYUId B MOPi».
OsHak, B yYKpalHCbKOMY II€peKJIa i el ITOBTOP HEeXTYEThCs, 1 3aMiCTh
and — CIOJIyIHUK ¢ Ta 1HOJI HOT0 yIIyIIeHHS.

Y wmactynuiii mmrari Mm MoxKeMo crocrtepiratu anadopy «I can
remembers, sika Hece yHKII0O ocmweHHs. Bapro 3a3HagynTu, mo anadopa
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y Iiif MOBIiCTI € TPOBIIHUM CTWICTHYHUM TpuitoMoM. «I can remember
the tail slapping and banging and the thwart breaking and the noise of
the clubbing. I can remember you throwing me into the bow where the
wet coiled lines were and feeling the whole boat shiver and the noise of
you clubbing him like chopping a tree down and the sweet blood smell
all over me.» — «41 mam’graio, sik BoHa 6mjia XBOCTOM ¢ [TOJIaMaJIa JIABKY,
a Tu ramcenuB 11 kuiikom. [lam’sTaio 1m1e, sik TH BiJINITOBXHYB MEHE Ha
Hic, Jie JieXKaJia MOKPa  XOJIOAHA CHACTDb, ¢ fK CTPCABCS YOBEH, a TU
BCe I'ylaB KUUKOM, Hade JepeBo pybaB, a MeHi TaK COJIOMKYBATO TXHYJIO
KPOB'10». ¥ IIbOMY BHIIQJIKy IIOBTOPEHHS TOI'O 2K CIIOJIyYHHUKa CTBOPIOE
BpasKeHHsI OJIHOYACHOCTI JIiif 1 BOJHOYAC CILIECK €MOIliil y IeBHUN MOMEHT,
IO TOCUJIIOETHCSI BUKOPUCTAHHSIM [TPOTUCTaBJIeHHsI. AJjie Tiepekiajad i Ty
HE TIepeae Tell MOBTOP yKPATHCHKOIO, 3aMIHIOIYN and CIOTyIHUKAMY @, 0,
4.

Emnidopa 3ycTpivaerbes pizre, 11 crusmicTutdna QyHKILS TOIITaE B TOMY,
00 MiAKPECIUTH JIOriYHN 3B’ 30K a00 eMOIiiHy TOTOXKHICTh CYMiKHUX
crHTarM. Y HaCTYITHOMY TPUKJIAJl BOHA HaOyBae (DYHKII HAPOCTAHHS,
BUCJIOBJIIOIOYY [TOCTYTOBICTh 301bITEHHS CHAJIA €MOIIIH.

— No, the old man said. You're with a lucky boat. Stay with them.

— But remember how you went eighty-seven days without fish and then
we caught big ones every day for three weeks.

— I remember, the old man said. I know you did not leave me because
you doubted.

— It was papa made me leave. I am a boy and I must obey him.

— I know, the old man said. It is quite normal.

— He hasn’t much faith.

— No, the old man said. But we have. Haven’t we?

— Yes, the boy said. Can I offer you a beer on the Terrace and then
we’ll take the stuff home.

— Why not? The old man said. Between fishermen.

— Hi, — 6idrasas cmaputi. — Tu renep Ha macjanBoMy YoBHI. Sajmiaics
TaM.

— Aute X npuraaii, K TH KOJHUCH BiciMaecsaT ciM IHIB Miapsi BepTaBcs
Hi 3 9UM, & IOTIM MU TPU TUXKHI JIOBUJIU IITO/IHS 110 BEJINYIE3HIH pUOMHI.

— Ipuramyio, — cka3as cmapuit. — ¢ 3HAI0: TH MWIITOB BiJ MeHE HE
TOMY, IO 3HEBIPUBCH.

— Meumi 3BestiB TaTo. A 51 2K ille HEMOBHOJITHIN 1 MyTITy CJIyXaTHUCh HOTO.

— 3BHaro, — cka3as cmapud. — Tak i mae OyTH.

— Bin 3neBipuscs.

— Ere, — ckasas cmaput. — A or mu — Hi. [Ipasma k7
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— Ilpasna, — BiaNOBIB XJI0HENB. — A 10, FK s TIOYACTYIO T€HE TTMBOM
Ha «Tepaciy, a Tomi BxKe BimHeceM IOIOMY CHACTH?

— Yowmy xk HI? — cka3ae cmaputi. — K BegeTbCs MiK pHOAJIKAMHE.

Takok Mu 06a4YuMO BUKODHCTAHHS aBTOPOM AaHAIUIIJIOSUCY, SKHUI
CIIy>KUTH JiIsi  eM(PATUIHOIO BHJIJIEHHsI HAWBaXKJIUBIIIOl YaCTUHU
BHCJIOBJIFOBAHHSI, OCOOJIMBO BaKJIUBOI 3 IOIVISIIY TOrO, XTO I'OBOPUTH:

«Five and you nearly were killed when I brought the fish in too green
and he nearly tore the boat to pieces. Can you remember?s

«I can remember the tail slapping and banging. .. »

«I'saTh poKiB, i Tebe Tpoxu He BOUJIO, KON s BTATHYB J0 TOBHA IIE
He OXJISIy pUOMHY 1 BOHA 3aMaJjiiM He pO3Hecja Bce Ha Jpy3Ku. Tu ue
nam’amaeus?

— 4 nam’amaro, ik BOHa OMJIa XBOCTOM 1 MOJIaMaJsia JIABKY. . . ».

Y TekcTi 1MBOr0 ypPUBKY ACOIaTHBHE II0JIe KJII0YOBOrO CJIOBa fish
DYHKIOHYE SIK «CEMaHTUIHE SIIPO», OCKIIBKI HABKOJIO HBOTO OYIYIOTHCS
«IeHTpaJibHI pedenHHs» Tekcry: «He was an old man who fished alones —
«crapuil pubaJika, 1Mo TpoMUILIAB»; «after forty days without a fish» —
«BiCIMIECAT 9OTHpH JHI BiH BUXOIUB y MOpe i He mifiMaB »KOTHOI pUOMHM ;
«caught three good fish the first week» — «uepmioro >k THKHs HifiMas Tpu
n06penHi pubunuy; «taught the boy to fishy — «HaBuuB xJI0ONIA pUbAIUTHY ;
«I cannot fish with yous — «meni He MoykHA pubaIUTH 3 TOOOIO» TOIIIO.

Hacrynaa murara nokasye, o JOMIHYIOYa TeMa-pPeMaTuIHa CTPYKTYPa
TEKCTY — JIAHIIOKKOBa (TIOC/IioBHUI 3B’s30K ). THUIl MOBJIEHHS: PO3LOBIIL
i3 eslemenTamu onucy. 3acobu 38’a3Ky: anadOpuyHi 3alfiMEeHHUKY (BOHH,
TakK), CIUILHOKOPeHeBi ciioBa, HegokoHanuii Bui: «They sat on the Terrace
and many of the fishermen made fun of the old man and he was not angry.
Others, of the older fishermen, looked at him and were sad. But they
did not show it and they spoke politely about the current and the depths
they had drifted their lines at and the steady good weather and of what
they had seen.» — «Bonn cimm na “Tepaci”, it barato XTo 3 puba.sox modan
KEeNKyBaTH i3 CTaporo, Ta BiH Ha Te He oOparKaBcs. [Huwi, cTapIi BiKOM,
JUBUJINCST HA HBOT'O, 1 IX 6paB cyMm. OmHadye 6onu He BHKA3yBaJIU I[bOTO i
YEeMHO NOMOHUIN PO TEYit0, PO IJIMOWHU, HA SIKUX PUOAJIUINA TOTO JIHSI,
PO CTaJjIy MOroiay il mpo Te, Mo OAYWIN B MOPi».

3a JIHHMBO-CTUIICTUIHAMA XaPaKTEPUCTUKAME TEKCTY IeH ypPUBOK
MOBICTI HAMEXKUTH 0 XYAO0XKHBOTO CTHJIIO MOBJIE€HHS. Bimmosizno
10 (PYHKIOHAJBHOTO CTUJIFO MOBJIEHHSI, YPUBOK XapaKTePU3YEThCS
BXKHMBaHHSM CTHJIICTHYHMX Upuifomis (mopiBHsAHHS, emiteTH, mMeTadopu,
anadopu, eridhopu Tomo). Kpim Toro, Moa omnosimaua Ta nepcoHazkin
narnoBaena npodecionanizmamu (pubanbebki Tepminu: the coiled lines



121

or the gaff and harpoon and the sail that was furled around the mast —
CHACTI, rapIyH, OCTi, IONIU 3 BITPUJIOM TOIIO), YBUPA3HEHA ICIIAHCHKUMU
cJI0BaM¥ Ta Bupasamu (Halpukia, salao) i po3aMoBHOIO Jiekcuko. [ooBHA
GyHKITsST X 3aC00iB — MiICHIEHHS PEAJICTUIHOCTI Ta MePEKOHINBOCTI
300pazKyBaHOTO.

st 3abe3revyeHH st aIeKBATHOCTI IIepeKJIaly BUKOPUCTAaHI 3aMiHUA, MOBHI
[IEPETBOPEHHS HA PI3HUX PIBHAX MOBHU, 30KPEMa OIYIIEHHS Ta KOMIIECHCAIIT.
¥ zampomnonoBanomy nepekiaai B. Murpodanosa Biacui imena ta Ha3BU
(Santiago, Rogelio, the Gulf Stream, the Terrace) BimrBoprooTbcs B
nepekyazi musixom rpanciaiteparii (Canrbsaro, Poxensito, Tombderpum,
Tepaca).

3aloBHEHHS JIAKYyH $K Ppe3yJIbTaT 3JICHEHHsS OJHOIO 3 eTAalliB
MIKKYJIBTYPHOI'O CIILJIKYBaHHS BiI0OYBaE€ThCA depes mosicHenHsi. Hampukiar:
«The old man was now definitely and finally salao, which is the worst
form of unlucky...» — «Crapuii Tenep pimyde it 6e3m0BOpoTHO salao,
11e0To rerhb HGe3rasaHHUi. . . ». KyJbTypoJsioriuny jakyHy Ta peaJiio salao
IepeKIaIad 3aJninae 0e3 3MiH, IPU [bOMY IPaAMaTUIHO Y3TO/KYE 1HIIM
peueHHs 31 cJI0BOM «HeBzaxay. OKpiM 1poro, mepekaaiad yiyckae dppasy
«which is the worst form of unlucky» (o € maiiripmoro dbopmoro HeBIaui)
y MOBi opurinajy, HATOMICTb y ITEPEKJIJIl J0JA€ MOICHEHHs 70 CJI0Ba salao:
«11e06TO TeTh Oe3TaJJaHHUM>.



AHOTOBAHI BIOTPA®II

Jowcetime C. Toame (James S. Holmes) — noet, nepekianad. HaBaasest B
kosieki Binbsiva Ilenna, a morim — y kosteizki Xasepdopaa B [lecuibBanii.
Y 1948 pori orpuMaB JiBa CTYIIEHi: 3 aHIVIIICLKOI MOBHU Ta 3 icTOpii, —
aJjie MPOJIOBXKUB HaBYaHHS B BpayHiBchbkomy yHiBepcuTeri B IIposinemnci,
Pou-Aiinenn, Tam craB ZoKTOpoM-gocaigaukoM. ¥ 1956 poui Bin orpumas
npectmkuy npemito Maprinyca Hitixodda. ¥V cBoiit dynmamenTaabHiit
crarri (1972) JI.TosMc onmcye AUCHUILIIHY <IEePEKJIaJ03HABCTBO» SIK
TaKy, IO TUIBKUA 3aPOJIXKYEThCH, 1 3alMAEThCS KOMILJIEKCOM IIPOOJIEM,
30CepePKeHNX HABKOJIO TAKOT'O sIBUINA, siK MIPOIEC IMEPEKJIAILYy Ta BIACHE
nepeksagn. Ocnosni nybaikayii: 1. The Nature of Translation. Essays on
the Theory and Practice of Literary Translation. 1970. 2. Literature and
Translation. New Perspectives in Literary Studies. 1978. 3. Translated.
Papers on Literary Translation and Translation Studies. 1988.

Imamap Esen-3oxap (Itamar Even-Zohar) 3100yB cryinb GakagaBpa
Ta jokTopa dimocodil B Tenp-ABiBchbkOMy yHiBepcuTeTi Ta €BpeiichKoMy
yuiBepcureri €pycamumy. 1. EBen-Boxap OyB 3amlpoIllieHNM HayKOBIEM
B yHiBepcuTeTax 1 JOCHIAHUIBKUX IeHTpax B Awmcrepmami, [Tapmxi,
Qiranensdii, Ksebeky, Jlyseni, Canranumepi, Bapcejoni tomo. Biu
BOJIOIB iBpuTOM (pimHa MOBa), apabChbKO0, aHIIIHCHKOI0, (hPaHILy3bKOIO,
IBEJICHKOIO, ICMAHCHKOIO, HOPBE3bKOIO, JATCHKOIO, 1ITAINCHKOI0, HIMEITLKOIO,
icranachKoio Ta inmumu MoBamu. ¥ 1970-x pokax po3pobHB MOIiCHCTEMHY
Teopito 3 nepekiazy. Teopis nosmicucrem I. EBen-3oxapa («Ilosioxkernnst
HEePEeKJIQJIHOI JITepaTypu B JHTEPATYpHIA IIOJIiCUCTEMI» ) PO3TIIAIAE
MEPEKJIaJIHY JITeparypy sK YaCTHUHY KyJIbTYPHOI, JiTepaTrypHOI Ta
icropuanOl cucremu MoBH Tepeksiagy. Ocnoehi nybaikayii: 1. Papers in
Historical Poetics. 1978. 2. Polysystem Studies. 1990. 3. Papers in Culture
Research. 2005.

IIpodini Buenoro:

1) https://www.tau.ac.il/ itamarez/ez_vita/ez-eng.htm

2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=PcTISIoAAAAJ

Tideon Typi (Gideon Toury) — i3palibCchbKuii yaeHUi i3 HEpeKJIaLy Ta
podecop MOETHKH, TIOPIBHSIHHOI JITEPATYPH Ta IMEPEKIaI03HABCTRA Tesb-
ABiBcbKOro yHiBepcuTeri, e obiliMas mmocay Ha Kadeapi Teopil nmepexiaLy
M. Bepumreitna. I'. Typi — mionep ommcoBoro nepeksao3HaBcTBa. Bin
BUCYBA€ CUCTEMATUIHY METOJ0JIONIO OIMCOBOro Iepekano3nascTsa (DTS)
AK HemepeadadyBaJbHAN 3aci0 PO3YMIHHS «HOPM», IO JIOTH Y IIPOIECi
nepeksay, i BIKpUTTS 3arajbHUX 3aKOHIB mieperiary. OchosHi nybaikauii:
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1. In Search of a Theory of Translation. 1980. 2. Descriptive Translation
Studies and Beyond. 1995.

FOdorcun Hatida (Eugene Nida) — TeopeTuK mepekyaiy, aBTOD
KOHIIEMINT «IMHAMIYHOI eKBiBaJIEHTHOCTI», mepekJaaad bibmail. YV mparrt
«Ha nuiaxy no mayku nepeksiaiays» (1964) BUKOpUCTOBY€E TEPMIH «TEXHIKI
[IPUCTOCYBAHHS» Il TO3HAYEHHS MIPOIIECIB, METOI0 SIKHUX € «(OPMYyBAHHS
[IPABUJIBHUX eKBiBasieHTiB». Jloro m'siTh HpUiiOMIB  JOMOMAraioTh
[IPUCTOCYBATU IIOBIJIOMJIEHHSI JI0 CTPYKTYPHHX BHUMOI' IIiJIbOBOI MOBH,
o0 CTBOPUTU CEMAHTUYHO EKBIBAJEHTHI CTPYKTYpU Ta 3abe3lednTH
CTWJIICTUYHO BimmoBinmHi ekBiBaslenTH. Ili MeTomm nomycKaroTh JUHAMITHY
eKBiBaJIeHTHICTD (Ii3HinIe HAa3BaHy «(DYHKIIOHAJILHOIO €KBIBAJEHTHICTIO ).
V 1964 poui B momorpadil Toward a Science of Translating («Ho
HAYKW [IEPEKJIAJIATHY ) AKTYaJIi3yBaB IUTAHHS MOXKJIMBOCTENH MAIIUHHOTO
nepeksiary. ¥ 1981 pomi itoro kaura y cmiBaBropcrsi 3 B. PeiibeproM
Meaning Across Cultures («3HauenHs B KyJbTypax») OIyGiKOBaHA
BUABHUIITBOM AMEPHUKAHCHKOTO TOBapUCTBa KaToauibKol 3aK0pI0HHOT
micil. Ochosni nybaixayii: 1. Toward a Science of Translating. 1964.
2. Meaning Across Cultures. 1981.

Andpe Aavgponc Jlegesp (Andre Lefevere) npamoBas Ha kadenpax
nopiBasibHOl Jiiteparypu B JIboseni (Besbris), a morim y CIIIA B
Texacbkomy yaiBepcureri B Ocrini. Teoperuk mepeksialy, HAaBYABCA B
Vuisepcureri Tenra (1964-1968), a moTiM OTpUMaB CTYIIHB JIOKTOpA
dinocodii B Vuisepcureri Eccexkcy B 1972 pori. Moro po6ora B
rajy3i mepekJ/aJ03HaBCTBA BUHHUKJIA 3aBIAKH HOTO MIITHUM 3B’si3KaM i3
Teopiero mosicucreM i « MaHITyAAIITHOW KOO0y, OCcHo8HT NYOAIKAYIL:
1. Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint. 1975. 2. Translating
Literature: The German Tradition. 1977. 3. Literary Knowledge. 1977.

[Ipodins yuemnoro:

https://scholar.google.com/citations?hl=endruser=wPspk8cAAAAJ

Jloypene Matixa Benymi (Lawrence Michael Venuti) — amMepukaHChKuit
mmepekJiajiad, iCTOPUK 1 TeOpeTuK mepeKkaa y. dJIeH pemakiifinmx i
KOHCYJIbTATUBHUAX PaJi KUIBKOX »KYypHaJiB, Brrouatrounm Palimpsestes,
Reformation: The Journal of the Tyndale Society, Testo a Fronte, The
Translator: Studies in Intercortal Communication, ta Translation Studies.
JI. BeryTi Buepiie BBIB IOHSTTS <OJIOMAIIHEHHSI» i <«OYyKEHHS» B
cydacHi nepekaanbki crymil. 3a JI. BenyTi, maniBHa aHII0-aMEPUKAHCHKA
MMPAKTUKa Ta JUCKYPC NEpPeKJay i IepeK/aJo3HABCTBA BiaBaIn
repeBary IUIAaBHUM 1 TPO30PUM CTPATETISM, IO MPU3BEJIO J0 aKyIbTYPAIlil,

«y dKifi KyJabTypHE OJIOMAINHEHHsI 3pobJieHe 3po3yMmiiums. (Ocroshi
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nybaixayii: 1. Our Halcyon Dayes: English Prerevolutionary Texts
and Postmodern Culture. 1989. 2. Rethinking Translation: Discourse,
Subjectivity, Ideology. 1992. 3. The Translator’s Invisibility: A History of
Translation. 1995.

IIpodini Buenoro:

1) https://liberalarts.temple.edu/academics/faculty /venuti-lawrence

2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=aNKm-vMAAA

AJ

Cwrozen Bacnemm (Susan Bassnett) — TeOPETHKUHS MEPEKIIAJY Ta
JOCTITHUIST B TaJly3l MOPIBHSJIBLHOTO JHiTeparypo3HascTBa. lIporarom
JIeCATU POKIB BOHA IPAIOBAJIA ITPOPEKTOPOM Y HiBepcuTeTy YOpPBiKa Ta
Buksamaia B LleHTpi mepeksaay Ta MOPIBHAMBHUX KYJIBTYPOJOTIUHAX
nociimkenb. I3 2016 poky obifimasa mocagy mpodecopKu MOPiBHAIBHOL
Jliteparypu B yHiBepcuTerax [asro it Yopsika. C. BacuerT 3amepedypaJjia
MPOEKT TIJIAHETAPHOCTI K €JIMHO MOXKJIUBUIL T[T OPTaHi3ariil KoMIapaTUBHOL
HAYKHW, BBaXKAIOYW WOro OLIBIN MOJITH30BAHUM, Hi2K HpodeciiitHnM, 3
OTJIsi/Iy HA €CTeTHUYHI mapaMerpH, 0e3 fAKUX BTpadae OyIb-aAKHUil CEHC caM
peMeT KOMIapaTUBHOTO jociimkers. Haykoswuit mopobok C. Bacmert
oxomyoe OaraTo mOHUTaHb i3 pi3HUX obsacTeit dinosoriyHol HaAyKH,
30KpeMa 1 mepekiajio3HaBcTBa. OCHOBHI NHUTaHHS I1€PEKJIAI03HABCTBA,
AK1 PO3IVISJIAIACS JTOCTITHATICIO: TTIOHATTS «EKBIBAJEHTHOCTI TMEPEKIAIY >,
3HAYEHHS] «KYJIbTYPHOI'O ITOBOPOTY» I PO3BUTKY IE€PEKJIATO3HABCTBA,
XYJ/I0KHI ITepeKJIa,1 TOCTKOJIOHIAJIBHOI JIITEPATYPH Ta TE€HJIEPHO OPIEHTOBAHI
IepeKyaJlalbKi  CTy/il, 3Ha4YeHHs MePeKJaJly JJIg PeTPOCHEKTUBHUX
nocipKenb Kyabrypu. Ochosni npaui: 1. Translation Studies. 1980.
2. Comparative Literature. 1993. 3. Knives and Angels: Women Writers in
Latin America. 1990. 4. The Translator as Writer. 2006.

IIpodimi BueHoi:

1) https://www.gla.ac.uk/schools/mlc/staff /susanbassnett/

2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=4cY40d0AAAAJ

ITimep Hviomapx (Peter Newmark) — onna 3 npoBigaux mocrareil y
3aCHYBaHHI IePEKJIaI03HABCTBA B aHIVIOMOBHOMY cBiTi B XX cromitTi. ¥
CBOEMY IiIPYYHUKY 3 II€PEKJIa Iy OIUCYE NePEeKITallbKl «IIPUHOMUY, 110
3aCTOCOBYIOTHCH JIO «PEYEHDb i MEHINUX OJUHUIIL MOBH», BiJ| IKUX BiJpi3HsIe
«meronuy». Ocnosni npayi: 1. A Textbook of Translation. 1988. 2. Paragraphs
on Translation. 1989. 3. About Translation. 1991. 4. More Paragraphs on
Translation. 1998.

Matika Kponin (Michael Cronin) — ipnanacbkuil axaaemiduuii
CITETAJTICT i3 KyJIbTYPH, TYPUCTHIHOI JiTepaTypH, MepeKIaJ03HaBCTBa i
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ipsranachkol MoBu. M. Kpowin € uinenom KopostiBebKoi ip/ianachbKol akaeMil.
HocuimKye KOHIENIIIo 6Ju3bKOCTI «Mepexk (TPaHCIAnifiHoro) oOMiny».
Ocnosni npayi: 1. Translation and Globalization. 2003. 2. Translating
Tomorrow: Translation, Technology and Interculturality in a Global Age.
2002. 3. Across the Lines: Travel, Language, Translation. 2000.

IIpodimi yuemnoro:

1) https://www.tcd.ie/French /staff/croninm8/

2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=9R6UY1QAAAAJ

Evmoni [esid Ilim (Anthony David Pym) — 3aciyxkennii npogecop
MIEPEKJIQJTY Ta Mi2KKYJIBTYPHUX JOCTiKeHb B Y HiBepcuTeTi PoBipa-i-Biprii
B Icnanii (University of Rovira i Virgili) Ta nupodecop Cresuien60cchKoro
yuiBepcurery (Stellenbosch University) y Ilisnenniit Adpuni. OcHoBuuii
BHECOK TIOJISITAE B TOMY, IO BiHl CTBEPIKYE, IO IIEPEKIAIAY]l — IIe «aBTOPU»,
SgKi MOXKYTh BUOUPATH JYyMKHU ¥ €MOIIl JIJIsT BUPaKeHHs, & He «aHIMaTOPHy,
SKi IIPOCTO IPEJICTABIISIOTh Uy2Ki cjoBa. BBaxKae, 110 IepeKJIaiad Mparoe
pa30oM 3 aBTOPOM HaJ| CTBOPEHHSIM CEHCY, TOMY BOHH OOHJIBa CIIPUSIOTH
3MicTy mepekJagy. ¥ CBOIX poboTax aKTHUBHO BUCTYIIAE 33 i7ei0 «icTopil
MEePEKIIATIBY, Je TepeKIaadl, a He TeKCTH U iHCTUTYTHU, € OCHOBHIMU
cy6’ekramu icropii. OKpiM 1pOTO, BiH BHCYBA€E TiloTesy, M0 IMePeKIaIati €
yJacHUKaMu podeciiHuX iHTepKyIbTYp, TOOTO MPAITIOIOThH Ha TEePeTUHI
KYJIBTYD, 1 M0 TX HANBHUIIOIO €THIHOIO METOIO € CIPHUSIHHS JIOBIOCTPOKOBOMY
MIKKyIbTypHOMY criBpobitauiTsy. E. Ilim minkpecsioe, 1mo jgosaabHicTh
[I€PEKJIaIa4iB MOBUHHA Oy TH IXHBOIO TPOdECi€ro, 1 MIHHICTD MepeKIaIaAIbKIX
3YCUJIb TIOJISITAE Y BHECKY B MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIi0. OCHO6MHT npai:
1. Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles of Intercultural
Communication. 1992. 2. Translation Error Analysis and the Interface with
Language Teaching. 1992. 3. The Moving Text: Localization, Translation,
and Distribution. 2004. 4. Exploring Translation Theories. 2017.

[Ipodine yuenoro:

https:/ /scholar.google.com/citations?user=BH7 GOAAAAAJ&hl=en,

ITepconanbHuit caift: https://usuaris.tinet.cat/apym/

Jesid Tampow (David Damrosch) — npodecop miteparypu im. Eprecra
Bepubaywma, 3aBinyBau kadenapu mopiBHIBHOL JiTepaTypu [apBapacbKoro
yHiBepcuTeTy. ¥ CBOIX POOOTax YYeHHI PO3IVISiIa€ MePEKJIaI03HABCTBO
Pas3oM i3 TaKUMHU JUCIUILIIHAME, sIK CBITOBa JIiTepaTypa Ta IOPiBHSJIBHA
giteparypa. . JlaMporr 1ociipKye MIsaxy 3MiHE TEKCTIB y MPoIieci IXHbOro
[Iepexo/ly 3 HAIlOHAJBHOrO y ryiobasibHmit KOHTeKCT. [Ipescranisioun
CBITOBY JiTepaTypy He sk KaHOH TEKCTiB, & sSK CIOCIO IUPKYJSIl Ta
qnrannsd, J1. JlaMporn cTBepmKye, IO CBiTOBa JiiTepaTypa — Iie TBIp, SKHii
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3HaXOIUTh cebe B mepekJsasi. Komu TBIp CBITOBOI JiTepaTypu YCIIITHO
MIPEeJICTABIECHUHN, BiH MEPEMIMMAETHCA B €INTUIHUN IPOCTIP, CTBOPEHMH MizK
BUXIJIHOIO Ta IPUIMAIOYOI0 KYJIbTypaMu, M0 GOPMyEThC 00oMa, aje He
0OMEXKEeHMIT KOTHOIO 3 HUX. ¥ I[bOMY CIIOCO0I IUPKYJIALI 6epyTh yIacThb
K BU3HAHI KJIACUYHI TEKCTHU, TaK 1 HOBI JIOCJIIJKEHHS, OJHAK Yy IIPOIIeCi
IepeKIay MOXKYTh OyTH JOIyIleH] cepito3ui moMumiku. OCHOSHI Npayi:
1. We Scholars: Changing the Culture of the University. 1995. 2. Meetings
of the Mind. 2000. 3. What Is World Literature? 2003. 4. The Buried Book:
The Loss and Rediscovery of Great Epic of Gilgamesh. 2007. 5. How to
Read World Literature. 2009, 2017. 6. Comparing the Literatures: Literary
Studies in a Global Age. 2020. 7. Around the World in 80 Books. 2021.
IIpodine yuenoro:
https://complit.fas.harvard.edu/people/david-damrosch



TEPMIHOJIOTTYHUI MIHIMYM

ABsromarn3zoBanmuii nepekaaz (computer-aided / assisted translation,
CAT) — nepekiaj TeKCTy 3 OAHI€] MOBM Ha IHINY 3 BUKODUCTAHHIM
CITETiaTIi30BaHUX KOMIT IOTEPHUX MIPOrPaM IEPEK/IaTy.

A nanranis (adaptation) — npuifom HempsIMOTo IepekJIaLy; Iie 3aMiHa
KyJBTYPHOTO SIBUINA, KOJU cuTyaris B KyneTypi MII me icaye.

AynioBizyanbauii mepeksazn (audiovisual translation, AVT) —
BU3HaHa (opMa IepeKJaJly, sika BKJOYAE JO CBOIO CKJIaJy He JINIIEe
JIABHO yCTaJIeHI TPaKTUKH JyOJisizKy Ta CyOTUTpYBaHHSI, ajie TakKOoXK 1
JIoKai3aIiio Bigeoirop, nomupenus neodiniiinoro damcaby (CKopoueHo
Big fan subtitles).

BesekBiBaseHTHa Jekcuka (non-equivalence) — Jiekcuka, sika B
IIJTbOBi# MOBI HEe Ma€ MPSIMOr0 €KBiBaJIEHTA JIJIS CJIOBA, sIKE 3yCTPIYa€ThCs
Y BUXIJHOMY TEKCTi.

BucsioBiroBaHHs  (statements) — pedeHHs, 10 PO3IVISIIAETHCS
B MOJQJbHO-KOMYHIKATUBHOMY acHeKTi (3 ypaxyBaHHdAM CUTyarllil
CIIIKYBaHHsI, AKTYaJbHOTO WIEHYBAHHS pedeHHs i iHToHamil). 3a obcsrom
BUCJIOBJIIOBAHHSI O1JIbITIE 38 pevueHHs. BUCTIOBIIOBAHHS OXOILTIOE PEUYCHHST
i3 HaJIEXKHUMU JI0 HBOTO HapreasaTamu (IO iIAI0ThCI HA YACTUHU, OJHE
BUCJIOBJIOBAHHSI MOXKE WIEHYBATHCH HA KIJIbKA PEUEHbD).

Buxinuwuii / Buxigauii Trekcr (Source Text, ST) — Tekcr (mmucomoBuit
9K yCHUI ), KU TEePeKIIaIaioTh.

BignosiguicTs (correspondence) — Tepmin, AKUii BUKOPUCTOBYETHCS
JIJI8 TIO3HAYEeHHS 3'3KiB, 1m0 icHyoTh MikK esemenTtamu MO ta MII, axi
BBa2KAIOTHCsI AHAJIOIAMU OJMH OJHOMY.

BuyrtpimusomoBHuii nepeksazn (intralingual translation) —
iHTepIperallisi BepOaJbHUX 3HAKIB 3a JIOMOMOrOI0 IHINMNX 3HAKIB Tiel K
MOBH.

Tenepadnizanis (generalization) — BukopucTanHs GiIbII 3arajbHOIO
cyiosa B TTI.

T'ineponim (superordinate) — 3araJjibHe CJIOBO, sIKE OUOJIIOE CEMAHTHIHE
moJIe.

I'imonim (hyponym) — KOHKperHe CJIOBO B CEMAHTHYHOMY IIOJI.

Tennep (gender) — rpamarTuvHe PO3pIi3HEHHS, 3a SKUM IMEHHHK U
zafiMmennuk (a iHOMI i CyNpPOBINHUI IPUKMETHUK, JIECIOBO YU APTUKJIID) Y
JEeSTKIX MOBaX MO3HAYAIOTHCS YOJOBIYMM YU YKIHOYUM POJIOM.
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Tennepni mapkepu (gender marker) — jexcuani Ta cTimicTIHI MOBHI
0CODIMBOCTI ABTOPIB-YOJIOBIKIB 1 aBTOPiB->KIHOK, THUIIOBI /I T'€HIEPHOL
KOMYHIKATUBHOI TTOBEJIIHKU.

Heiikcuc (deixis) — repmin, 10 #0ro BUKOPUCTOBYIOTD JIJIsl IO3HATEHHSI
KOHTEKCTHOI 06YMOBJIEHOCTI MOBH.

Hy6aoBanusi (dubbing) — TepMmiH, 10 BUKOPUCTOBYETHCS I
TMO3HAYEHHS OJHOTO 3 JIBOX OCHOBHHX WPUIOMIB TIpU IepeKJai
aymioBizyaJabHUX MaTepiadiB, siK-0T (biibMu ¥ TeNeBi3ifiHi mporpamm.

ExsiBasienTHicTh (equivalence) — npuifom HempsiMOro mepekJay.
BukopucToByoTh 1eil TepMiH JJIsi [MO3HAYEHHS BUIAJIKIB, KOJH MOBU
ONUCYIOTHh Ty CAMY CHTYAILIO PI3HUMU CTUJIICTUYIHUMU YU CTPYKTYPHUMU
3acobamu.

Excnuikanis / mosicnenns: (explicitation) — ommcoBuii nepexsia;
3acib 3aMilieHHsT 3BUYHOTO, ajie He TOYHOrO IOHATTSA YU YsIBJIEHHS,
BHACJIJIOK YOTI'0 PO3KPUBAETHCS 3MICT TeBHOI €JHOCTi, a i1 vyacTuHH
HaOYBAOTHh CAMOCTIHOTO iICHYBaHHS Ta MOXKYTb BiIPI3HATHCS OIHA BiI
OJTHOI.

Inioma (idiom) — ymuikasibHi CTIKI BHCJIOBH, sIKi BXKHBAIOTbCS B
IIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Imitanisi / HacaigyBanus (imitation) — mnepekiaz, mo Iepeae
3arajbHUI 3MICT CKa3aHOro ab0 HAIIMCAHOIO IHIIOI MOBOIO TakK, SIK Oro
3pO3yMiB TepekJiajad, 6e3 ypaxyBaHHsI OPUTiHAJY, & TAKOXK TJIyMavdeHHsI
MOBHU 200 TEKCTY iHIIIOI0 MOBOIO 03 TOTpUMaHHs (pOPMAJIHHOI BiIITOBI THOCTI

3 MO.

Banosuuenus (borrowing) — cioso TO nepesaeTbest Ge3nocepesHbo B
TII y dopwmi Tpancmitepariil un TpanckpubyBanHsi. [ls Kareropisi OXoILIoe
TaKl CJI0Ba, K YKPaiHChKa TPUBHS, Jada, IKi BXKUBAIOTHCA B aHTJIIMCHKIN
Ta IHIMAX MOBAaX I 3aIIOBHEHHS ceMaHTH4IHOI nporasuan B MII.

KanbkyBanus (calque) — mnpsiMuit Hepek/afanbkuii  ImpuitoM,
0coOJIMBUI BUJI 3aII03WY€eHHsI, jie Bupa3 abo crpykrypa MO nepenaerbes B
nocJiiBHOMY mepekasi. Hampukiian, dppaHiy3bka Kajabka science-fiction
IS QHDJIAINB.

Koresia (cohesion) — me crpykrypHa 3B’s3HiCTH TeKCTy, JiHiiiHa
BHYTPIIIHS OpPraHi3allisi TEKCTY, gKa JOCATAETHCH 33 JOIOMOTOI0 PI3SHUX
MOBHUX OJIMHUIIb.

Kowmnencanis (compensation) — oquH i3 npuiioMis nepexJay, MeTo
AKOTO € KOMITEHCAIlisl BTPAT Y MEPEKII].



129

Konrekcr (context) — HasuBaeTbCs (DparMeHT TEKCTy, AKUii
MicTuTh BHOpaHy /I AaHAJI3y OJMHWINO; HEOOXimHWil 1 gocTaTHil
JJIsT BUBHAYEHHSI CEeMaHTUKH Ta QYHKINN 11iel ommnmiti. KomrekcTom
JUISL CJIOBA, $IK IIPABHJIO, CJIy>KUTb pedeHHs (BUCJIOBJIOBaHH:). Jljs
CJIOBOCTIOJTYYEHHS YU PEIEHHS KOHTEKCTOM MOXKE€ BUCTYIIATU ab3all uu
Oinbimmit cmucsoBuil pparmMeHT Tekcry. KoHTekeT OyBa€ eKCILIIIUTHUIMA
(nasuBaeTbea (HOPMAJILHO BUPAXKEHUM KOHTEKCTOM, 33 JOINOMOIOIO SIK
BepOAJIbHUX, TaK 1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB), iMuinuTHuil (ab0 HpuxoBaHumii,
dopmMasIbHO He BUPaXKEHUil; CIUPAETHC abo Ha (POHOBI 3HAHHS yIACHUKIB
crisKyBaHHsl, 00 Ha 3HAHHS MONEPEJIHIX KOHTEKCTIB).

KyaprypHuii noBopor (cultural turn) — repmin, 1mo BukopucToBy-
€ThCSd B II€PEKJIAJIO3HABCTBI HA TO3HAYEHHs 3MiH Yy JOCJIiJIZKEHHAX
mmepeKJiaay, y AKAX AaKIEeHT POOUThCS Ha KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI
MEPEKIaLy, & He Ha, MOBHUX €JIEMEHTAaX BUXIJIHOTO TEKCTY.

Jlakyna (lacuna) — cnenudiuna peasis, wporecu, CTaHu, sKi
MMPOTUCTOATHL y3yaJbHOMY JOCBiy Hocig Tiel uam Tiel moBum. Taxki
OCHOBHI O3HAKM JIAKYH: HE3PO3yMITiCTh, HE3BHMUANHICTE (€K30THUHICTB),
HesHafioMicTh  (4y2KiCTh), HETOYHICTHL ab0 IMOMUJIKOBICTH. JlakyHu
HOJUISIIOTHC  Ha  MOBHI  (JlekcuaHi, IpamMaTwdHi, CTHIiCTUYHI) Ta
KYJAbTYPOJIOTIvHI.

Jlinrsictruuna awmadopa — 1€ T[OCWIAHHS Ha  IIOIEPEIHE
BUCJIOBJIIOBAHHS (JI0 KOHTEKCTY ).

JlinrBicTuunumii niaxixm mo nepeksany (linguistic approach to
translation) — TepMmiH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JIIsl IO3HAYEHHSI OY/b-sIKOTO
MiIXO/TY, KW PO3IJISIAE TePeKJIa]] K MUTAHHS 3aMiHU MOBHHUX OJIMHUIIH
MO na «exsiBasienTHi» omumuuii MII 6e3 mocunamms Ha Taki ¢pakTopH, K
KOHTEKCT ab0 KOHOTAIIid.

Jlokauizanis (localization) — MOBHA Ta Ky/IbTypHA JAITAISA TEKCTY
JIJTsl TIEBHO1 MiCIIEBOCTI.

Mamninynauifina mkosa (Manipulation school) sepudikysasa
TEOpilo PO Te, IO JUTepaTypa MAHIIYJIIO€ MepeKJaladeM, TOOTO i
BILJINBOM TIEBHOT'O »KAHPY JITEpAaTypPH 9IU IIEBHOIO CTATYCY JITEPATYPHOIO
TEKCTY IepeKIaIad Mae OOpaTH MEBHI MiAXOMM Ta CTPATEril MepeKIay.
o «MaHImyIAIiHOl KOy B MEPEKJIaI03HABCTBI 3apaX0OBYIOTh TPYILY
BUeHHUX i3 1eHTpoM y Beuswrii, Hinepnarmnax ta Ispaini, aki mparoors
y TaJIy3i OIMCOBOrO TEPeKIa03HaBCTBa. 1l Ha3Ba BUHUKJIA BHACIIIIOK
OCHOBOITOJIOYXKHOTO BHJAHHS «MaHImynsrmisa JiTepaTyporo: JTOCTiI2KeHH ST
3 XYIOXKHBOIO mepeksaiay» Iijg pemakniero T.Tepmanca (1985). Ila
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mparsd pOo3IJIsiajia MePeKJIa)l SK OCHOBHUI JIITepaTypHHUil KaHp 1 AK
dyHIAMEHTATBHAN aCIEKT €BOJIIOII] KYJIbTYPHUX CUCTEM. 3TIiTHO 3 IHEI0
MIIKOJIOI0, Oy/Ib-IKWif TePeKJIa L nepeadadac IeBHUIl PiBeHb MAHITYJTIOBAHHS
BUXIJJHIM TEKCTOM i3 HEBHOIO METOI0. IX MEeTOI0JIOris IPYHTYBAIACT Ha
TIOITyKaxX HOPM IiepekJyay, 3amnpornonoBanux 1. Typi, a gocmimkenus 3
MEPEKJIIY PO3YMIINC SK IMPOYKT MiXKIUCIUTLTIHAPHUX JTOCITiI2KEHb.

Marmununuit nepekaazn (machine translation, MT) — repmin, mo
BUKOPUCTOBYETHCA JIJIgd ITO3HAYECHHSA IIepeKJIaly, SIKUNA IIOBHiCTIO a60
YaCTKOBO BUKOHYETHCST KOMIT FOTEPOM.

Meradpasza / nocaiBHuii nepekisian (metaphrase) — TodHUit
epeKas 3MICTy XyI0KHBOTO TBOPY ab0 MiPsiIKOBUIA IIPO30BUIl TEPEKJIA
BipIIa iHITOI0 MOBOIO.

MixxkmoBHuit nepeknaz (interlingual translation) — inrepuperanis
BepbOaIbHUX 3HAKIB 3a, JOMMOMOTOI0 3aCO0iB iHITOT MOBH.

Mixkcemioruuuuii nepeksnaz (intersemiotic translation) — oxuu i3
BU/IB TIEPEKIay K iHTepIpeTalliss BepOaJbHUX 3HAKIB 38 JIOIMIOMOIOIO
3HaKiB HeBepPOAJIHHUX 3HAKOBUX CHCTEM.

MoBa  opwurinany / nepmoTBopy / Buxinna  moBa  (Source
Language, SL) — 6a30Buii TepMiH, 10 OMUCYE MOBY, SKOIO HAIIMCAHUI TEKCT,
1o IepekJanaeTbes (abo reker opurinasy). Mosa opurinany e ommiero
i3 cucreM, 510 gkux HaJexkKuth 1O (Hopsm7 HAIIPUKJIQJL, 13 XYyJ02KHBOIO,
TEKCTOBOIO Ta KYJIBTYPHOIO cucTeMamu opurinaiy). OcKiibku MOBa
MepeKJIa Ty TAKOXK € CAMOCTIMHOIO CHCTEMOIO, Mi2K JBOMa MOBAMU HEMUHYYE
icHyBaTUMe NeBHA JIHTBiCTHYHA HecyMicHicTh (it inTepdepennis). Opuax,
JJ1 TIepeKJIa1ada JIuIie 3HaHHs MOBHU opurinasiy nemocratHe. Heobximgae
TAKOXK TVINOOKE PO3YMIiHHS KyJIHTYPU OPUTIHAIY, JITepaTypPHUX TPAJIUIIi,
TEKCTOBUX HOPM. ¥ JIeSIKAX BUIIQJIKAX MOBA OPUTIHAJY € PiJIHOI MOBOIO
repekJiajiada, ajie HaifdacTiine nepeKyial 3/iHCHIOEThCS 3 IHO3€MHOI MOBH.
Caim TakoXK 3a3HAYNATH, 110 MOBA OPUTIHAJLY, IO BUKOPUCTOBYETHCS IIPU
epeKIa i, He 000B I3KOBO € MOBOIO, STKOIO MMOYATKOBO OYJI0 HAIMCAHO TBIip,
ockisbku TO moxke i cam OyTu nepekJIaIoM 3 1HIIOT MOBH.

Mosa nepekJiany / apyrorsopy / uinboBa mosa (Target Language,
TL) — omun i3 aBoX 6a30BUX TEPMIHIB, IO BUKOPUCTOBYIOTbCS JIJIsI
[IO3HAYEHHS MOBHU, HA $KYy 3MifICHIOETHCH IlepekJiafl. [HImmM TepmiHOoM,
IO YaCTO 3YCTPIYAETbCH, € <«MOBa-PEIENTOP», a JesdKi aBTOPU TaKOK
BUKOPHUCTOBYIOTH TE€PMiH «IIlJIbOBA MOBay. MoBa mepekJiay 3a3Budiail
€ DIJIHOI0 MOBOIO TepeKJajgada, Xoda OyBaroTh 1 BUHATKH. Hampuriia,
y JedKUX KpalHaxX iCHye MpakTHKa, KOJIW yCHI IepeKaaJatdi BUKOHYIOTH
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epeKJIa, L 31 CBOET PiHOT MOBH ab0 9acTO TaKa MPAKTUKA BUKOPUCTOBYETHCS
1 mpu ucbMoBoMYy Tiepekaaai. Kpim Toro, MoXKyTh 3ycTpivarucs i ixmi,
CKJIQJIHINT ~ CUTyallil, HAIPUKJAJ, KOJU AaHIJIOMOBHUII IepeKJa/ad
Bi6uiii nepekiiajae 3 JaBHBOI MOBU (HAIIPUKJIAJ, I'PEIBKOI abo iBpury)
HeiH10€eBpoIIeiicbKoio MoBoio. Hepinko, ocobmuso kou TII € pesyabraTom
crpareril 6yKBaJbHOIO IepeKyajLy, JiHrBicTudana Hecymicuicts Mizk MO Ta
MOBOIO TIEPEKJIAy TPU3BOAUTH J10 TOTO, 1o marepau MO mposiBAsSOThCs
B TEKCTi IepeKJay. 3aJIe?KHO Bif CTyIleHs BUPA3HOCTI IIbOIO ABUINA Ta
CTaBJIEHHS JI0 HHOI'O KOMEHTATOPA, OTPUMAHUN PE3Y/IbTAT HA3UBAIOTH a00
TperiM KozmoM (MOBOK), abo translationese (mepeksaIAIBKOI MOBOIO).
Heaxi mocmipnuku (manpukian, 1. Typi) HaBiTh pPOBMIAIAIOTL MOBY
MePEKJIAIAIBKAX TEKCTIB K OKPEeMUH JTiajleKT MOBH Iepekyany. [Hoai Taka
inTepdepeHIlis Moke OyTH HACJIIKOM HABMHUCHOTO JTOTPUMAHHS MTEBHOL
crpareril nepeksany (Hanpukiai, dbopenizaiis, ab0 OUyKEHH).

Mopgynsiisi  (modulation) — nepexknajganpkuii npuiiom, gxuit
BHKOPHUCTOBYIOTH, KOJIA JOCIIBHII a00 HABITH TPAHCIIOHOBAHU IT€PEKJIIAT
bopMyIIIOE rPAMATHYHO IPABUJIbHE BUCJIOBIIOBAHHS, aJle BCE 2K BBAXKAETHCS
HEIIPpUJIATHUM, He iTioMaTuYHuM abo He3rpabHuMm y MII.

Mosua cucrema (parole) — 1) ocHOBHA cuCTeMa yMOBHOCTEH, siKa
POGHUTBH BUCJIOBJIIOBAHHST 3pO3yMIINMU; 2) BIACHE yCHI BUCJIOBJIIOBAHHSI.

Opuuunig nepekaany (unit of translation) — naiimenmmuii Bigpizok
BUCJIOBJIIOBAHHS, TaCTUHHU SKOTO ITOB’sI3aHI B TaKWii CIIOCIO, 110 TX He CJIijT
IepeKJIaIaTu OKPEMO.

Opomamuennst  (domestication) —  mpuiiom, sKuii  9acro
BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsI IO3HAYEHHSI aJIallTallil KyJIbTyPHOIO KOHTEKCTY abo
KyJIbTYpHO-clienuigHnx TepMiHiB (HAIPUKJIAL, JATIYA JITEpaTypa Ta
nepekJjiaj, nepeksa bibuil, peayi).

OmnmcoBe mnepekiago3HaBcTBO (descriptive translation studies,
DTS) — menepembadyBanuii 3acib pPO3YMIHHSA <«HOPM», IO JIOTH Y
IIpoTIeci MepeKIa Iy, 1 BIAKPUTTS 3arajlbHIX «3aKOHIB» TepeKJafy. ['omoBre
3aBJIAHHS OIMICOBOTO TIEPEKJIATIO3HABCTBA — JOCIIJIZKEHHST TIPUPOJM TEKCTIB
[IEPEKJIATY.

Opuwurinau (original) — Buxinuuii Texct.

Ouyxkenns (foreignization) — wupwuiloM B nepekiazi, sAKuii
BUKOPUCTOBYIOTD JIJIs 30€PEXKEHHS OPUTIHAJBHOTO KYJIHTYPHOI'O KOHTEKCTY
3 MOIVISLY YMOB, iIMEH TOIIIO.

ITapadpasa (paraphrase) — npuitom nepexJiaLy, Kojam Korochb abo moch
HA3UBAIOTh HE MPSIMO, & OIUCOBO; MMEPEKa3 AKUX-HEOY/Ib JIyMOK 9H 3MiCTYy,
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moibHe MOsICHeHHsI, mapadpa3yBaTi — O3HAYAE ONUCYBATH, 3MIHIOIOYN
TIJIBKU CJIOBA.

Ilepeknan (translation) — 1) 3aragbHa JuCHMIUTIHAPHA Tajy3b abo
ABHIIE; 2) Pe3yJIbTAT [IEPEKJIAy — TOOTO TeKCT, sIKuil 6yiI0 IepeKIaieHo;
3) mporiec CTBOpEHHsI IIepeKJIaLy.

Ilepeknanua gireparypa gusi gireit (children’s literature and
translation) — me gociigHUIbKA TALY3b, KA 30CEPEJZKEeHA Ha PO3IJIA He
CTITBKY BJIACTHBOCTEN TEKCTIB, IO MEePEKIAJAI0OThCA, & CKITbKI Ha JITAX,
dKi € TX moTeHmifitnmMu ajpecaramu. JlocTimHUMKN 3BEepTalOTh yBary Ha:
aJIalTAIo0 KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY, 17I€0JIOTIYHY MaHIMYJISINO, TOABIHHY
ayuTOpito (JiTH Ta JOpoci), CIPUAHATTS Ha CIyX, 3B’S30K MiK TEKCTOM i
obpazom.

Ilepekiiago3uaBcTBo (translation studies) — akagemivuna gucrumiina,
sKa 30CEPeIZKEHa HABKOJIO TAKOTO SIBUIIA, SK IIPOIIEC MEPEKIIAy Ta BIACHE
TIEPEKJIAJI.

ITepeknamanpka erumka (translation ethics) — 3zarmicrs
repeKajada OpuiMaTu PIillleHHs Ha OCHOBI TOrO, IO MM BBayKae€MO
MOPAJIbHO IIPABUJILHUM YU HEITPABUJBHUM Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Ilepeksagaupkuii  iHcTpymeHTapiit  (translation  tools) —
iHCTpYMEHTH MepeKJaLy, 3a JOMOMOrOI0 SIKUX IepPeKIajIad 3JiHCHIOE
cBoio npodeciiiny AisibHICTb (HAIPUKJIA, KOMepLiiiHi nporpaMu o6pobKu
TEKCTIB).

IlepeknananbKi nomuaku (translation errors) — Buj HeeKBiBaJIeHT-
vocti mizk TO i TII abo neamexksarnicts TII.

ITepekas (version) — BiATBOPEHHS 3MICTy IIOYyTOrO ab0 IPOYUTAHOTO.

IlepenucyBanusi (rewriting) — KOHIENIisl, 3aIPOIIOHOBAHA
A.JledeBpoM  CTOCOBHO MAaHIMysAmili y nepekysagi K  dopMu
«IIEPENMCYBAHHSA» I 1J1€0JIOTIYHOT HAIIPYTU HABKOJIO TEKCTY.

ITinTrekcr (subtext) — 1e BepGaJbHO HEBUpPasKeHA, NPUXOBAHA
indopmaris, gKa BUABJIAETHCH B IIPOLEC] YnTaHHs (CIyXaHHs) TEKCTY Ha
&dOHI OCHOBHOI CJIOBECHO BHParkeHOl iHdOpMAITLil.

ITousicucremua Teopis B nepekiazi (Polysystem theory) — ysiiinuia
B PO3BUTOK OIMCOBOTO HEPEKJIAy — TajIy3i [MOCIIiKeHb IePeKIaLy, METOIO
KOl € BUSBJIEHHSI HOPM 1 3aKOHIB mepekaaay. MeToio Gararhox i3 mmx
JIOCJIJI?KEHb € BCTAHOBUTH HOPMM IEPEKJIAy B Pi3HI CyCHiJIbBHO-iCTOpUYHI
MOMEHTH.

Peamnis (realia) — cioBa (i cJI0BOCIIOTyYeHHSI) HAIIOHAJIBHOI MOBH, $IKi
[O3HAYAIOTH [PEJMETH, IOHSTTS Ta sIBUIIA, XapaKTepHi /st reorpadiaHoro
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OTOYEHHsI, KYJbTYPHU, MMOBCSIKJICHHUX peaJiii 4 COIiaJibHO-1CTOPUIHOL
crrenmpikm HApOy, Hamil, Kpainm um 1wemeni. Ili ciioBa mepemaroThb
HaIIOHAJBLHUI, MicIieBruil ab0 iCcTOpUIHII KOJOPHUT; TaKi CJIOBa HE MAIOTHh
TOYHUX €KBiBaJIeHTIB B inmmx moBax. lle mousaTTa 6omrapchbki JginrsicTu
C.Baaxos i C. ®@Jiopin Bu3HaYaJM sIK TEKCTOBI €JIEMEHTH, 110 HAJIal0Th
MiCIeBUi Ta ICTOPUYHUN KOJIOPDUTH. YK MPaBUIO, Peastil K HellepeKJIaIHi
0CODJIMBOCTI  TIEPITOTBOPY CTAHOBJISITH TPYAHOIII B JITEPATYPHOMY
repeksasi. Taki ciroBa He MAOTh TOYHMX €KBIBAJICHTIB B IHIMAX MOBAX.
Icuye orupu Kareropii peasiii: a) reorpadivmi it ernorpadiuni (Hampukia,
micTpasb, Xakka), 6) doabkaopHo-midosoriuni (Hanpukias, Baba-dra,
JIETIPEKOH ), B) IIPEIMETH MOBCAKIEHHOTO BXKUTKY (HAIPUKJIIAJ, T€PIM, PYIIist )
Ta r) comjajbHO-icTopuuni (Hanpukial, Benipk, Iudanra). Hailbiabim
BYKMBaHI CTpaTeril mepeKJIaly peatiil: TpaHCKPUMITisl, KAJIbKa, YTBOPEHHST
HOBOT'O CJIOBA, ACUMUIAIs, aHAJIOrOBHI (pub/IM3HUiL) 1 OIUCOBUIL IIEPEKJIaI.
Bubupatoun HaiibiIbIn BIYyUIHY CTpaTeriio, mepek/iaiad MOBUHEH MPArHyTH
30epertTu MeBHUil MICIEBUIl KOJIOPUT, HE OOTSIXKYIOUN YUTAYa HAJJIAIIKOM
HOBHX, 9YaCTO HE3PO3YMIJIUX JIEKCUIHUX OJUHUIb, & TaKOXK ITOBUHEH
maM’ sITaTu PO BIJIUB, KU MOXKe 30aradyBaTi, 3aCMidyBaTH 49U BIJIMBATH
Ha JIDYyTOTBIp.

Pema (rheme) — me Te, mo npomoBenb roBOpUTH PO TEMY; MeTa
JINCKYPCy; BUCJIOBJIEHHs: YaCTHHA TEKCTy abo pedeHHs, IO € sIpoM
BHCJIOBJIIOBAHHS, TOJOBHOIO YaCTHHOIO MOBIIOMJICHHSI.

Posmmmpenns (amplification) — wnpuiioM nepexsany, KOJau MOBa
HepeKIay BUKODUCTOBYE OUIbINE CJIIB, 9acTO dYepe3 CHHTAKCHIHE
PO3IIMPEHHS.

CemanTuyHe saApo TeKcTy (semantic core of the text) — me
YIIOPSIAKOBaHUI HAOIP CIiB, Tx Mopdosiorivanx HOpM 1 CJIOBOCIIOY Y€HD
y tekcti. CeMaHTHYHE siIPO Ma€ MEHTPAJbHE KJIIOUOBE CJIOBO, TOOTO
HafOIIbIT ByKUBaHE, & BCl 1HIN KJIIOYOBI CJI0BA B HHOMY PAHKYIOTHCS Yy
HAIPAMKY 3HU2KEHHS 9aCTOTU CIIIBHOI'O BUKOPUCTAHHSA 3 IEHTPAJIHHUM
3aIMTOM.

CemioTuka — 3arajibHa HayKa PO KOMYHIKAIIO 3a JOMOMOTOI0 3HAKIB
1 3HAKOBUX CHUCTEM, OJIHIEI0 3 SKUX € MOBa. BUKOpHUCTaHHS TepMiHa
«CeMiOoTHKa» B IEPEKJIaJl MA€ OCOOJMBE 3HAYEHHS, OCKIJIBKU IEPEKJIaT
He 3aBKI1 OOMEXKYEThCs JIUIEe BePOATHLHOIO MOBOIO.

Cnocobu Ta mpuiiomMu nepekjany / mepekjaaganbkKi 3minum /
Tpaucdopmarii (procedure, technique, strategy, shift) — cuenudiuni
TEXHIKA YU METOJIHU, siIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS IEPEKJIAIadeM y TEBHUN
MOMEHT y TeKCTi (Hampukjal, 3anosudenHs cjoBa 3 MO, nomaBamms
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nosicuennst un Bunocku B MII). TleperBopents, 3a JIOMOMOrO0 SKUX
MOYKHA, 3JiCHUTH TIepeXiJl BiJl OUHUIL OPUTIHAJY JI0 OJIMHUIIL TIEPEKJIALY.
o Takmx mpuioMiB BiIHOCATH: TPAHCKPUOYBAHHS it TpaHC/IiTEparliio,
KaJIbKyBaHHs, KOHKPETU3AIIII0, T€HEPAJII3AINI0, MOJIYJISAI0, TPAHCIO3UIIIO,
CUHTAKCUYHE yTIOIOHeHHsI (JOCTIBHUI TI€PeKIIaT), WICHYBAHHs PeYeHHs,
00’elHAHHSI ~ pEYEeHHsl, AHTOHIMIYHMII II€PeKJIaJl, €eKBIBaJIeHTHICTb,

EKCILIKAIIO (OIUCOBUN EPEKJIaN), YIIYIIEeHHs, KOMIICHCAIIIIO TOIIO.

CTuaicTuYHUM IIPUHOMOM Ha3WBAIOTH Pi3Hi cocoOn KOMOIHYBaHHS
MOBHHUX OJIMHUIb OJHOTO PiBHHA B MeXKax OJMHHUIb BUIIOIO PiBHHA.
Ile 30kpema 3amiHa CTHIICTUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKHU HEHTPAJIHLHOIO
Ta HaBmaku. 1o0TO 3aMiHAa B IepeKjaji eJIeMeHTIB TEKCTY OJIHOIO

GYHKITIOHAJIPHOTO CTIJIIO €JIeMEHTAMHU 1HITOTO i eKCIPECUBHUX 3aco0iB
MOBH.

Crusb (style) — ne dbyHKIiOHATBHI PISHOBUAN 3arabHOHAITIOHATBEHOT
MOBH, $IKi Pi3HATHCS TUIIOBHMHU MOBHHMH 3acOb0aMU 3aJle?KHO Bij cdepu
JIIOJICBKOT'O CITJIKYBaHHs. OYHKIOHAIBHI CTHJII MOBJIEHHS: TyOinuCTHIHUIT,
HaYKOBUI, XyJIOXKHI, KOH(MECITHN, PO3MOBHUI, €IiCTOJIsIPHUN, OMIIiitHO-
ILJIOBUIA.

Cy6rurpyBanus (subtitling) — TekcroBa Bepcis, sika CyIPOBOJZKYE
aymioBizyasbHy iHMOpPMAIIIO.

Tekcr (3 sar. textus — TKaHUHA, CIUIETIHHS, TOEAHAHHS). Y ceMioTuIll
i TEKCTOM PO3YMIIOTh OCMHUCJIEHY WOCJIiIOBHICTh OyIb-fKUX 3HAKIB,
Oyab-siKy hopMy KOMYHIKAIlii. Y MOBO3HABCTBI PO3IVIAMAETHC IPOOIEMA
coBecHUX (BepOAJBLHUX) TEKCTIB. Y JIHTBICTHUII TEKCTOM HA3UBAETHCS
00’e/THaHa CMUCJIOBUM 3B’SI3KOM ITOCJIiIOBHICTH MOBJIGHHEBUX OJUHUIID:
BUCJIOBJIIOBaHb, a03alliB, PO3JILIB TOIIO, IO € INJICHUM YTBODEHHSIM,
00’€THAHNM €IIMHOIO TYMKOIO.

Tekcr opurinaity, abo TekcT MoBU opuriHamy (Source-language
Text) — me meker (IMCHMOBHMN YN yCHuil), KW € BiAIPABHOKO
TOYKOIO JIJIs IIEPEKJIAy. 38 BUHSTKOM BUIIQJKIB IHTEPCEMIOTUYHOIO
Ta BHYTPINTHHOMOBHOT'O MEPEKJIAy, TEKCT OPUTIHAY BUKOHAHUNU MOBOIO
opuTiHaJy, a IepeKJIa BIIMOBITHO MOBOIO MepeKIay. SIK TEeKCT opurinasy
3a3BUYail BUCTyIae movyarkoBuit Tekct, Hamucanuit MO. Oxunak y pasi
HEIIPSMOTO IIEPEKJIATY BiH TAKOXK MOXKe OyTH IEPEKJIaI0M IHIIOTO TEKCTY
inmmoro MoBof0. TeKcT opurinaJly — 1e He IIPOCTO MOBHA ONWHUISA. Bin
OB’ sSI3aHMIT TAKOXK TEKCTOBUMHY Ta KyJIBTYPHUME BijiHOCHHaMu. [Hdopmarris,
fdKy BiH mepemae CBOIM ajpecaraM, MOXKe OyTH SK IMILIIIIUTHOIO, TaK
EKCILTIINTHOIO.
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TekcT nepekJiay / HJILOBUI TEKCT, 400 TEKCT MOBH MEPEKJIAILY
(Target Text, TT) — mexct, crBopenuii y pesyibrari nepekaary. Onud i3
6a30BUX TEPMIHIB, SKWUiI BUKOPUCTOBYETHCS JJIs OIUCY TEKCTY, CTBOPEHOTO
B pe3yJbTari mmepeksay. TeKCT Imepeksay CTBOPIOEThCH HA OCHOBI TEKCTY
OpUTiHAJy 3a JIOIIOMOIOI0 3aCTOCYBaHHS IIEBHOI CTpaTerii IepekJiary
(abo cykynHoCTI HOPM), SIKi MOXKYTh CHJILHO 3MIHIOBATHUCH 3aJI€2KHO Bl
KyJIBTYPH, IIKOJIM ab0 HABITH OKPEMUX TEepeK/IaIadiB. Te, M0 BBAXKAECTHCH
[IEPEKJIAIOM B OIHINl KyJabTypi, MOXKe OyTH DPO3IiHEHO siK HOro imiTarris
B inmiit. OgHaK He 3aBXKJIM MiXK TEeKCTOM mepekjay i imoBipaum TO
iCHy€ IpOCTHIl OJHO3HAYHUN 3B’SI30K, OCKIIIBKUA TEKCT, IO BBaKAETHCS
[EePEKJIAIOM, MOXKe I'PYHTYBaThCsS Ha Oi1bmn HiK omaoMy TO, mpuuomy
pisHEME MOBamu, abo, K y BUIAJIKY 3 mceiorepekaagavu, 1O Moxe
B3arayi Oytm BimcyTrim. TekcTtn mepekiasy CHIBHO 3MIHIOIOTHCS 3a
piBHEM BiAMOBiZHOCTI HOpMaM CHCTEMH MOBHU Iepekaamxy. Kpim Toro,
3a/1eKHO Binm DyHKINI, /19 AKOI BOHM NPHU3HAYEHI, TEKCT EPEKIATY
MOXKYTb cipuiimMaTucs abo K TEKCT, KU BKe 07paly OyB HAIMCAHUI
MOBOIO TT€PEKJIa Ty, adO sIK TOYHE BiJITBOPEHHSI TEKCTY 3 MOBU OPUTIHAJLY.
ocmiaKennsa TpupoIu TEKCTIB NEPeKIaay — OJHe 3 HaWBaKJIUBIIIIX
3aBJIaHb, IO CTOITH HepeJ, OIMCOBUM EPEKJIaJI03HABCTBOM (BUBYEHHS
epeKJIaIanbKNX TEKCTIB JO3BOJUTL OTPUMATH iHGOPMAINIO TPO Taki
ABUINA, K yHiBepcasil nepeksay). TekcT nepekiaty TakoK BBasKa€ThCs
komenTapeM g0 TO Ta iforo inreprperariero.

Tema (theme) — 1e Te, Upo IO HAETHCA B TEKCTI; 3MICT, «IIPO IO
BUCJIOBJIIOBAHHSI.

Tpancnosunis (transposition) — npuitom Henpsimoro nepekJiagy. e
3MiHa OJiHi€] YACTMHM MOBH IHIIOK (HAIPUK/IaJ, IMCHHUK Ha JI€CI0BO) 6e3
3MiHU 3HAYEHHSI.

VYuymenns (omission) — mpuiiom, 1o mependadae NpoIycK dYoro-
HeOyb 6€3 BTpaTu OCHOBHOI JyMKH.

IlinTekcT — 1€ BepOaJIbHO HEBUPAXKEHa, MPUXOBaHa iH(MOpMAITis, sKa
BUSIBJIAETHCA B HPOIECl YnTaHHs (CAyXaHHs) TEKCTY Ha (DOHI OCHOBHOI
CJIOBECHO BUPaXKeHOI iH(pOopMaIril.

ITomunkosi apysi nmepekiiagada (false friends, faux amis) — ne
cjioBa abo BUpa3H, dKi MaOTh OAHAKOBY (OpMY Ha JBOX abo Oibime
MOBaXx, ajie IepelaloTh Pi3HI 3HAYEHHs], IO CHPUYUHSIE TPY/HOIIL TIPU
nepekJati. JacTo acoriiooThesa 3 icTOpuYHO abo KYJIBTYPHO CIIOPiTHEHIMU
MOBaMH, {K-OT AHIVIHChKa, (DpaHIy3bKa, iCIAaHCbKA Ta HIMEIbKa, aje
IIOMIJIKOBHX JIPY3iB TAKOK baraTo cepe/i abCOIOTHO HECHOPITHEHUX MOB,
SK-OT aHIJIIChKA, SIMTOHChKA i YKpalHChKA.
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dkicTre nmepekdiany (translation quality) — oninka nepeksay, sika
IPSIMO 3AJIEKUTH BiJI TILTEl 1 cuTyaril nepexkaary.
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